
        
            
                
            
        

    
	 

	 

	Jan Křesadlo:
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	VARA GURU
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	Román se zpěvy.
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	Kâlasya kutilâ gatiḥ 

	Zakřivená je cesta času

	(Sanskrtské přísloví.) 

	 


Prohlášení:

	Postavy a situace této knihy jsou zcela fiktivní, a pokud by někoho nebo něco připomínaly, tedy jen jako typy.

	Kdyby tomu tak nebylo, šlo by o postavy neživotné a tudíž o špatnou knihu.

	Metoda transportu zvěřiny a překvápko kolem bylinkáře jsou vzaty ze skutečnosti, ovšem předělány.

	Přeji vám příjemné počteníčko.

	AUKTOR.

	
Předzpěv

	Povstaňme, prosím, a uctěme chvílí ticha památku muže, který v létech padesátých a do jisté míry i šedesátých, vysoko třímal praporec pokrokového literna, zatímco méně probudilí písmáci psali po šuplatech, po případě hnili v basách. Ačkoliv z něj talent příliš mohutně nestříkal, nelze si jej již více z českého písemnictví odmyslit, což je pravděpodobně příklad těsného sepětí základny a nadstavby. Nicméně, tradice chce tomu, že se později obrátil, řekl jim naplno, co si o nich všichni myslíme, a pak umřel. Nebylo tomu tak vždy: Pisatel těchto řádků si pamatuje, že v dřevních dobách, kdy existoval ještě filmový týdeník v biografech, zatímco Stalin se na letenském vršku hrozivě vynořoval z bednění, ukazovali jednou tohoto koryfeje na stříbrném plátně v rozhovoru s význačným sovětským hostem.

	Oba mistři slova seděli na jakési kladině, snad před dobříšským zámkem, a způsobně konversovali. Český velikán se podobal křepelnému měchu a hovořil tenkým kontratenorem. Naopak sovětský spisovatel byl postavy vysoké a suché s tváří poněkud na způsob Maxima Gorkého, leč bez kníru a ozýval se dunivým basem.

	„I čto ty dumaeš o našej literature?“, tázal se tence a uctivě satelit mateřského tělesa.

	„Vaša literatura“, zahromoval zhloubi význačný host, „osvobodilas’ ot buržoaznyx vlijanij. Oná otvratilas’ ot opisyvanija žizni aristokratov i buržoaznoj intelligencii i stala izobražať reaľnye stremlenija i mečty truždasčegosja naroda“  ... atd.

	Český autor naslouchal a přitakával s uctivě skloněnou hlavou, bať, bať. Ani ho nenapadlo velikému učiteli taktně nanést, že o nás zřejmě vůbec nic neví, že jestli chce něco vědět, naša klassičeskaja literatura je např. o bábě, tkadleně houní, která přišla dožít do rodiny podkoního, což je však přesto, nebo právě proto, magicky krásná kniha, že skoro všichni naši význačnější spisovatelé a básníci pocházejí v nejhorším případě z tak zvané střední třídy, ale velice často i ze skutečného lidu, že už od začátku psali pro širší vrstvy obyvatelstva, protože naši mužíci byli tradičně gramotní už od středověku, čímž vzbuzovali podiv u cestovatelů, přicházejících ze západních center kultury, že naše literatura je ze slovanských nejstarší, že jsme měli knihtisk dřív než Angličani a Francouzi1, že jejich kijevské zlomky byly napsány v Čechách, že jim ani Polákům nikdo nikdy nezakazoval psát ve vlastní řeči, a přesto toho zase tak strašně moc nevytvořili, vezme-li se v úvahu, kolik jich je, že my je, přes ten třistaletý handicap, už fakticky nejspíš dávno dohnali, jenom že si to musí svět uvědomit, a že vůbec, ať nám dá pokoj a jde si zpátky do Asie osvěcovat Kalmyky a Samojedy ...na ten způsob a ještě mnoho jiných věcí. Ale to se ví, že nic takového neudělal. Nejen, že by ho to stálo Dobříš a snad i život, ale byl nejspíš ještě v posvátném transu prosovětského nadšení. To bylo totiž tak:

	Řekli-li Rusové, že jsou u nás kulaci, soudruzi jim je kulantně obstarali, byla-li vyhlášena these, že největším nepřítelem plnění plánu je obezlička, obstarali i obezličku, i když nikdo nevěděl, co to vlastně je. Hra na kulaka a na obezličku byla často pro vyhlédnuté oběti krvavá a smrtelná, copak tedy nějaké nevinné papírování. Xorošo. Naša literatura osvobodilas’ ot buržoaznyx vlijanij ...když to tak soudruzi poradci chtějí mít, ať to tak mají, bať, bať. Ale nakonec se přece jen obrátil, prohovořil a zemřel, protože krev se nezapře.

	Z toho důvodu povstaňme a uctěme jeho památku. Je však ještě jiný a to hlavní důvod, abychom tuto knížku zahájili krátkou pietní slavností:

	Tato vyprávěnka se totiž bude též odehrávat na malém městečku. To se mu tenkrát poměrně dost povedlo, říkejte si co chcete, i vznášíme žádost, aby se nám to povedlo aspoň tak dobře. Neodvažujeme se však vzývat stín autorův přímo, protože jsme si ho předchozím líčením zřejmě popudili. Co je to platné, když si člověk potřebuje ulevit i po létech, to pak jde diplomacie stranou. A tak tedy pronášíme tradiční vzývání jen na neurčitou adresu, řekněme k obvyklým Musám.

	Kdyby bylo městečko Ryboví ve školním atlase, bylo by označeno větším ze dvou prázdných kroužků, jenž znamená, že jde o sídliště nad dva a do pěti tisíc obyvatel. Městečkem protéká potok či říčka Škaredka, která je tak malá, že by ji školní atlas nezaznamenal ani, kdyby pod tímto jménem a v této podobě vskutku existovala. Tok prochází městem zhruba od východu k západu, na lukách za ním přibírá četné drobné přítoky a po nějakých asi deseti kilometrech pochodu se vlévá do poněkud větší říčky Šipky, která už by ve školním atlase být mohla. Ryboví je obehnáno zbytky středověkých hradeb, na několika místech prolomených, ve kterých sídlí drobné divoké zvířectvo a chudina. Ta obývá i něco nouzových chatrčí, na způsob kůlen a chlívků, které se o hradby opírají zvenku.

	 

	Existence nouzových ubikací naznačuje, že se nacházíme v první republice, i odhadujeme, že na sklonku let třicátých. Jakkoliv hospodářská krise již zase ustupuje, zanechala po sobě dosti citelné stopy zpustošení, neboť např. žádná z továren ve městě a okolí ještě nepracuje.

	V samotných zdech města existovaly dvě:

	Výrobna prskavek a ohňostrojů, která nyní stojí a chátrá a továrnička na žesťové hudební nástroje, která přežívá ve formě pouhé dílny, obsazené majitelem, panem Skolopendrou a jeho dvěma syny, kdežto vlastní tovární hala pro třicet dělníků propadá zkáze. Kromě těchto místních průmyslových podniků jsou v okolí dvě sklárny v různém stupni rozkladu a zcela již rozpadlé zbytky třetí fabriky, kde prý bývala výrobna cvočků.

	V lesích je roztroušeno několik lomů, rovněž opuštěných, kde si jen občas a kradí lámou sedláci na černo drolivý kámen na správku polních cest.

	Pracují pouze hnědouhelné doly, vzdálené asi hodinu chůze od městečka přes zalesněné kopce, ale ani ty nejedou na plnou kapacitu. Cesta z města do dolů se vyznačuje tím, že vede přes rašeliniště, na kterém se po soumraku zjevují bludičky. Něco obyvatel se na rašeliništi skromně přiživuje pícháním borků. Při řeči o topivu dodejme ještě, že v okolních lesích je uhlíř, pálící tzv. milíře, čili výrobce dřevěného uhlí. 

	Majitelem dolů je jakýsi Dr. Švamenberk, v němž snadno poznáváme bývalého hraběte Švamenberka. Švamenberkovi patří také pivovar v Ryboví, vyrábějící nedobré pivo zvláštní, jakoby čokoládové příchuti. Je podstatně lacinější, než dovážená piva celonárodního významu, a proto požívá, přes projímavé účinky, značné obliby. Také, zvykneme-li si jednou na jeho zvláštní příchuť, přestane nám normální pivo chutnat. Exilový čtenář možná zná obdobný fenomén se sprostou, lacinou kávou z domova (pytlík 10 Kčs) a s mnohem lepšími druhy v nových vlastech, na které si musel teprve zvykat. I mnoho jiných věcí patří, nebo do nedávná patřilo, Švamenberkům. Za feudalismu jim patřilo městečko celé. Na tento stav věcí upomíná množství znaků tohoto rodu, vyskytujících se na starších budovách, které u nezasvěcených někdy vyvolávají úsměv a údiv, u žen pak ruměnec a hihňání. Naši Švamenberkové, či nedbale Švamberkové, nemají totiž co dělat s normálními pány ze Švamberka, kterýžto druh Švamberků jsou zkrácení Schwannenbergové, podobně jako Lemberk je Lowenberg, čili Lvov, kdežto naši Švamenberkové odvozují své jméno od hub. Tento saprofyt pak také figuruje v jejich znaku, v poněkud stylisované podobě, která může v nečistých myslích vzbudit chybný výklad. 
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	Tomuto přejmenování, pokud pocházelo od šlechticů, se páni ze Švamenberka tradičně bránili mečem, v ostatních případech pak jezdeckým bičem. Tuto bojovnost Dr. Švamenberk již neměl. Byl to příjemný, jemný pán, na pravého aristokrata nezvykle inteligentní a bylo si těžko představit, že jeho předkové ještě před nějakými třemi sty léty stahovali tajné protestanty z řad svých poddaných za živa z kůže.

	Dr. Švamenberk, ponechávaje vedení pivovaru, dolů, lesů, atd. příslušným ředitelům, oddával se již pouze katolické intelektuální publicistice, a to pod pseudonymem Řehoř Pondělí. Dr. Švamenberk se však v Ryboví prakticky nevyskytoval, neboť měl mnoho statků jinde a také chtěl být ve středu duchovního ruchu, ne-li ve Vídni, tedy aspoň v Praze. Z dalších pamětihodností snad uveďme kostel svatého Jimrama ze 13. století, avšak přešupačený na barok. Obsahuje např. oltářní obraz, připisovaný Karlu Škrétovi, na kterém však není už nic vidět a kazatelnu, v podobě veliké ryby, kterou dal jeden z hrabat ze Švamenberka vystavět pro faráře Jonáše Podhorského někdy v polovině osmnáctého století. Jinou kuriositou je též pomník mistra Jana Husi, který pokrokáři po válce dali postavit na truc Švamenberkovi přímo proti Janu Nepomuckému. Nápis na jeho úpatí totiž hlásá, že jeho autor se nazývá Bretschneider. Kdybychom úporně přemýšleli, našli bychom snad i nějaké další zajímavosti.

	Do tohoto městečka sestupuje nyní Křesadlo, diskrétně chrastíc ocílkou o pazourek, aby zde zahájilo líčení dějů. Vy pak, Musy, jež v olympských sídlíte domech, buďte mu nápomocny. 

	
Hlava I

	„Existence duchů ovšem vyplývá přímo z naší víry. Někteří tvrdí, že duše zemřelých přebývají v nebi, pekle či očistci, takže se nemohou zjevovat a že strašení je vždy přímým projevem ďábla. Naopak, někteří visionáři, jako např. ctihodná služebnice Boží Anna Kateřina Emerichová, tvrdí a dokazují, že strašení je formou očistce či pekla. Vy mě znáte a víte, že nejsem žádný fantasta; ale když jsem býval administrátorem ve Svatém Kříži, zažil jsem takových věcí dost a dost.

	Jak víte, býval u kostela ve Svatém Kříži konvent johanitů a ti se tam občas až dodnes zjevují. Stalo se mi nesčíslněkrát, že když jsem šel ráno sloužit mši, v prázdném kostele — to víte, úpadek víry po válce — že jsem viděl mnichy. Bud se jen mihnout, nebo i klečet v chóru, to bylo nejhorší, že tam klečeli a nehýbali se. Kostelník, který mi ministroval, si z nich nic nedělal, bral je jen jako součást přírody. Kolikrát jsem šel až k nim, a to se vždycky rozplynuli, ale jak jsem se vrátil, byli tam často zase. Nebo jednou jsem šel, takhle před velikonoci, sednout si do zpovědnice, doufal jsem, že aspoň nějaké báby přijdou — a co byste neřekli — už se tam přede mnou usadil jeden ten strašidelný křižovník. Nevěděl jsem, co mám dělat, vypadal tak hmotně, ale jak jsem se přiblížil, zmizel. Donutil jsem se si do zpovědnice sednout, ale třásl jsem se tak, až celá vrzala. Po čase jsem si zvykl, jako ten kostelník. Ale když mě přeložili, byl jsem stejně rád. Ani nevím, zjevují-li se tam opravdu dodnes. Starý Machač, kostelník, už umřel, a těch lidí, co tam teď jsou, bych se styděl zeptat, aby neřekli, že blázním; ale že ve Svatém Kříží strašili johaniti, je fakt.“

	Kaplan Andrejsek složil ruce v klín a zvláštním kněžským způsobem sešpulil hubičku v tučném obličeji. Byl onoho typu, který se často vyskytuje u kněží, a v rodinách, kde je hodně kněží, i u civilistů. S kulatou hlavou a obličejem celkem nevýrazných rysů a s brýlemi. Pigmentace je rozličná, ale převládá tmavší, jako i v tomto případě. Kaplan Andrejsek měl černé, poněkud vlnité vlasy, způsobně ulízané na pěšinku a oholené líce, silně promodralé hustým stínem černého vousu. Na sobě měl kolárek a kněžskou sutanu a věkem mohl být tak asi ke čtyřicíti.

	Podobně církevně vypadala i ostatní společnost, svačící bílou kávu a mramorovanou bábovku ve štěničně působícím farském pokojíku.

	Farář Skovajsa měl tvář, sestávající zejména z nosu. Vskutku, jeho nos byl vzhledem k tváři větší, než jaký nám na zachovaném portrétu ukazuje populární Cyrano de Bergerac. Nos Cyranův je sice větší, ale vlastně ještě docela normální, takže se můžeme domnívat, že básník trpěl dysmorfofobií bez reálného podkladu.

	Ne tak farář Skovajsa, který si však naopak ze svého nosu nedělal nic. Ten měl tvar klínu se skobou u kořene, takže farářova hlava dělala dojem skoro jako nějaké zvíře, kanec, tapír, nebo brouk nosatec. Zbarven byl poněkud do zrzava, s pihovatou pletí a světlým, huňatým obočím, a věkem byl tak asi padesátník. Narozdíl od kostnaté postavy, kterou bychom při tomto typu hlavy čekali, byl farář mírný břichatec s rameny do flašky. Jeho ruce a nohy byly poměrně malé, což zvyšovalo celkový broučí či kančí dojem.

	Vedle seděla farářova hospodyně, slečna Emilka. Tato poněkud již oprchalá štěhule působila dosud dosti přitažlivě.

	Měla husté, nahoru vyčesané vlasy hnědé barvy, pravidelný obličej, byť již poněkud zpustošené pleti, s čímsi zkaženě vilným v modrých očích a širokých ústech, které měly všechny tři tvar dílků pomeranče, či stroužků česneku, obrácených rovnou stranou dolů. Též postavičku patřičných ženských proporcí a nohy baňatějších, leč dosud úměrných lýtek.

	Naproti faráři seděl muž, který, ač civilista, dělal skoro církevnější dojem, než oba kněží. Byl asi čtyřicátník, zřejmě dosti vysoký a rovněž poněkud tělnatý, avšak kočkovitě silný a pružný, jako vysloužilý vrhač. Měl zcela lysou hlavu, trochu jako šišatou, a obrýlený obličej neurčitě bramborových, církevních rysů, poněkud podobný, jako kaplan. Měl však bambulatější, relativně větší nos a výraznější hubu, která měla plné, skoro černošské rty, a silný koňský chrup. Choval se jaksi roztomile, trochu rozpačitě a kulantně, těžko popsatelným, jakoby rakousko-církevním, zdvořilým způsobem.

	Byl to místní poštmistr a varhaník Bohuslav Kodra a důvod jeho návštěvy na faře seděl vedle něho: Asi jedenáctiletý, tmavovlasý chlapec skromného a ubuzerovaného vzezření.

	Slečna Emilka si ho prohlížela se zájmem nevyužitého mateřství, ve které se mísila též už i slaboučká erotická nádivka, neboť chlapec se zdál být v poněkud předčasné pubertě, jak svědčil stín na jeho horním rtu a skřehotavý hlas, když stydlivě odpovídal na otázky prominentů. Jeho matka, poštmistrova sestra, byla vdova po krejčím a legionáři, jenž se vrátil z Ruska s podlomeným zdravím a za nějakých pět let na to zemřel, zanechav manželce předškolního chlapečka a mikroskopickou pensi. Ačkoliv ji doplňovala posluhováním a občasným švadlenským dílem, nežili nijak slavně a proto, když chlapec dokončil obecnou školu s výborným prospěchem, uvítala s povděkem návrh svého bezdětného bratra poštmistra.

	Ten nanesl, že si vezme chlapce k sobě a dá ho do gymnasia v okresním městě, kam žák bude moci snadno lokálkou dojíždět. Bohouš chtěl, aby u nich chlapec strávil i prázdniny před zkouškou na střední školu, protože se bude moci lépe připravit a bude také na čerstvém vzduchu. Trochu jí sice vadila bratrova bigotnost, ale smířila se s ní s nenáročností chudého člověka.

	Vilém nic nenamítal: Studovat si přál a byl pro to ochoten přinést i určité oběti.

	Nyní tedy byl chlapec v Ryboví a poštmistr Kodra ho dovedl na faru, aby ho tam představil a dal si od důstojných pánů poradit v pedagogických záležitostech. Jeho zbožná mysl se totiž zabývala plánem, že z Viléma vychová církvi svaté kněze, neboť žeň jest hojná, dělníci však nemnozí. Chtěl se totiž kdysi stát knězem sám, jak se zdálo zřetelně plynouti již z jeho vzezření a chování a z toho, že neustále kroužil kolem kostela a panáčků. Musel se však hned po maturitě starat o náhle ovdověvší matku a osiřevší sestru, a tudíž vstoupil, těsně po válce, k poště. Zde, díky své píli a roztomilé povaze rychle postupoval, až dosáhl hodnosti poštmistra v Ryboví. Dařilo se mu pak slušně, zvláště proto, že něco také vyženil. Rovněž matka zemřela a sestra se vdala za ex-legionáře brzy poté, co se Bohouš stal poštovním úředníkem. Doufal, jsa již ženat a usazený, že svůj plán uskuteční aspoň v další generaci, ale nyní bylo už jasné, že děti mít nebude, protože jeho o pět let starší manželce již začínala táhnout padesátka. Proto si pro splnění svých snů zvolil synovce, o němž se domníval, že mu ho Bůh poslal v náhradu za jeho vlastní děti. Byl však lstivý a o tomto plánu se nezmínil ani chlapci, ani jeho matce.

	Výsledkem této logiky událostí je však situace, kterou nyní mentálním zrakem pozorujeme: Pan farář, pan kaplan, slečna z fary, pan poštmistr a jeho synovec, požívající maloměstskou odpolední svačinku na faře, za účelem představení žáka a konsultace, co a jak zařídit nejlépe vzhledem k jeho dalšímu vzdělání. Co tyto řádky píšeme, jest však vlastní účel návštěvy již splněn a nyní se pouze družně hovoří. Jak jsme měli příležitost zjistit, stočil se pohovor na nadpřirozeno.

	„Když jsem byl na poště v Jahodníku“, pravil strýc Bohouš, „začal listonoš jednoho dne tvrdit, že mu straší v bytě. Byl starý mládenec a bydlil u sedláka ve staré chajdě, kterou ten nepoužíval, za pár šestáků měsíčně a že ji bude udržovat. Byl to vlastně výminek, ale tehdy prázdný. Bydlel tam už dlouho. Najednou vám začal tvrdit, že se tam zjevuje taková babička. Ale nedovedl říci, jestli ji vlastně vidí, nebo nevidí. Prý, že ji spíš tak jako cítí, že vždycky vstává ze židle, že má prý být jako průhledná, jako ze skla, ale věděl přesně jak vypadá, ale to ji asi neviděl tak hutně jako tady pan páter ty johanity. Potom ale začal říkat, že kromě té báby se mu zjevuje taky takové jako zvíře, že prý něco jako kolčava nebo kuna, ale veliké asi jako pes jezevčík. Taky prý průhledné a že prý vždycky vystrkuje hlavu z takového tam jako výklenku, co v té chatrči byl. A říkal, že se té báby a toho zvířete strašně bojí.

	Já jsem se snažil přimět místního faráře, aby tam v tom domě udělal exorcismus, ale ten to odmítl, že prý by se zesměšnil a ztratil i těch málo věřících, co tehdy měl — to víte, to bylo těsně po válce, pryč od Vídně a Říma, lidé houfně vystupovali z církve.

	A tak ten pošťák tam neměl stání, bylo vidět, že se pořád bojí a kdykoliv mě chytil, tak mi o tom vykládal, že prý, pane Kodra, vy mi rozumíte, vy to nepopíráte. No, ale, nakonec vám začal tvrdit, že mu to zvíře vlezlo, s prominutím, slečno, do zadnice, no, a to pak byl konec, odvezli ho do blázince a už tam zůstal.

	Jestli se mu to jenom tak zdálo, anebo jestli to byla opravdu nečistá síla — kdož ví?“

	„Můj dědeček“, řekl farář, „do smrti pevně věřil na hastrmany. Nedal si vymluvit, že hastrmana i viděl.

	To byli s babičkou sekat trávu pro kozu na břehu mlýnské strouhy. A tam, co sekali, byla stará hlavatá vrba. Bylo to k večeru a ve vsi začali zvonit klekání. A jak tehdy byli lidé ještě nábožní, začali se dědeček s babičkou modlit Anděl Páně.

	A jak začali, najednou vám prý na té vrbě něco zařičelo jako kůň a skočilo do strouhy a už nevyplavalo. To byl hastrman, který nemohl snést slova svaté modlitby. Dědeček si nikdy nedal vymluvit, že to byl třeba nějaký vodní pták, nebo zvíře.

	Co, prý, kluku, já přece ptáky a zvířata znám. Hastrman to byl, nic jináč.“
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Hlava II

	Zhruba na jihozápad od Ryboví se prostírala tak zvaná draha neboli občiny. Onoho jasného červencového odpoledne byla plná hus, až od jejich bělostného peří v slunci přecházely oči. Vzduch byl naplněn gagáním a husovitým smrádkem. Táto podivná hojnost bílých ptáků, kteří vypadali všichni stejně, působila jaksi surreálně. Bylo jich tam snad několik set.

	Některé se popásaly na krátké travičce, jiné se máchaly ve Škaredce a opět jiné odpočívaly, buď v sedě na zemi, nebo stojíce na jedné noze, s hlavou pod křídlem.

	Uprostřed toho hejna stál jakýsi kopeček, na němž rostlo několik olší. Pod olšemi stála prkenná boudička na kolečkách, jakou jinak používají ovčáci v Normandii. Obecní pastucha si ji stloukl spíše z jakési hravosti, než ze skutečné potřeby, protože každý večer zaháněl husy zpět do městečka a přes den se zase za husami tak příliš nepohyboval. Význam boudičky byl tedy spíše estetický, jako význam lodí, které si někteří excentričtí lidé staví na suchu. Z řečeného vyplývá, že obecní husopas v Ryboví byl asi nějaká zvláštní osobnost. Předně proto, že o existenci pojízdných boudiček vůbec věděl, a dále proto, že si takovou bedničku, celkem bez skutečné potřeby postavil. Je sice možné, že tvůrce bedničky byl pouze originální lidový typ a na útvar a účel buď sám přišel, nebo se o tom nějak dozvěděl. Lid však bývá zpravidla konservativní a tak se bednička zdá poukazovat spíše jakoby na nějakého inteligenta, i když zaměstnání husopasa činí takový závěr nepravděpodobným. 

	Vidíme ho nyní sedět v otevřeném vchodu zmíněné boudičky, jejíž kolečka jsou podložena kameny, aby se nemohla rozjet, a pohrávat si v rukou s ojí pojízdného obydlí. Je to stařec mrzkého vzezření, zarostlý krátkým, štětinatým, silně prošedlým plnovousem, který mu dodává podobu stájového pinče.

	Je oděn v uválený oblek kdysi panského střihu a barvy, vlivem povětrnosti dnes již značně neurčité. Má venkovskou košili bez límečku, s tkaničkou, a je bos. Na hlavě mu sedí omšelý tvrďák. Zpod tvrďáku vylézají přerostlé bílé vlasy. S tímto proletářsko- venkovským, anť nedím vandráckým zevnějškem kontrastují malé, staromódně pichlavé brejličky s olověnými ráfky, jako na portrétech Franze Schuberta a Alexandra Gribojedova. Tyto brejličky, zdá se, poukazují výše naznačeným směrem.

	A vskutku: Husopas města Ryboví, Lucián Půlena, jest doktorem filosofie.

	Starosta Romuald Skybala se velice podivil, když před pěti léty dostal žádost o uprázdněné místo husopasa, psanou neznámým krasopisem a podepsanou:

	 

	PhDr. Lucián Půlena, 

	emeritní gymnasiální professor.

	 

	Ve své žádosti Dr. Půlena líčil, že je po rodičích do Ryboví domovsky příslušný a že zde nyní žije v domku čp. 1609, jejž po rodičích zdědil.

	Vysvětloval, že je pensionovaným středoškolským profesorem, že však, protože odešel do pense již za Rakouska, ztratil důchod, vyměřený mu za mocnářství, inflací podstatnou část své kupní síly, i jest tudíž, jak psal, bez vlastního zavinění nyní blízek holi žebrácké. Žádá tudíž o místo husopasa, aby tím příjem svůj aspoň poněkud doplniti mohl.

	Povinnosti husopasa mu nejsou neznámy, protože je jako chlapec často vykonával, anoť tehdy v Ryboví bylo místo husopasa po několik let neobsazeno a občané museli se o pasení svých pernatců sami, každý jednotlivě, postarati. Ostatně jde o službu, kterou obvykle vykonávají osoby zcela prosté a nevzdělané, anať žádných zvláštních schopností či dovedností venkoncem nevyžaduje, i jest se ovšem nadíti, že níže podepsaný žadatel bude tím spíše s to takovým povinnostem řádně dostáti. Jakkoliv je již pokročilejšího věku, přes 70 let, jest dosud tělesně i duševně čilý, o čemž přikládá lékařské potvrzení. Nadto jde o práci lehkou, kterou nemajetní starci často a téměř zpravidla i jinde konají. Přikládá také potvrzení archivu zemského soudu, že je zachovalým a mravným občanem, bez jakéhokoliv záznamu kriminálného.

	Doklady o svém vzdělání a dráze professionálné Dr. Půlena však nepřikládá, anyť pro zaměstnání kýžené jsou bez významu a naopak by žádost jeho naplnily nežádoucím živlem kómickým. Jest však ochoten je na potvrzení pravdivosti svých životních okolností zde vylíčených, na vybídnutí ihned předložiti.

	Dr. Půlena dále doufá, že jeho žádosti bude vyhověno a tak dále a jest v dokonalé úctě.

	Když starosta Skybala žádost přečetl, naplnilo se jeho nitro smíšenými pocity. Předem pocítil výraznou rozkoš převahy nad ubohým inteligentem, který je donucen škemrat o nedůstojné místo husopasa a to u něho, u Skybaly, jenž se jen stěží vyučil kupcem, protože na pokračovací škole neprospíval. Jeho prvním impulsem bylo tuto převahu korunovat tím, že starcovu žádost zamítne jménem městské rady a, v roli pána nad osudem, ho nechá mrznout a hladovět, snad i k smrti.

	Další, rafinovanější možnost prodlouženého triumfu ho napadla až za hodnou chvíli, nicméně její výhodnost poměrně dosti rychle pochopil: Udělí-li starci funkci husopasa, bude mít naopak jeho potupu stále na očích, neboť normálnímu pensionovanému profesoru není tzv. vidět do žaludku a nadto se může pozorování občanstvem záměrně vyhýbat. Přijetím služby husopasa bude však jeho skutečné sociální postavení zřejmé a nabíledni. Kromě toho bude mít Skybala, nad pouhou rozkoš srovnání, ještě i blaho filantropa a chlebodárce, jako u vánočního stromečku v sirotčinci. Posléze: radost ze sociální propasti se tím příliš neoslabí, neboť kombinovaný příjem husopasa a staropensisty i tak stěží dostačí k životu.

	Kromě toho bude Dr. Půlena dodávat městu Ryboví a úřadu Skybalovu zvláštní lesk a vznešenost, neboť ne v každé obci mají husopasem profesora a doktora. Tyto úvahy trvaly Skybalovi dosti dlouho a duševně ho vyčerpaly. Není totiž pravda, jak máme sklon se domnívat, že tak zvaní vyčurávkové jsou ve věcech praktických a uzeměných bystřejší, než osoby skutečně inteligentní. Zdá se to tak pouze, protože se nezabývají ničím jiným, než jak to zařídit, aby zvýšili své hmotné blaho, zatímco inteligenti často místo toho uvažují o věcech buď úplně zbytečných, jako je existence duše nebo svobodné vůle, nebo aspoň takových, jejichž praktičnost se ukáže až mnohem později, jako třeba o logických kalkulech, jež se jevily pouhou profesorskou hříčkou až do příchodu samočinných počítačů.

	Když byl však úporným přemýšlením konečně dospěl k závěru, bylo již snadné zmanipulovat městskou radu k příslušnému rozhodnutí, a tak se tedy Dr. Půlena stal husopasem.

	Nyní tedy seděl Dr. Půlena před svým pojízdným domečkem, hraje si s jeho ojí.

	Nebyl sám.

	Vedle něho, na trávě, seděl poštmistrův synovec Vilém Zurda. Byl oděn pouze v tričko a trenýrky, a nohy měl rovněž bosé, jako husopas.

	Na klíně měl jakýsi sešit a za uchem měl inkoustovou tužku.

	„Služka přináší paní růži“, řekl husopas stařeckým hlasem, a Vilém, hlasem pubertním, dosti hbitě pravil:

	„Ancilla dominae rosam apportat“.

	Učený husopas totiž připravoval Viléma ke zkoušce do gymnasia, jak to farář a kaplan poštmistrovi poradili.

	Jakkoliv se tehdy latina u nás začínala učit až od tercie, rozhodl posvátný triumvirát, že Vilém se má učit latinsky už teď, neboť jako budoucí kněz to bude potřebovat. Bylo s výhodou využít láce preceptorovy a jeho ochoty se žáku věnovat.

	Že z něj chce strýc udělat panáčka Vilém ovšem nevěděl.

	Protože češtinu, počty a němčinu Vilém v požadované míře už dobře uměl, soustřeďoval se učený husopas více na neoficiální latinu, také proto, že ho to samotného víc bavilo.

	„Paní miluje syna“, pravil dále Dr. Půlena a Vilém překládal:

	„Domina filium amat“.

	Zvedl se lehký větřík a roztančil olšové listí.

	Mráček se zvolna sunul přes hejna hus a tam, kde je zastiňoval, se jejich peří zdálo namodralé. 

	
Hlava III

	Švec Smrž, obecně zvaný Papučka, se připravoval. Byla neděle, táhlo na desátou a chvíle jeho týdenního triumfu se blížila. Domek ševcův se totiž nacházel právě v ulici, kudy museli jít skoro všichni lidé, kteří směřovali ke svatému Jimramu a hrubá nedělní mše začínala v půl jedenácté. Mezi desátou a půl jedenáctou dopoledne oživla ulice ševcova domicilu každou neděli značně a výrazně.

	Vchod do ševcova domku byl přímo z této, kočičími hlavami dlážděné ulice, neoddělen žádným plotem, zídkou či zahrádkou. Kdysi na tento nedostatek soukromí nadával, později se mu však stal zdrojem pýchy a rozkoše.

	Papučka, oděný v čistou košili a vestičku, s tuhým límcem a kravatou, do níž měl vetknutou jehlici v podobě svatého Kryšpína, přistoupil k zrcadlu a pročesával si svůj bujný plnovous medové barvy, na který byl rovněž velmi pyšný.

	S huňatým obočím a plnovousem vypadal krásně, až na bambulatý nos skoro jako Leonardo da Vinci.

	Kryšpín v kravatě matně a svátečně zářil. Jeden čas mu nedělní nošení Kryšpína působilo starosti a ideologický rozpor: Na jedné straně se obával, že je neslučitelné s rozmachem volné myšlenky, na druhé straně mu však bylo milé ozdůbky líto. Konečně však, na základě novinového článku o pokladech umění v leningradské ermitáži, dospěl k názoru, že v Kryšpínovi uctívá umělecké dílo a nikoliv náboženský symbol. Když si byl pročesal plnovous, sáhl Papučka do kapsy u vesty a vyndal cvikr. Nasadil si ho na nos a zatvářil se do zrcadla přísně a učeně. Pohlédl oknem: Věřící se již začínali trousit. 

	Papučka odešel do nitra domku a otevřel skříň. Uvažoval, kterou si dneska vezme. Dříve sedával vždy s tou nejtlustší, ale pak ho napadlo, že bude lépe, bude-li vídán s různými. Vybral si proto tenčí, důstojně vypadající svazek a vsunul ho pod paži. Kniha mu dodala váhy, i cítil, jak jeho kročeje se jejím vlivem staly pádnými a rozvážnými.

	Usedl na stolici u okna, tak, aby byl z ulice snadno viděn, narovnal si cvikr a pomalu knihu otevřel. Kniha byla stará a tištěna divnými typy, které Papučka pokládal za hebrejštinu. Ačkoliv ničemu nerozuměl, připadal si učeně, slavnostně a důstojně. Nasadil velmi přísný, soustředěný výraz a zvolna se probíral stránkami. Cítil téměř fysicky, jak se stává jaksi lepším, důstojnějším, vznešenějším. Po očku pozoroval svátečně oděné občany obojího pohlaví a nejrůznějšího věku, jak před jeho oknem defilují.

	Jsou to zaprodanci pověry, říkal si Papučka. Chodí do kostela a líbají popům nohy. Ti jim namlouvají, že svět byl stvořen bohem a nevědí, že základem světa je příroda, jejíž první stránkou je vzduch. Papučka měl vše řádně sesumírováno a zpečetěno. Třeba chudý, byl zvídavý a hloubavý. To bylo ono: zvídavosti je třeba. Svět vznikl ze vzduchu, protože bez vzduchu není možné dýchání člověka. Ani kuřete, ba ani broučka, ani té včeličky. Ryby, pravda, žijí ve vodě, ale ony se vymršťují. Z toho je vidět, že prvním základem člověka je vzduch. Ale on, Papučka, na popy nedá. Všichni, kteří tudy chodí do kostela to dnes vidí. Vidí ho, jak čistě, svátečně oděn, s lesklým Kryšpínem v kravatě, provádí duševní zkoumání člověka z této hebrejské knihy. Tato kniha, fantazírovala dětská duše Papučkova, obsahuje devatero kořenů učenosti. Kdo je nalezne a odemkne, stává se teprve pravým, zvídavým člověkem a směřuje výše. Otevírají se mu studnice duševních pokladů a stojí vysoko nad pověrečnými popy, byť by i navenek se zdál býti pouhým obuvníkem. To je to. Vžíval se do této hry tak, že jí téměř sám věřil. Zdálo se mu, že cizokrajný text podivných, pokroucených tvarů k němu jaksi tajemně a subtilně, ale přece jen skoro srozumitelně promlouvá. Lidé za oknem o tom nemají ponětí, neboť jsou pouze obyčejní a nemají duševní jemnosti a zvídavosti. Zadní dveře do domku se otevřely a zlatě zazářily. Stanula v nich Papučkova žena a tázala se ho, nechce-li se napít kozího mléka, které právě nesla ze sklepa.

	Tímto prosaickým, byť dobře míněným zásahem byla však brutálně narušena Papučkova hra.

	„Himlhergot, ženská“, vykřikl, „kolikrát ti mám říkat, že nechci být rušen, když se zabývám duševním zkoumáním.“ Ale kouzlo bylo zlomeno. Ač si to nechtěl plně připustit, viděl Papučka náhle přece jenom, že podvádí sebe i druhé. Snažil se ještě chvíli se ke hře vrátit, ale už se mu to nepodařilo.

	Sklapl tedy znechuceně knihu hebrejského duševního zkoumání a nesl ji zpět do almary. Tuto almaru i s obsahem před časem zabavil Dr. Pulenovi, který si u něho dal dělat boty a pak neměl na zaplacení.

	Od té doby prováděl Papučka své každotýdenní představení sobě i jiným. V poslední době tím zachraňoval sebevědomí ještě křečovitěji, než předtím. V Ryboví se totiž objevila prodejna fy. Baťa a Papučkovo řemeslo ztrácelo poslední náznaky zlatého dna. Baťovky byly tak laciné, že si je, tak jednou za dva roky, mohl dovolit i Dr. Půlena, který však, z úsporných důvodů, chodíval od jara do podzimu za svým husím stádcem bos.

	Na existenčním obzoru Papučkově se stahovala mračna, před kterými se utíkal jednak k duševnímu zkoumání, jednak ke korbelu. Poté, co ho žena tak brutálně vytrhla ze hry na učence, rozhodl se, že nyní je čas pro druhou možnost. Otevřel skříň a zasunul knihu duševního zkoumání na její místo. Byl přesvědčen, že pojednává o čemsi vznešeném a filosofickém, co označoval neurčitě jako hloubavost, zvídavost a jemnost člověka.

	Ve skutečnosti nebyla však kniha hebrejsky, nýbrž starořecky. Nesla nadpis:

	 

	ΟΙ ΤΩΝ ΠΟΡΝΩΝ ΔΙΑΛΟΓΟΙ

	 

	což česky znamená: „Rozhovory prostitutek“. Byla to známá helenistická pornografie ve formě hovorů. Dívky si tu navzájem vykládají, co je potkalo se zákazníky. Na dnešní úroveň zvrácenosti je to kniha poměrně velmi krotká, nicméně nikoli příliš jemná nebo hloubavá.

	O tom však Papučka neměl ponětí, neboť ho nenapadlo, že by učené knihy mohly být též tohoto druhu.

	Vložil s úctou hovory prostitutek na jejich místo, vzal si sako a tvrďák, neboť v neděli nemohl, jako mistr, vycházet prostovlasý.

	Dokončiv odění, vyšel Papučka z domu, aby si dal pivo v hospodě U bílého lva.

	Dříve by si byl poslal učedníka, ale toho teď neměl. Kdo se chtěl učit ševcem, dal se naverbovat do Zlína k Baťovi.

	Časy byly zlé.

	Ještě, že měl duševní zkoumání člověka. 

	
Hlava IV

	Vilém Zurda se nudil zuřivě a vášnivě.

	V mysli mu tanulo, zda tato cesta, jak se státi pánem, není přece jen příliš trnitá a nebylo-li by lépe se vrátit k matce, jít na měšťanku a potom do učení a stát se řemeslníkem. S výučním listem v kapse, je-li člověk přičinlivý a má-li štěstí, je možno se rovněž stát pánem a to dokonce často vydatněji, než pomocí vysedávání ve škamnech. Např. Baťa, ale i jiní, a to v příkrém kontrastu s Dr. Pulenou.

	Lákala ho řemesla umělecká a romantická, jako např. umělecké řezbářství či kamenictví, zvonařství, či výroba varhan. Též umělecké klempířství, vytváření kovových úponů a hroznů, gothických, maurských a barokních mříží ho přitahovalo. Ale byl by ochoten jít i na nějaké řemeslo obyčejné, třeba i na tatínkovu krejčovinu. Lze se též vyučit kupcem a zbohatnout, alespoň mírně, jako starosta Skybala.

	Život u strýce v Ryboví ho nudil a poněkud i děsil a nadto se mu silně stýskalo po matce. Vilém ji podezříval, že ho ke strýci odložila částečně též proto, aby měla více volnosti se strojvůdcem Zápalem. Ten byl rovněž bývalý bráška, legionář, otcův bojový soudruh, a nedávno ovdověl.

	Zdálo se logické a jaksi přirozené, že se dá dohromady s Vilémovou matkou, nicméně Vilém bolestně a zoufale žárlil. Odložení ke strýci poštmistrovi pokládal skoro za jakousi zradu. Nadto bylo celé prostředí strýcovy domácnosti a vůbec celého městečka jaksi zvláštní a bizarní. O tom, že strýc opatřil synovci husopasného preceptora, jsme se již zmínili. Tento zajisté pitvorný rys celé záležitosti nebyl však ojedinělý. 

	Již když se ve vagonu třetí třídy lokálního vlaku blížil k Ryboví, pociťoval Vilém divnou a bolestnou úzkost, která se zdála věštit nepříjemné budoucí události.

	Den byl jasný a horký a vlak výrazně páchl kouřem, člověčinou a kovem, což se dohromady spájelo v jakousi celkovou vlakovitost.

	Tento zápach byl ve Vilémově mysli od útlého dětství spojen s představou dálek, odjezdů a pros-torů, které se zavíraly jako voda nebo padací dveře.

	Vlak byl poloprázdný a Vilém byl v oddělení sám. Když se konečně v zatáčce vynořilo Ryboví, žasl Vilém nad jeho středověkým a zaostale působícím vzezřením.

	Na nádražíčku ho čekal strýc Bohouš, který ho políbil vlhkou, kolínsky voňavou a jako kněžskou hubou. Neopatřil žádný povoz, ba ani ruční vozík, s odůvodněním, že nemají dlouhou cestu, ale to nebylo pravda.

	Pochod k poštmistrovu sídlu trval věky a Vilém myslel, že zahyne pod tíhou svého kufru. Strýce zřejmě ani nenapadlo, aby mu kufr vzal, nebo ho aspoň s ním nesl. Místo toho neustále žvanil jakési nejapnosti, které se Vilémovi při bolestné námaze nesení zdály zvláště nesnesitelné. Odpovídal jen jednoslabičně a myslel si, že to pěkně začíná.

	Ke všemu si ho vyhlédla nějaká moucha, a neustále ho protivně obletovala. Nemohl se ani dobře ohánět, protože volnou ruku potřeboval k vyvažování kufru rozpažováním.

	Konečně dorazili do strýcova obydlí a Vilém s povděkem praštil kufrem o podlahu.

	 

	Příbytek poštmistrův dělal výrazně kostelní dojem. Strýc Bohouš obýval domek, který byl sice přízemní, tj. neměl skutečné patro, ale protože byl na stráni, vcházelo se do předních místností po několika schůdcích dolů. Byl dosti prostorný, protože se skládal ze dvou křídel, na způsob skoby, z nichž jedno vedlo do dvora a druhé do ulice. Z tohoto dvora vedly také dveře do domku, tedy kratší stranou, paralelní s ulicí.

	Bylo v něm chladně a tiše, jako v kostele. Vnitřek byl přecpán symboly maloměstského středostavovství, jakož i početnými devocionáliemi rakousko- venkovského vkusu.

	Všemožné Panenky Marie a svatí, často s krvácejícím srdcem, zírali sádrově a polychromovaně zpod skleněných poklopů, na zdech visely posvátné barvotisky a všelijaké dečky s náboženskými motivy. Celek působil nepříjemně, až jakoby bláznivě.

	Zdálo se, jakoby posvátné sošky byly jakési trofeje na způsob loveckých, tak jako v obydlích vášnivých střelců či v místnostech mysliveckých spolků vídáme četné a ohavné vycpaniny. Sochy však nestrašily chlupatostí, zuby, drápy a skleněnýma očima, nýbrž barevnou sádrou.

	V parádním pokoji, do kterého se vstupovalo asi po čtyřech schůdcích, dolů z chodby, vévodilo mohutné pedálové harmonium, které si strýc Bohouš pořídil se značnou finanční obětí. Mělo rakousky působící vyřezávanou skříň a nápisy na rejstřících byly švabachem. Vzhledem k období svého vzniku v osmdesátých létech minulého století, znělo přibližně jako wagnerovský orchestr, protože to byl tehdy zvukový ideál.

	To však Vilém zjistil až dodatečnou retrospekcí po mnoha létech. Protože nejprve slyšel tyto salónní varhany a potom Wagnera, měl ideu kausality a filiace zvuků právě obrácenou a domníval se, že Wagner zní jako harmonium strýce Bohouše. Nyní však bylo harmonium zticha a duše Beyreuthu se z něj pouze mračila vznešeným schopenhauerovským pesimismem. Leč neodbočujme.

	V druhém rohu zaujímal místo domácí oltáříček, rovněž přeplácaný svatými soškami a papírovými květinami. Měl svícny, které byly ze stříbra a uvnitř svatostánku byl rovněž stříbrný kalich a ciborium.

	Věčné světlo svítilo, ale jaksi naplano a naprázdno, neboť svatostánek posvěcené hostie neobsahoval. Poštmistr Kodra by si byl přál mít svátostného Spasitele ve svém domě, ale na to by potřeboval svolení biskupa a farář Skovajsa taktně, ale pevně, odmítl tuto žádost doporučit. Jak to tak často bývá, byl farář mnohem světštější než poštmistr, jehož exaltovanost ho poněkud děsila a šla mu na nervy. Kromě toho zde ovšem byla též paní Amálie.

	Strýc Bohouš si však přítomnosti svátostného Krista žádal tak usilovně, že se z toho důvodu dopustil krádeže či únosu: Jednou, po svatém přijímání, hostii nenápadně vyplivl do čistého, k tomu účelu vybraného parádního šátku, uschoval v náprsní kapse, a s tlukoucím srdcem odnesl domů. Nicméně ho hnětlo svědomí, a tak se nakonec zkroušeně vyznal panu kaplanovi, který pak hostii opět odnesl.

	Toto bláznivě bigotní prostředí vyzařovalo ze stěn příbytku a plnilo duši Vilémovu úzkostí a melancholií.

	K jeho náladě nepřispívalo ani objevení ženských duší domácnosti, tety Amálky a její sestry Žofie.

	Teta Amálka byla maličká, jakoby přihrblá osůbka se špičatým nosem, s jakýmisi neživými, bezbarvě působícími hnědými kudrlinkami na hlavě.

	I jinak působila celkem jaksi bezbarvě a neživě.

	Byla o něco menší, než Vilém. Pohladila ho a políbila, při čemž se ukázalo, že její nos velice studí, a udělala mu křížek. Zeptala se ho, jakou měl cestu a řekla, že je dobře, že není mlha. Její chování a řeč byly sice zcela normální, ale přece v nich bylo cosi jako divně šejdrem.

	Není nic divného, přežehná-li nábožná osoba dítě z příbuzenstva, aby je tak poručila do Boží ochrany. Jenom že se to, aspoň u nás, nedělá při setkání, spíš při loučení. Také libost nad tím, že není mlha, je logická a normální. Jenomže bychom tuto poznámku za jasného letního dne jaksi nečekali.

	Teta Amálka také nepřišla muži a novému členu domácnosti naproti ke dveřím, ale zůstala sedět v parádním pokoji s harmoniem a oltářem a čekala, až k ní přijdou.

	I to se dalo vysvětlit tím, že byla zabrána do práce. Měla na rámu natažený kus nějaké látky, který zřejmě obracela ve vyšívané církevní roucho toho či onoho účelu.

	Když strýc a synovec vstoupili, vstala, jakoby trochu mechanicky, vykonala svůj pozdrav a opět se obrátila k práci.

	Vřeleji ho přivítala teta Žofie, svobodná sestra Amálčina, která zde s nimi žila. Políbila Viléma a objala, jakýmsi křečovitým chvěním slabého svalstva paží, při čemž si musela stoupnout na špičky. Byla totiž ještě menší než Amálka, což bylo způsobeno zejména tím, že byla hrbatá. Tváří se však Amálce nepodobala. Zdálo se skoro, jakoby si sestry vyměnily obličeje, protože bledý nosatý obličej, jako často mívají hrbáči, měla Amálka.

	Teta Žofka měla sice také obličej jakoby skřítčí, ale spíše široký, s rovným, na konci zaobleným nosem, širokými lícními kostmi a ústy. Narozdíl od Amálie, jejíž oči byly nevýrazně modré, byla Žofka tak zvaně volooká jako bohyně Héra, tj. měla výrazné tmavé oči poněkud dobytčího rázu. Vlasy měla šafránově blond, ale na temeni jí tmavly, takže bylo vidět, že jde o umělou barvu. Zeptala se Viléma rovněž, jakou měl cestu, jak se daří mamince, atd., vybídla ho, aby se posadil a přinesla mu hrnek kafe a kus jakéhosi koláče. Zdála se z celého osazenstva ještě tak nejnormálnější, i vypadalo to, že, aby splnila pravidlo, že u strýce musí být všechno podivné, byla aspoň hrbatá.

	Po občerstvení byl Vilém uveden do svého pokoje v zadním křídle a potěšil se, když zjistil, že jeho ložnice neobsahuje, kromě diskrétního andělíčka strážníčka, žádné vyjevené sošky ani obrazy. Také přeplněná maloměstská opulence tu chyběla.

	Pokojík byl světlý, o jednom okně a jediná církevnost v něm byl ten andělíček a okolnost, že působil jako mnišská cela. Kromě železné postele obsahoval židli, stůl, skříň a umyvadlo.

	Na tyto první dojmy Vilém vzpomínal, zatímco mechanicky odpovídal. Bylo mu protivně a svědivě, kolena ho bolela a tlačila, a nyní ho začínalo bolet už i v zádech.

	Nebralo to konce.

	Jako každý večer, modlil se i toho dne strýc Bohouš s celou rodinou v kleče růženec. Vilém se tomuto zvyku již od začátku bez odporu podroboval, protože nahlédl, že není zbytí. Nicméně ho organisované mumlání šíleně nudilo a zlobilo, i oddával se úvahám, při kterých jsme ho zastihli na začátku kapitoly. Strýc vpředu odříkával a jeho trojčlenná domácnost odpovídala. Teta Amálie dělala občas podivné pohyby, poněkud jako kněz u oltáře. Slunce, sklánějící se k západu, vrhalo do kostelního pokoje poštmistrova šikmé narudlé světlo.

	Viléma bolela kolena a nebavil se.

	Sáhodlouhé modlení strýcovo ho naplňovalo hněvem a zmatkem.

	Z domova měl výchovu celkem liberální a v náboženském ohledu nenásilnou. Kdyby byl otec živ, dal by ho asi zapsat do nově vytvořené církve československé, do které se dal sám. Jeho matka, konservativnější, jak už to tak u žen často bývá, zůstala v tradiční katolické církvi, neboť milovala květiny, svíce a celou tu naivní lahodu lidové zbožnosti. V církvi tedy zůstal i Vilém, nicméně pouze lidově a nenásilně. Chodil na katolické náboženství a v neděli na školní bohoslužby v kapli ústavu svatého Josefa (školní kaple byly za republiky zrušeny), což zahrnovalo i zpověď a přijímání jednou za rok a to v čas velikonoční. Jeho soukromé modlení se omezovalo na jeden očenášek a zdrávasek před spaním, a to v leže. Tyto úkony mu připadaly normální, ale vynechal-li je, neměl ani žádné výčitky svědomí. Zuřivé pámbíčkářství poštmistrovo ho naplňovalo jakýmsi děsem.

	Ačkoliv byl pouze jedenáctiletý, byl od přírody vysoce inteligentní, čili měl chápavost, i když ne zkušenost a vyzrálost, jako poněkud nadprůměrný dospělý. Instituce kostelů, sošek, květin, atd. mu náhle připadala jakoby lstivá: Na první pohled vypadají tyto věci zcela nevinně, dokonce i příjemně, ale ve skutečnosti signalisují bláznivinu, jako je toto nekonečné klečení a mumlání.

	Nebylo mu jasné, proč se to vlastně dělá: Učil se v náboženství, že modlitba je Bohu a svatým milá, ale nechápal, jak to je možné. Svatí jsou přece lidé a Bůh jest nejvyšší inteligence. Musí je to tedy taky nudit. Jediné vysvětlení, které se zdálo jakž takž pochopitelné, bylo, že modlitba Boha a svaté jaksi otravuje, jako obchodní agent hospodyni, takže nakonec ji vyslyší, aby jako měli už pokoj. Ale někdy se stává, že neodbytný žvanil dostane naopak přes hubu: Bylo-li to tedy tak i s modlitbou, jednalo se naopak o činnost značně risikovou…

	Ve Vilémovi se stále více vzmáhalo přesvědčení, že nejrozumnější bude od poštmistra tím nebo oním způsobem zdrhnout.

	Zatím však nevěděl jak do toho: Jednak by neměl ani na vlak, jednak pobyt u strýce měl i některé výhody, jako na příklad vydatnější potravu, než jakou měl doma. Kromě toho se obával hysterických scén.

	Proto zatím tiše trpěl a pouze hodlal.
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 Hlava V

	„Tato pošska tuše se nasývá puty“, pravil muž v pošťácké uniformě potichu, téměř šeptem, a tajemně se odmlčel.

	Byl asi tak ke čtyřiceti, ale jeho husté, krátce ostříhané vlasy byly už skoro úplně šedivé. Zato obočí měl černé, velmi huňaté a nad nosem srostlé, což dle lidové pověry jest známkou uhrančivého zraku. Oči měl opravdu zvláštní, ne sice černé, jak mají uhrančivé zraky dle tradice vypadat, ale přesto nápadné. Byly barvy husí modři, veliké a široce rozevřené, jakoby visionářsky žíravé. Jinak byly rysy u pošťákova obličeje nevýrazné, česky bramborovité, až na dlouhou vystouplou bradu a velké, avšak přilehlé uši, porostlé po okrajích dosti hustým chmýřím. Postavu měl útlou a podle délky paží a nohou, neboť seděl u stolu, se zdál asi prostřední výšky.

	Na stole ležela doručovatelova úřední čepice, a stal květovaný kafáč, z něhož její majitel upíjel. Jeho pošťácká brašna stála na podlaze u jeho nohou, jako věrný pes.

	Stůl se nacházel v kuchyni poštmistrova domku a Karel Rudolf, jak se doručovatel nazýval, zde besedoval s tetou Žofií, pozorován bedlivým zrakem přemoudřelého žáka Viléma.

	Pravíme přemoudřelého, neboť tak ho vnímali dospělí a někdy mu to i říkali nebuď přemoudřelej, jakoby šlo o nějakou mravní zvrácenost.

	Ve skutečnosti za nic nemohl, tak jako ani za vznik pubescence, v našem geografickém pásmu poněkud předčasný. 

	Vyrazily se na něm podle všeho nějaké gény, které zdědil spolu se svým příjmením Zurda2.

	Prazurda přišel do Čech nejspíš za prvních Habsburků, nebo později, jako rytíř Fortunin za třicetileté války, ale protože se mu nepodařilo si dostatečně namastit kapsu, nevyznamenal se a tudíž o něm nic nevíme.

	Co se týče vlastní přemoudřelosti, patřil Vilém Zurda k oněm nešťastníkům, kteří se zrodili se zbytečně vysokou inteligencí.

	Podorobný rozklad a demonstrace by zde byly na místě, a svrbí mi v tomto směru pero, nicméně se chci ovládnout. Zjednodušeně a hodně zhruba si můžeme říci asi toto:

	Odhlédnuto od zkušenosti a tzv. vyzrálosti, kterou se většinou liší i velmi hloupý dospělý od dítěte, měl Vilém Zurda ve svých jedenácti létech inteligenci, odpovídající zhruba úrovni poněkud nadprůměrného dospělého, jaký se může stát mistrem ve fabrice, štajgrem, učitelem obecné školy a při troše štěstí a píle i na vyšších stupních. Lidé s touto úrovní inteligence mohou při dostatečném postrku zabírat schopnějším osobám i skutečná akademická místa, aniž by to řvalo příliš hlasitě.

	Dospělý člověk, mající inteligenci jako Zurda v jedenácti, už působí v náhodně vybrané skupině lidí jako chytřejší.

	Potlačte však, prosím, hnutí žárlivosti.

	Předně může Zurdova inteligence později zase trochu relativně klesnout, tj. vzhledem k lidem stejného věku, což je docela i dosti pravděpodobné.

	Dále si nesmíme plést inteligenci a tvořivost. Ale i skuteční tvořiví velikáni lidstva různých oborů velmi často chcípali hladem, nebo se aspoň příliš neváleli v penězích, jak nás o tom poučují dějiny věd a uměn. Dopadlo-li to s nimi dobře, většinou se celkovou posicí nelišili od jiných, méně nadaných lidí. Jest však ještě jeden nepříjemný aspekt věci, který se zde pokusíme vylíčit pomocí názorného příkladu, jak nás k tomu vybízí učitel národů. Kdyby si Vilém Zurda zachoval až do dospělosti svou relativní chytrost mezi lidmi stejného věku, byl by v postavení, jehož záviděníhodnost je vskutku značně problematická: Vezměme průměrného inteligenta, právě tak schopného bez velkých potíží vystudovat snadnější vysokoškolský obor: sociologii, filosofii, mateřskou řeč a literaturu a podb. V případě píle, postrku atd., může vystudovat např. též medicínu nebo práva. Tato úroveň sice ještě nestačí na theoretickou fysiku nebo egyptologii, ale koho to zajímá? Jednoduchý výpočet, s nímž však nechceme otravovat, nás poučí o některých fascinujících vztazích: Aby se tento standartní průměrný inteligent cítil mezi lidmi stejně, jako dospěvší Vilém Zurda, kdyby relativně nezhloupl, v normální populaci, musel by být onen průměrný inteligent přesazen do světa, kde by většina lidí byli debilové. Příslušníci místní inteligence by byli většinou moroni. Naši průměrní lidé by byli v tomto světě už elita, s hustotou asi jeden do tisíce, a průměrní inteligenti našeho světa by zde už byli vzácnější než šafrán. Nebylo by s podivem, kdyby našemu průměrnému chytrouši v tomto světě blbů začalo tak zvaně rupat v bedně, čímž lze snadno vysvětlit populární Drydenovo dvojverší3. 

	K tomu si račte uvědomit známou zlomyslnost dětí a hlupáků a můžete nahlédnout, že o osud Viléma Zurdy není vlastně moc co stát. Přitom člověk Zurdovy úrovně je vlastně ještě pořád chudák proti Newtonům, Pascalům, Leibnizům, Gaussům, atd. Toto vybočení a výklad jsme se viděli nuceni podniknout, aby se snad někomu Zurdovy úvahy v předchozí kapitole nezdály příliš nedětské.

	Poštovní doručovatel, neboli normálně pošťák Karel Rudolf tedy seděl v kuchyni u poštmistra, popíjel kafe a besedoval.

	Měl ve zvyku si sem občas po práci zaskočit. Jednak zde byl téměř doma, neboť poštmistr ho občas používal jako jakéhosi pacholka či sluhu na hrubší práce typu štípání dříví nebo skládání uhlí, jednak velice uctíval poštmistrovu ženu Amálii, kterou pokládal za zvláště duchovní a mystickou osobu.

	Karel Rudolf, jak lze postřehnou ti již z jeho uvedeného výroku, byl totiž jakýsi theosof či necírkevní mystik onoho typu, který plete páté přes deváté a patlá všechny možné víry a filosofie, protože tvrdí, že pravé náboženství jest jedno a jednotlivé existující církve a víry jsou pouze jeho různé manifestace.

	Jeho zvláštní, neznělá výslovnost pocházela z toho, že, ač rodilý Čech, ztrávil mládí napřed v pohraničí a pak na učení ve Vídni. Slovem „puty“ mínil probudilou duši mahajánského buddhismu, zvanou buddhi.

	Vilémovi byl dosti sympatický, protože byl vyučen krejčím a bojoval v legiích na Rusi, čímž se shodoval s Vilémovým zesnulým otcem. Také ho zajímaly pošťákovy mystické názory a zvláštní osobnost a proto mu soustředěně naslouchal.

	„Je to pošská tuše vnytšnýho světla“, kázal pošťák dále, „má ji kášty átept“ (myslel adept).

	„Je to toteš jako v pípli tuch sváty. S ný pocháseji rušné táry, jako je v katechismu die sieben Gaben des Heiligen Geistes — jako váše pany sestra má vnytšny slovo. To je veliký tar.“ Odmlčel se tajemně a duchovně a mírně pokyvoval.

	„Tuchova moc se pute stále stupnovat“, promlouval dále. „Potle mistru pápakála, sly čas uš konči. Prsy nastane tuchovy ten. A práfě uš sou tocho snámky. Roty se tuchovny lidé, jako vaše pany sestra.“ —

	Opět se odmlčel, jakoby čekal, až jeho slova dozní v jakýchsi duchovních skalách. Pak pravil ještě tišším hlasem a s ještě tajemnějším důrazem:

	„V lese Rejholci se usatyl átept. Má tuchovný moc. Je ve spojený s jedným mahátmou z Himalaien. Ten jeho usty promloufá intyckym jasykem. Jeho učetnýci to pak vyklátají. Má moc léčený fklátáným rukou a pomoci pylin. Chtěl jsem se septat vaši pany sestry, je-li to pravy mistr. Jen tak, na potvrseny vnytšnyho slova. Ale vím, še je.“

	„Ale prosím vás, Rudolfe," řekla teta Žofie od plotny, kde snad už teď připravovala něco k večeři, Jak to víte, že ten člověk duchovně léčí? Co když je to podvodník.“

	„Má tuchovný moc“, řekl pošťák tajemně, „a ta s nej vysašuje. Léči i pochletem. Proč? Protoše má vnytšny světlo. “

	„Pohledem? — ale prosím vás“, řekla skoliotická hospodyňka skepticky.

	„Léčit pohledem je fakt!“, pravil pošťák s hlubokým přesvědčením a téměř normálně hlasitě.

	„Ktyš sem pyl na Rusi a ktyš sme tršeli Pajkal proti polševikům, měli jsme tam taky poštu, teta my opsasovali pývalou carskou. A já byl na boště jako u žaltru. Však proto mi pak v civilu dali boštáctvi. A tam pyl jeten chlapec Rus, co nám tahal palíkovou boštu. A ten měl na čele takovou pulku. A já se mu na tu pulku dýval a týval a pšál sem si, aby zmizla. A vešte si to nepo né, taky še zmizla. To je síla tucha.“

	Konversace by asi pokračovala ještě dále, ale do kuchyně vstoupil strýc poštmistr. Byla totiž hned u hlavního vchodu, zřejmě udělaná z části předsíně a do ostatních částí domu se obvykle vcházelo právě těmito dveřmi.

	Pošťák uctivě pozdravil a v duchovním hovoru již nepokračoval. Zdálo se zřejmé, že před poštmistrem se o duchovních věcech tohoto druhu mluvit ani nesmí, protože by to uráželo jeho katolickou pravověrnost. Řetěz řeči byl proto přerušen a Karel Rudolf se za chvíli odporoučel.

	

	 

	„A jak to, že ten pošťák říkal, že teta Amálka má vnitřní slovo?“, tázal se Vilém Zurda druhého dne tety Žofky tiše v kuchyni. Amalie, jako vždy, seděla v pokoji s oltářem nad svým vyšíváním.

	„Ale,“ usmála se Žofka rozpačitě a zdálo se, že uvažuje, má-li se pustit do řeči — „no, tak abys věděl, já ti to řeknu — máš se to dovědět od cizích — teta Amálka byla v blázinci, víš. Ona byla vždycky taková nábožensky přepjatá, už jako holka. To víš, já jsem jiná. Právě to se strýci na ní líbilo. No, chodil za ní, ale Amálka nevěděla, jestli nemá jít radši do kláštera, víš. Až potom najednou začala Máli říkat, že na ni mluví svatí a Panenka Maria a taky sám Bůh, no mně to už připadalo divné, ale v životopisech svatých takové věci jsou, tak jsem si myslela, že snad — ale ona byla pořád divnější, nemyla se, nečesala, potom už na ni mluvil taky čert — a ten čert, víš, to byl tady místní kaplan, ne páter Andrejsek, ten co tady byl před ním, to byl fešák a krásně kázal a zpíval, všechny holky po něm byly zblázněné — no ale Amálka, tu to sebralo nejvíc. No, to se pak mátla a mátla, a říkala pořád větší nesmysly, že za ní ten páter v noci leze klíčovou dírkou, a tak, — ale to se ví, že nelez, já jsem s ní spala, tak bych to věděla — a je to nesmysl stejně — no, ale moc jsem se s ní nevyspala, ta vyváděla nejvíc v noci.

	My jsme jí chtěli zavolat už dávno doktora, ale pak jsme se jako styděli, protože to bylo z náboženství a tady náš doktor, Dreilicht, je žid, no ale nakonec nic naplat — co ti mám líčit — odvezli ji do Kořán. Dlouho tam byla, asi čtyři roky. No, pak ji snad vyléčili, ale Dreilicht říkal, že jí to muselo samo přejít, že se to léčit neumí — ale to už byla tichá, jako teď, skoro nemluvila, byla pořád nábožná, vyšívala paramenta a tak, copak, to ona umí, to jí jde krásně — no, a tvůj strýc na ni pořád čekal, tak si ji potom vzal, tehdy jsem taky přišla sem k nim, předtím jsem učila na dívčí měšťance, tady v Obrtví, blízko, já jsem odborná učitelka, kreslení a zpěv, — protože Máli už na domácnost nebyla.

	No, strýc právě nevěří, že Amálka byla opravdu blázen — on říká, že ty hlasy jsou mystická milost a to s tím čertem ďábelské pokušení — on ti dokonce myslí, že ten páter — páter Olejník — byl opravdu spolčený s ďáblem, víš, on říká, jako tvůj strýc, že v dnešní materialistické době se s tím nedá nic dělat, že ve středověku na to měli lepší názor a smysl, a že takové lidi bez pardónu upalovali — to by se mělo prý zase zavést — že by tomu býval sám nevěřil, že ale od té doby, co poznal Amálčin případ ví, že je to fakt, že prý se s ním v podstatě shoduje i Dr. Švamenberk a to že je vzdělaný a vysoce nadaný pán z nejstarší české šlechty.

	Že se říká, že upálení nějakého prý Urbana byla justiční vražda a projev obskurantismu. Ať prý se ti páni podívají na Amálku. To se ví, vykroutí se, řeknou, že blázní.

	Kdyby byla blázen, jak by mohla vyšívat tak krásná paramenta a ornáty? Nakonec Olejníka odtud aspoň vyštval, má konexe ve vysokých církevních kruzích. Proto tady náš farář na strýce moc netrpí, ale nemůže právě proto nic dělat. Potom, strejda tady v Ryboví je sloup církve, že. Tak už proto, hlavně dneska, si ho farář musí pěstovat. Pak taky, kdo by hrál na varhany? Já bych sice mohla, ale nedosáhnu dobře na pedál, že jsem zakrnělá. No tak, tak to je s Amálkou.

	 

	To ještě všechno poznáš. Ale — to ti povídám — strýcovi ani muk!“
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Hlava VI

	 Potůček, vlévající se do Škaredky, jemně zurčel a nad obzorem proti stráni stál bílý, kučeravý oblak, který se zdál jakoby podstatně český. Husy štěbetaly a kdesi se ozýval cvrček. Bylo letně, teplo a blaze.

	„Inu“, pravil učený husopas, „to je pravda, že takové věci jsou v životopisech svatých všude, jako houska na krámě.“

	Učitel a žák seděli na hrázi potůčka a máchali si v něm bosé nohy. Jejich lekce již skončila a nyní se jen tak bavili.

	„O Johanně z Arku, čili Panně Orleánské to ví každý. Ale je toho všude spousta. Jak ti říkal ten pošťák o tom vnitřním slově, to se najde u popisování mystických milostí u různých církevních autorů, taky u Jana z Kříže, který je na to oficiální autorita. Ale taky hned varuje, že se nikdy neví, jestli to nedělá vlastně ďábel, a taky, prý, i kdyby to byl Bůh, že se na to nesmí dbát.

	Vypadá to skoro, jako kdyby mezi řádky naznačoval, že je to vlastně všechno bláznovství, jenomže se to neodvažuje říct na plno. Ale to se v těch církevních kruzích vykládá taková anekdota —       už ani nevím z čeho to mám — ale četl jsem to někde:

	Svatý Alfons Rodriguez — to byl jezuitský fráter, tedy bratr lajk a dělal jim vrátného v koleji na Ma- jorce nebo na Minorce, v šestnáctém století, myslím. No, a ten Rodriguez měl taky tu milost, že na něj mluvil Bůh.

	Ted ten rektor potřeboval poslat nějaké tři novice někam do Španělska na pevninu, myslím, že do Barcelony, ale to už nevím přesně, tak nařídil tomu Rodriguezovi, aby se zeptal Boha, jak se jim popluje.

	No ten to udělal a dostal odpověď:

	Será una navegación de oro — to znamená, že to bude plavba ze zlata. Tak je tam teda směle poslali, ale loď zajali afričtí piráti a jezuiti za ně museli platit výkupné ve zlatě — tak taková že to byla zlatá plavba.

	A to se uvádí jako příklad, že ten mystik nemá bejt drzej a chtít používat Boha jako kartářku.

	Tak nějak to bylo, přesněji si to už nepamatuju a podívat se nemůžu, protože moje knihy má švec Papučka.

	Proč mi zabavil právě knihy, Bůh suď. Vím, že umí stěží číst i česky.

	No, to je teď už všechno jedno. Jinak, to se ví, světští rozumáři by řekli, že lidí, kteří slyší mluvit Boha je v každém blázinci habaděj.

	Jak to je? — Co já vím? Já nejsem ani bohoslovec, ani psychiatr. Já jsem, můj milej, jenom starej, hloupej kantor, kterej musí na starý kolena pást husy.

	Ták už běž, Vilíku, ať tě teta neshání. —“

	 

	„Ten Urban? — No, to byl Urban Grandier, ten žil ve francii v první půli sedmnáctého století, byl farářem v Loudunu. Toho právě obžalovaly nějaké tam jeptišky, že za nimi ďábelskou mocí leze a způsobil jim posedlost ďáblem. Ale toho tenkrát ještě upálili. Roku 1634, myslím, že se to stalo, jenže ty jeptišky se ani potom neuzdravily. Blbnuly dál a nakonec se z toho zbláznili ještě taky asi tři páteři. Trvalo léta, než to zase přestalo.

	No, ale teď už opravdu běž.“

	 

	Na západ od Ryboví, po obou březích řeky Škaredky, se nacházejí v Předzpěvu zmíněné dvě nepracující sklárny. Jednu je vidět již zdaleka na stráni, kolem které se vytvořily další kopce z popela a škváry, jež se tam po generace vyvážely při každém vymetání sklářské pece. Druhá není z údolí Škaredky vidět, neboť je skryta až za obzorem, za táhlou oblinou stoupajících polí. Dojde se k ní hlubokým, temným úvozem pořád na jih a vzhůru do kopce, mezi nepříliš úrodnými rolemi, jež na podzim či z jara rozrývá pluh a obnažuje rezavou ornici barvy liščího chvostu.

	Tato sklárna, bývalá lahvárna, je podstatně rozpadlejší, než prve zmíněná ruina. Bývalý dům huťmistrův dosud stojí, ale třídní profil z něj již hodně oprýskal, a zahrada za ním již rovněž ztratila plot i sociální postavení. Zůstalo z ní pouze něco přestárlých a neudržovaných štěpů, u kterých nižší větve okusují kozy a nečetné hrušky a jablka k podzimu očesává dědek, který za skrovný plat na objekt theoreticky dohlíží. Jeho přítomnost, kromě již zmíněných koz a kouře, občas stoupajícího z komína domu, zvěstuje také chatrné prádlo na šňůře, povívající jako signální prapory. Vlastní tovární hala už dávno ztratila střechu a mnoho cihel si odvezli občané na stavbu chlívků i obytných prostor, ale tovární komín dosud pyšně strmí proti obloze a jdou-li mraky, zdá se, jakoby jel. Podobně stojí dosud i některé budovy pomocné.

	U jedné z těchto budov stanul Vilém Zurda. Byla to budova dosti vysoká, zděná a dosud šedě omítnutá, pokrytá střechou z prken, na kterých byl přibitý dehtový papír, ale ten se místy již odlupoval. Mezi střechou a koncem zdiva byl volný prostor, jakoby jakási půdička, prostě prázdná díra, na způsob dlouhého okna, či velmi nízkých dveří.

	Budova byla vyztužena železnými traversami, které vykukovaly z přední fronty, asi tak, jako jsou staré domy, hlavně v germánských zemích, prokládány trámy.

	Vilém Zurda strčil tužku za ucho a sešit za tričko a přistoupil ke kolmé traverse, která nejvíc vyčnívala ze zdivá. Stavební traversy jsou, jak známo, profilo-vané, aby měly malou váhu při velké nosnosti, takže v průřezů mají tvar číslice I psané s patkami.

	U zmíněné traversy byla celá horní půlka jedničky mimo zdivo.

	Vilém Zurda se chytil rukama za okraj profilování a bosýma nohama se opřel o zed. Tímto způsobem hbitě stoupal po traverse do okénka, s opičí obratností, vlastní malým chlapcům.

	V prostoru pod střechou, na půdičce, neboli hůře, jak se tomu též někde říká, bylo seno, totiž otava, kterou zde schraňoval dědek — strážce pro své kozy a králíky. Způsob, jak se tam seno dostalo, vyplýval ze silného lana a plachty, pohozených v koutě a z kladky, přivítané k hornímu střešnímu trámu na samém jeho vnějším okraji. Zurda vylezl na pahorek sena a soukal se, mezi ním a střechou, po břiše dál.

	Za okamžik dospěl k jakési kolmé šachtě v seně, vyztužené po stranách bednami bez vík a den (totiž že neměly dna). Zurda se do této šachty spustil a stanul na betonové podlaze, ze které se poněkud zdvíhala jakási čtvercová vyvýšeninka, krytá železným víkem, na způsob známých poklopů hydrantů. Poklop nedoléhal, neboť na jedné straně byl betonový okraj již udrolen a z této díry vycházelo tajemné světlo.

	Zurda zaklepal ve zvláštním rytmu na poklop, což znělo kovově a dutě. Nato se poklop otevřel a Zurda se ponořil do zlatého čtverce. Poté se opět setmělo až na původní nepatrnou škvíru.

	 

	Lahvárna byla za doby svého rozkvětu značně zautomatisovaná, což také přispělo k jejímu pádu. Majitel se při zavádění nových strojů vlastní konstrukce tak zadlužil, že když přišly horší časy, nemohl splácet a firma se položila.

	K tomu přispělo též to, že automaty nepracovaly bezvadně, vytvářely občas mnoho zmetků, nebo se výroba zastavovala vůbec. Kromě toho pozorovaly odbory sklářských dělníků automatisovanou fabriku na láhve se značnou nedůvěrou a podezřením a dělaly co mohly, aby se věc neuchytila a nerozšířila.

	Po automatisaci měla lahvárna neustále trápení se stávkami a nenápadnou sabotáží.

	Majitel, jakýsi inženýr Král, který továrnu zdědil po svém prastrýci Aloisů Krallem (pravopis Král a Krall, ba i Kralle, se v rodině střídaly a měnily podle zeměpisných a politických okolností) se také více zajímal o automatisaci než o obchodní stránku vedení továrny, a tak ani tak nebyly podmínky pro prosperitu.

	Po likvidaci továrny a vyrovnání se Král stal ředitelem jiné sklárničky v Sudetech, u nějakého příbuzného Kralleho, ale snažil se o automatisaci i tam, a tak nakonec ho příbuzní vsadili do blázince.

	Zde pokračoval ve výpočtech a konstrukci au- tomatisovaných výroben, což mu ošetřovatelé, na příkaz lékaře, brali a pálili, aby nebyl podporován ve svých bludech. Vykládal každému, že předběhl svou dobu a že je mučedníkem svého přesvědčení, že v budoucnosti, nyní již nepříliš vzdálené, bude taková a ještě lepší automatisace běžná. Ukazoval jim R.U.R. od Karla Čapka a prohlašoval, že spisovatel, s jasnozřivostí géniům vlastní, předpověděl budoucí vývoj, že však roboti nebudou vypadat jako lidé, ale jako stroje — stroje, nadané inteligencí, nebo, chcete-li, složitými instinkty, jako včely. Tyto fantasie šílencovy vyvolávaly u citlivějších osob hrůzu a lítost, u normálních pak veselost.

	Ošetřovatelé, když se svými přáteli oslavovali nějakou příležitost při řízném truňku, často si přivedli inženýra Krále, aby jim přednášel o robotech a automatisaci, a salvy smíchu nebraly konce. Z počátku se o diagnose pochybovalo a vyskytl se i názor, že Král je pouze fantastický, nepraktický a nediplomatický, ale že jeho vynálezy mají vlastně zdravé, reálné jádro.

	Poruchu myšlení prokázal však jednoznačně tím, když vykládal, že je možno napodobit myšlení člověka pomocí reléových systémů na způsob telefonní centrály a že zcela automatická továrna by musela mít zvláštní vedlejší budovy, obsahující tyto elektrické mozky robotů. Tyto budovy označoval na svých plánech jako „mozkovny“ kterýžto bizarní neologismus neušel pozornosti psychiatrů. Dotázán na mozkovny, ing. Král dále prohlásil, že jich bude třeba jen v první fázi vývoje automatisace, dokud nebude nalezena technologie, která by umožnila zrealisovat logické operace na nějakých menších elementech. Tím teprve byla diagnosa, bohužel, jasná.

	Ale jeho původní automatická lahvárna nebyla ještě tímto způsobem zautomatisovaná a myšlení za stroje obstarávali lidé. Stroje prováděly jen mechanické úkony. Byly poháněny parostrojem, či snad parní turbinou. Důmyslné vynálezy Ing. Krále, jakož i vlastní parní stroj, byly již dávno prodány do starého železa. Ze systému zbyl pouze veliký parní kotel, umístěný ve zvláštním domečku, na jehož půdičce hlídač zřícenin schovával seno.

	V tomto kotli se pak konala tajná shromáždění kluků z Ryboví.

	Skrejvandu objevili synové pošťáka Rudolfa, Jarda, Jirka a Luboš, neboť doručovatel jeden čas bydlel s rodinou v jakémsi podnájmu u hlídače v bývalém huťmistrovském domě.

	Kotel bylo těžko ukrást, neboť to by předpokládalo zbourání nápadného domečku, čehož by si poručníci znesvéprávněného vynálezce snadno povšimli, i kdyby jenom zdálky jeli kolem. Rudolfovi synové zde také vévodili tajným dýchánkům až dodnes.

	Atmosféra byla hutná, neboť nezletilci pokuřovali. Kromě toho čadily též četnější svíce, jimiž bylo doupě osvětleno. Vilém Zurda usedl na trubky, až to zadunělo, přijal od Luboše žváro a oheň a zaposlouchal se do konversace.

	Ta byla vždy velmi zajímavá. Kromě kouřením zabývali se shromáždění hoši hlavně t.zv. sprosťačením, t.j. hovorem o sexuálních záležitostech. Tyto trapné a mrzce infantilní sedánky jim samotným naopak připadaly jako projev dospělosti, tajemna a odboje.

	Nesmíme totiž zapomenout, že v době, o které píšeme, nebylo o nějaké permisivitě, sexuální výchově atd. ani potuchy a výchova dítek se dála tradičním, brutálním způsobem.

	Ačkoliv Jan Amos Komenský odstranil mrskání ze škol theoreticky již v 17. století, dělalo se to vesele dál i za republiky, kde bylo, narozdíl od Rakouska, pouze třeba svolení rodičů, snad ani ne písemného. Vzhledem k obecné rozšířenosti pořekadel, jako, že metla vyhání děti z pekla a škoda rány, která padne vedle, mohli pedagogové svolení rodičů i směle předpokládat. Rakouská pokrytecká prudérie sice již ztratila svůj theoretický základ, neboť pryč od Vídně a Říma, nikoliv však svou praktickou aplikaci, a to zejména v prostších vrstvách, neboť lid je, jak známo, neobyčejně konservativní.

	Je známou věcí, že největší revolucionáři, pokud mají vskutku proletářský původ, zastávají nejušněrovanější viktoriánskou morálku, a to zcela bez ohledu na články víry, obsažené v Engelsově zjevení o původu rodiny a státu, a na všeobecný pocit, čeho všeho se zřejmě musí týkat revolučnost a odhození okovů lidstva.

	Tím nabyla činnost kotelního klubu rázu nesmírné zkaženosti, tajemnosti a nebezpečí, který ji právě výrazně kořenil a pozvedal z prachu všednosti.

	Věkem byli všichni asi mezi deseti a čtrnácti, ovšem různých stupňů sexuálního vývoje, který začasté jejich chronologickému věku neodpovídal. Debatnímu klubu právě vévodil Gusto Varga, syn slovenského dřevorubce, který nyní bydlel v podnájmu u hlídacího dědka. Varga již též chodil do hory, t.j. do lesa, ačkoliv byl dosud školou povinný a dětská práce byla oficiálně zakázána.

	Vargové měli motorovou pilu, proto vydělávali více, než dřevorubci, pracující tradiční metodou. Dobre zarábali a cigarety, které debatéři pokuřovali, byly z Vargova výdělku. Starý Varga mu totiž nechával volnost a i něco peněz, neboť zastával názor, že ako skoro zarába ani chlap už aj je chlapom, ačkoliv Gustovi bylo teprve třináct. Gusto mezi lesními dělníky ledacos zaslechl, což teď dával k lepšímu tenkým sopránem, neboť byl tělesně dosud zcela dítětem:

	 

	Tóna a Lojza, lesní dělníci, si vyčíhali Květuši Panáčkovou, když šla do lesa pást kozu.

	Věděli, že nebude žalovat, protože dobytek se v lese pást nesmí a mohl by být za trest švamenberským hajným i sebrán, přičemž vydání by musel nařídit soud, atd.

	Vylezli z roští a zastoupili jí cestu.

	Chtěla křičet o pomoc, ale přehrnuli jí sukni přes hlavu a omotali, takže jen huhlala.

	Zatáhli ji do mlází a povalili ji do jeleního lože, hlavou k hlubšímu konci.

	Pod zadek jí dali tmí, aby přirážela, — atd.

	 

	Surová povídánka ze života, vykládaná v podrobnostech a obscénním jazykem, chlapce silně vzrušila, takže počali skupinovou samohanu. Zároveň zdůrazňovali svou dospělost též pokuřováním.

	Při tom vykřikovali zvláště lehtivé sentence příběhu, navzájem se doplňujíce a odpovídajíce si na dotazy sprostými slovy.

	Mezi masturbanty se těšili pozornosti a úctě čtrnáctiletý Jaroslav Rudolf a předčasně dospělý Vilém Zurda, pro rozměry a srstnatost svých údů a pro závěrečné tryskání.

	Tak jim příjemně uplynul zbytek odpoledne, které se venku již počínalo zlatavě naklánět k západu.

	Později vylézali, nyní přece jen jaksi zahanbeně, poklopem do sena, spouštěli se jako stádo opic po traverse a rozcházeli se ke svým domovům, když krajina kolem již chladla, růžověla a modrala a bělavé můrky se rojily v zeleně vonící trávě.
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Hlava VII

	Soumrak přešel v jasnou a vlahou letní noc. Obloha se závrativě klenula a tajemně zírala tisíci hvězdných očí. Měsíce nebylo. Stromy se proti obloze zdály huňaté a poněkud hrozivé, jako tajemní bubáci.

	Bílé předměty nabývaly nadpřirozené velikosti a jakoby rozplývavě tály. V poli, nepříliš daleko od lahvárny, stály dvě lípy okrouhlých korun. Byly to lípy srdčité a proto právě kvetly. Šířily sladkou medovou vůni a to i při zavřených kališích. Mezi nimi visel veliký Kristus z bělavého kamene a zdál se v nočním polosvitu obludně mohutný. Také bílé kozy hlídače lahvárny, uvázané na bývalé zahradě ke kolíkům na dlouhých řetězech, byly přízračně zvětšeny.

	Okna v bývalém domě huťmistrově nejprve zlatě žhnula, ale pak slepla, jedno po druhém. Místo toho zaplála bledá, třepotavá zář v otvoru, kde dříve stála hlavní tavicí pec lahvárny. Stalo se to až dlouho po půlnoci, když se na východě rozkřídlilo souhvězdí Labutě.

	V každé tradičně stavěné sklárně je zařízení, jak zabránit katastrofě, kdyby pukla pánev a horká sklovina se rozlila. Pod pecí je jakási díra či šachta, která pokračuje podzemní chodbou nebo kanálem pod podlahou sklárny někam ven. Kdyby se tedy horká sklovina, podobná sopečné lávě vylila, vylije se do této díry a poteče pak kanálem, kde na cestě ztuhne a nikoho a nic nepopálí. Tato chodba či kanál se ve sklářském žargonu nazývá hundaj, neboť původní terminologie řemesla u nás je německá. Nevím, proč se hundaj, tedy česky asi „psárna“ tímto způsobem nazývá, zda ve starých dobách byli snad v této chodbě nějací sklárenští psi. Je ovšem přístupná také se strany opačné k peci, neboť někdy bývá nutno ztuhlou sklovinu vytlouci a odstranit. V hundaji přespávají často lidé bez domova, zejména v zimě, neboť poskytuje přístřeší a teplo od sklářské pece.

	Vandráci se pak stahují do hundají skláren i tam, kde již neplane oheň pod pánvemi, ze setrvačnosti a také proto, že i tak poskytuje ochranu před nepohodou. Také v hundaji pod lahvámou nocovali vagabundi a nyní si zapálili oheň na podlaze kolmé šachty, kde měl pěkný tah otvorem pod bývalou pecí. Z nějakých zbytků bývalého mechanického zařízení lahvárny měli zbudován rožeň a jeden z nich na něm nad ohněm otáčel kýtou jakéhosi většího zvířete. Vandráků bylo pet nebo šest a vypadali v plápolu ohně sešle a romanticky.

	„Kdes nechal zbytek toho srnce, Bezděku?“, chraptil jeden vagus. „V sudě ve Škaredce, jako v tý slovenský písničce: jalovica v sude, voda cez ňu ide“, odpověděl jaksi posměšně obsluhovač roštu.

	„A kde?“ — „Co je ti do toho, eště byste to ukradli, vozembouchové.“ —

	„A kam's dal vnitřnosti?“ — „No, taky do sudu. Střeva jsem zakopal.“ —

	„A jak jsi zatěžkal ten sud?“ — „Je železnej, z tý druhý sklárny. Na co původně byl nevím.“ —

	„A nezkazí se ti to tam?“ — „Kdepak, to už jsem si vyzkoušel. Tam jde voda prudce, hochu, padá shůry, je pěkně studená.“ —

	„Kam's dal kůži a parohy?“ — „Taky do sudu, né? Kam jinam.“ —

	„A co s nima?“ — „Bérovi prodat, pak se napijem. Nebo možná v hospodě. Zejtra v noci, dneska už nebyl čas. A co se pořád tak blbě ptáte? Buďte rádi, že máte co žrát, tak držte hubu a čekejte. Ten srnec nám vydrží dobře tejden. Jo, povídám, co myslíte, neměli bysme kus dát taky starýmu Šotolovi?“ — ukázal prstem z díry ven. — „Já myslím, že musíme. Kdyby chtěl, tak na nás může zavolat zlatohlávky jako nic.“ —

	„No, to by si rozmyslel. To von ví, že bysme pak byli brzo zpátky a pomožpámbů.“ —

	„Ale říkám, lepší je po dobrým — dáme mu tu druhou kejtu, co říkáte?“ —

	„No tak, pro mě za mě, ale jó, tak mu ji dej.“ — „No tak dobře, tak zejtra.“ —

	„Ale poslyš, Bezděku, nezkazí se to maso?“ — „Ale dyť říkám, že to mám vyzkoušený. — Tak tedy, no jo, jenže to vy byste poznali, kde to je — ale nešť — no tak, ta voda se tam hrne takovou trubkou, a když z té trubky vyráží, tak se roztahuje. A na to roztahování potřebuje energii. A tu si bere v podobě tepla z okolí, takže to okolí se potom ochlazuje. A pod tou trubkou já mám ten sud, abyste věděli. To je jako lednice, voda studená, až trne. Vypadá to jako blbost, ale je to tak. Jako, když foukáte na horkej brambor, tak ouzkou hubou, až to syčí. Taky ten vzduch, jak vyrazí, tak se roztahuje a na to spotřebuje tepelnou energii z okolí a proto to foukání chladí. Ale když si dejcháte na zkřehlou ruku, ahá, to děláte votevřenou hubou, a pak už jde ven teplý. Děláte to a ani vás nenapadne, jak to, že jednou pouštíte z huby teplý a jednou studený. To je fysika, holenkové, to nás učili ve Vodňanech. Tak tak to já mám taky s tou trubkou a s tím sudem. To jsem si tak narafičil.“

	„A jak jsi dostal toho srnce?“ — „No, jako vždycky, tedy Tobík.“

	Teprve teď si všímáme, že za mužem u roštu sedí pes, dosti veliký a divokého vzezření.

	„To je pes, panečku, ten je na vysokou vysazenej. Jeho otec, Lux, ten byl vysloužilej veterán z války, hoši. Ten byl cvičenej na hledání raněnejch, abyste věděli. To bylo tam, co jsem sloužil jako adjunkt. Taky na švamenberským, ale daleko daleko. To byl čistokrevnej německej ovčák, totiž, před válkou si někdo vymyslel, že vylepší vlčáky křížením s vlkem. Ted už se to zase nedělá, protože ti psi jsou pak moc divocí. A Lux byl jeden z nich. Na toho když se večer sáhlo, tak se naježil a vrčel. Neudělal sice nic, byl dobře vycvičenej, ale nesnášel to. Budil se v něm vlk. Pecháček, co si ho přivezl z vojny, se s tím často v hospodě chlubil. Taky ukazoval ty jeho kousky. Ten pes uměl lézt po žebříku, přeskakovat ploty a tak. To ho tak naučili, ty rozkazy se mu musely dávat německy. No, a ten pes Lux nám právě chodil na srnce. To jsem byl ještě jako adjunkt, už jsem povídal. A nikdy jsme ho nedostali. Pásli jsme po něm, jak jsme mohli, ale vždycky nám unikl. Už jsme ho chtěli zastřelit někde ve vesnici, když chodil s Pecháčkem, ale starej Švamenberk nám to zakázal, že se to musí všechno udělat v mezích zákona, že když není přistižen v jeho lese — no, byli to jeho srnci. Líčili jsme na něj, co jsme mohli. Pasti všeho druhu, jed ve vnadidlech, číhali jsme na něj, všechno marný. A srnčí se nám ztrácelo pořád. Četníci udělali několikrát u Pecháčka šťáru, ale na nic nepřišli. Byli na nás voba moc chytrý. Ale nakonec jsme Luxe přece jen dostali, poradil nám to starej Breburda, hajnej.

	Revírník měl čubku, Dianu, a ta když se běhala, tak jsme ji uvázali v lese, blízko co jsme věděli, že vexluje ten Lux. Na nic jinýho se nechytil, na všechno byl moc chytrej, až na tu čubku. A tak jsem ho zastřelil přímo na ní.

	Jako člověk.

	 

	Ale ta Diana z toho obřezla a měla potom šest štěňat. Revírník nařídil hajnýmu, aby je všecky utopil, ale ten si jedno nechal. Věděl, že jeden chalupník má taky čubičku se štěnatama a tak si to vyjednal a dal to Dianino a Luxovo štěně k ní. A pak ten pes přišel ke mně, to je ale dlouhá historie, a to je tady Tobík. Ten pochází, hehehe, ze smíšeného manželství, protože otec byl německý ovčák a matka, Diana, český fousek. A z jedné čtvrtiny je vlk, odněkud ze zoologické zahrady původně z Ameriky, a timber wolf, jak tomu říkaj, lesní vlk, protože tam je taky arctic wolf, polární vlk, a ten je celej bílej.“ — 

	Oči vandráků se se zájmem obrátily na Bezděkova psa. V záři ohně bylo vidět, že je celkově vlčího typu, ale ostnosrstý, jako český fousek. Pravé ucho měl vzpřímené, vlčí, levé poléhavé, ale mohl je vztyčit, jako skotská collie. Barvu měl šedivou a červenavou, v drobných skvrnách, kromě t.zv. masky na hlavě, která byla celkově červenavá. Měl rovněž hnědý čumák, a když mu oči v záři ohně zasvítily, žhnuly též červeně. Nedělal teď nic, pouze seděl a psovsky smrděl. Pozoroval otáčející se kýtu, pochvíval nosem a poněkud slintal, jako u I. P. Pavlova.

	„A jak to děláš?“, zeptal se zase kdosi z vyděděnců lidstva.

	„No, reflektorem,“ řekl Bezděk. „Mám ho tady, v ruksaku, i s baterií z auta. To se jde v noci, kde se pase srnčí a pustí se na ně reflektor. To je hypnotisuje, zůstanou nehybně stát. No, a pak na ně pustím Tobíka. Ten jednoho srazí a já ho pak dobiju tesákem, hotovo dvacet. Musí se na to mít reflektor a to se ví, ten pes.“

	„A jak nabíjíš tu baterii?“ — „Ze sítě, kamaráde, z vedení, zlatá elektrifikace, nesmí se to dělat pořád na jednom místě, to se ví, aby na to nepřišli. Musí se na to mít taky různý serepetičky — a ty já mám taky, pečlivě skovaný, až když je potřebuju.“ —

	„No, ale, Bezděku, ty jsi na vandráka nezvykle mohovitej“ — „Však já bych, synku, vandráka dělat ani nemusel. Jenže na co? Mně se to takhle libí. Nic nepotřebuju a nic mi nechybí.

	A Švamenberkům, těm já budu škodit vždycky, těm degenerátům blbejm. A jednoho dne, jednoho dne, až budu mít náladu, vrátím se zpátky a vyřídím si to s Havlenou, s tou sviní. Aby ho vzal čert a všechny ty vostatní myslivce, kurvy vlezdoprdelistický, servilní —“

	 

	

	Vagabundi se odmlčeli. Zanedlouho pozvedl Tobík svislé ucho, obrátil hlavu směrem k východu z hundaje, zavrčel a tlumeně vybafl. Bezděk k němu vztáhl ruku, aby zarazil další štěkot, ale toho nebylo ani zapotřebí, neboť Tobík byl vycvičen, aby se choval tiše. Nicméně se pes nyní vymrštil na nohy, napjatě větřil a naslouchal do chodby a srst na krku se mu začínala ježit.

	Jeho, nad lidské podstatně jemnější ucho a nos, miliónkrát citlivější než lidský, zachytily již předtím smrad výfuku a pukání auta, namáhavě škobrtajícího úvozem, pak bouchnutí dvířek, lidské kroky a hlasy a zápach dvou mužů.

	„Tiše, někdo sem jde,“ šeptal Bezděk.

	Vstal, zvedl kýtu na rožni z ohně a odnesl ji do svého koutku, kde ji přikryl nějakými hadry.

	Pes nyní věnoval pozornost svislé šachtě, pod kterou byl rozdělán oheň.

	 

	Nad okrajem se objevily dva rudě ozářené obličeje, osvětlené zdola, takže vypadaly krajně zlovolně, z nichž jeden měl knír a druhý rašící plnovous.

	„Dobrý večer, pánové“, pravil muž s knírem s rozpačitou zdvořilostí, ačkoli bylo už vlastně dobré ráno.

	„Prosím vás, není tady mezi vámi pan Losák? Mladší člověk, blond, s plnovousem–“ —

	„Ne“, pravil Bezděk drsně, „nikdo takovej tady není. Vy nejste od policie nebo od četnictva, že?“ — 

	„Ne, nejsme“, pokládal mluvčí za vhodné rychle přiznat. „My jsme pouze jeho — přátelé. Kdybyste, prosím vás, ho někde zastihli — člověka toho popisu — dejte to vědět lesmistrovi na Rejholci — jsme ochotni takovou zprávu odměnit, tedy peněžitě, že ano — tak mockrát děkujeme, dobrou noc, pánové.“

	„To by mě zajímalo, co to bylo za blbouny. Ve dvě v noci lézt sem do lahvárny. A lesmistr prý — eště že jsem tu kejtu skoval — to jsou tak na světě blázni!“, pravil Bezděk, když viděl, že pes se uklidnil a noční hledači záhadného Losáka tedy zřejmě už odprýštěli.

	Vyhrabal kýtu zpod svých hadrů, vsadil ji zase do držadel rožně a pokračoval v točení.
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Hlava VIII

	„A tak ty tedy doufáš jít do gymnasia?“, pravil švec Papučka s blahosklonnou důstojností Vilému Zurdovi, jemuž právě dokončoval braní míry na boty.

	Vilém byl do ševcovy dílny poslán strýcem Bohoušem, když se zjistilo, že žákovy boty jsou již na odchodu. Strýc se proto rozhodl již nyní, neboť chtěl Viléma zvyknout na prostředí chrámu, kam ovšem tento nemohl před Pána předstupovat bosonoh. Poslal jej proto nyní se svou švagrovou k ševci, kde ho nyní zastihujeme.

	„Ale jsi-li pak na to dosti zvídavý?“, ptal se švec přísně, byť blahosklonně, vzpřimuje se a probíraje svůj leonardovský plnovous jako harfu.

	„Pověz mi Viléme, zda víš, proč je Měsíc obrácen k Zemi stále stejnou tváří?“

	Švec učinil tento poznatek teprve nedávno a dlouho hloubal, jak by jej vysvětlil. Konečně ho napadlo řešení, jež ho naplnilo radostí a pýchou a jež ho nabádalo, aby se s ním pochlubil a sdělil.

	Nečekaje proto na Vilémovu odpověď, vysvětloval mu svou revoluční astronomickou theorii důležitým způsobem, důtklivě rozkládaje rukama: Na vojně býval kaprálem i nasadil tón, který používal při výkladech rekrutům, např. při popisu částí pušky a podb. Tento způsob pokládal Papučka rovněž za akademický:

	Zajisté, uvažoval, studenti jsou jakýmisi rekruty, kdežto profesor je osobou jim nadřazenou. Nechovají-li se řádně, může je jistě poslat k jakémusi gymnasiálnímu raportu k řediteli, jako kaprál vojáka k veliteli roty. 

	„Měsíc“, vykládal Papučka přísně a pádně, jakoby říkal: Paßt auf, das ist das Mausergewehr —

	„Měsíc se jeví stále se stejné strany, protože je k nám obrácen temenem! Otáčí se kolem dokola, jako takový kolotoč, ale jeho otáčení je k nám kolmo. Proto se jeví stále stejným!“

	„Nikoliv, pane mistře“, řekl Vilík uctivě, ale pevně. „Měsíc k nám není obrácen severním pólem, nebo jak vy říkáte, temenem.“

	„Tak jak to, že vidíme stále jen jednu jeho část?“, ptal se Papučka vítězně.

	„Je to dáno poměry otáčení Měsíce kolem své osy a kolem Země“, pravil opět Vilém.

	— „Ve škole nám to pan učitel ukazoval pomocí dvou žáků. Vzal velikého a tlustého Olivu a maličkého Věroslava Bergra a naučil je, jak se mají otáčet. Oliva dělal Zemi a Berger Měsíc, a dobře nám to pan učitel na nich názorně ukázal. Ukázal bych vám to také, ale není zde dosti místa. 

	Kdybychom však vyšli na dvorek —“ 

	„No ukaž, ať to vyzkoumám“, souhlasil Papučka, poněkud zmaten reakcí chlapcovou a obzorem, který se mu nečekaně otevřel, téměř jako propast. Jeho duše se rozpoltila.

	Jedna část matně tušila, že se před školákem ztrapnil a odhalil svou hloupost a nevzdělanost.

	Druhá část se však iluse nechtěla vzdát a úporně trvala na pokračování ve hře, v matné naději, že přání nějak zvítězí nad nízkou skutečností a ospravedlní jeho jemnost, hloubavost a zvídavost.

	Vyšli tedy na ševcovský dvůr, vlhký, hluboký a omezený melancholickými zídkami s vrcholky, pokrytými prejzem, a dlážděný kočičími hlavami, v jehož středu se tměl mřížovaný kanálek.

	Dvorek páchl kozinou, neboť v rohu byl chlívek a hnojiště.

	Jakkoliv nepříliš prostorný, byl dvorek přece jen dosti veliký na názornou lekci z astronomie:

	Hrbatá teta Žofka se uvolila dělat Zemi a Vilém ji obkružoval, při čemž se zároveň točil kolem své osy. Tak ukazoval, že je k tetě přivrácen vždy tváří, vždy jednou stranou.

	„Ale, Viléme“, pravil Papučka, „tak tomu není. Přece, když teta k tobě stojí zády, nevidí tě. A také, když jí stojíš na boku, vidí tvou stranu, bez ohledu na to, že ty se k ní přivracíš tváří. Potom — lidé na Zemi jsou přece roztroušeni; jedni by museli vidět Měsíc z boku a jiní opět z druhého, a jiní rovně.

	Ne, Viléme, musíš se ještě učit.“

	Vilém se tedy snažil Papučkovi vysvětlit, že Měsíc je od nás velmi vzdálen, takže je, s hlediska perspektivy, jakoby v nekonečnu. Pravda, může stát různě vysoko na obloze, ale to sem teď nepleťme. Proto také, když v noci jdeme, Měsíc nás stále provází.

	Bližší předměty v okolí, krajina na zemi, domy, stromy, a tak dále, se vůči nám pohybují, ale Měsíc je vůči nám stále na stejném místě, totiž odhlédneme-li od jeho pochodu, zdánlivého, od východu k západu, ale myslím, pro tu chvíli, co ho pozorujeme, kdy je tento zdánlivý pohyb zanedbatelný — ale je velmi daleko — a proto se nám zdá, že s námi jde — a proto také se všem lidem na Zemi jeví ze stejné strany.

	Tento výklad Papučka sice vůbec nechápal, ale podezříval matně, že by to mohlo být správně, protože ano, Měsíc chodce provází. Papučka to mnohokrát pozoroval, když šel z hospody, a snažil se o tom i hloubat. Dospěl však pouze k tomu, že je to asi tím, že se Země pohybuje, o čemž věděl, že je to pravda, a že to tmáři dlouho popírali. Nevěděl sice přesně, jak to spojit, ale tušil, že snad by mohla Země plout prostorem zároveň s Měsícem.

	To, že když on sám se zarazí, stane i Měsíc, ho nemátlo. Jakmile tuto ideu pojal, zdál se mu problém vyřešen a odložitelný ad octa.

	V oficiálních filosofiích a ve společenských a marginálních společensko-přírodních vědách, jako je třeba psychologie, jsou fůry oficiálních řešení vlastně tohoto druhu.

	Cítil však, že Vilém to ví nějak lépe a přesněji, než se to jeví jemu, Papučkovi. Nemohl však již ustoupit, neboť to by znamenalo kapitulaci před holobrádkem. V mysli mu utkvělo jasněji pouze slovo „nekonečno“, a toho se chytil.

	„Ale, Viléme“, pravil tedy s blahosklonnou poučností, „co to přece povídáš, hochu? Přece, kdyby byl Měsíc v nekonečnu, zmizel by našim zrakům. Kdežto naopak jej jasně vidíme, není-li mračen.“

	Papučka kupodivu uměl mluvit spisovně způsobem, který platil, když on chodil do školy a neustále to i dělal, aby tak vyjádřil svou zvídavost, jemnost a hloubavost. Podobně uměl, na svou celkovou blbost, překvapivě dobře německy, což mu vyneslo v rakouské armádě již zmíněnou hodnost desátníka. Byl jakousi lidovou variantou známého jednostranného humanitně-filologického typu v minimikro provedení.

	I plně rozvinuté exempláře tohoto druhu shledávají ukázněné a věcné myšlení vyžadované přírodní vědou často nad své síly, což je s podivem, protože např. snadno chápou neméně rigidní a složitá pravidla gramatik. Proto snad Papučka tak vášnivě a dokonale nechápal Vilémovy výklady, což bylo u člověka, který přece umí vytvořit úhledné a nošení schopné boty, zcela neuvěřitelné.

	„A potom, jak by to bylo s lidmi, kteří jsou proti nám na protilehlé straně, jakoby v týle paní tety?“ 

	Vilém ševci řekl, že ti zase vidí Měsíc, když pro obličej zapadl, ale Papučka potřásl skepticky hlavou. Prohlásil, že to není pravda, protože někdy lze Měsíc postřehnout i ve dne, ovšem, musí to být vnímavý člověk.

	Vilém se tedy pustil do zoufalého výkladu jednak oběhu Měsíce kolem Země, do čehož nešťastně zapletl také jeho fáze, jednak, aby demonstroval fakt, že lidé na různých místech Zeměkoule vidí Měsíc stejně, nechal tetu při svém otáčivém obíhání také točit a hledět mu stále tváří v tvář. To si však švec spletl s otáčením Země kolem vlastní osy a argumentoval, že přece Měsíc vychází a zapadá.

	Vilém se zaplétal a koktal pořád víc, takže pozorovateli, který by vnímal jen tyto povrchní znaky a ne obsah řeči, by to muselo připadat, jako kdyby neměl pravdu věcně a zoufale improvisoval, aby zacpal stále vznikající logické díry. Papučka to vnímal přesně tak a jeho sebevědomí rostlo.

	„Ale jak by mohl být v nekonečnu, když ho dohlédáme? Potom, je-li v Čechách noc, je na druhé straně přece den! Jak by tam tedy mohl být Měsíc ve stejné době, jako u nás?“

	Vilém se zaplétal pořád víc.

	Zoufalstvím už křičel svým pubertním hlasem, rudnul v tváři a zdálo se, že se co nejdřív rozpláče.

	Snažil se vzdálenost Měsíce vysvětlit ševci tím, že přirovnával Měsíc k terči, na který míří střelec z různých míst, obcházeje ho. Terč je stále na mušce, ale předměty mezi ním a okem jsou různé, atd., ale tím vše zřejmě jenom zkomplikoval, protože švec se záhadnou logikou prohlásily že by tak tomu mohlo být pouze, kdyby nebylo zaoblení zemského.

	Ve snaze, ukázat ševci model co nejrealističtější, nechal pak Vilém tetu dělat Měsíc, obíhat kolem sebe a zároveň se za jeden oběh otočit jednou okolo vlastní osy, při čemž sám, jako Země, se snažil za jeden její oběh otočit sedmadvacetkrát, takže se mu zamotala hlava a upadl.

	Papučka pak prohlásil, že Vilém si již neví rady a chce to obrátit v klukovinu.

	Již předtím, když se mu Vilém snažil vysvětlit podstatu měsíčních fází, a řekl, že kanál bude představovat jako Slunce, pokáral ho Papučka, že se posmívá vznešenosti přírody a chybí mu jemnost.

	Byl kryt neproniknutelným pancířem blbosti, která mu propůjčovala nezničitelnou převahu nad Vilémem. Byl si situace jaksi vědom, byť pouze temně, a choval se proto velice důstojně.

	Ač jinak prudina, nedal se přivést Vilémovým kokrháním z míry a byl pravým ztělesněním stoického klidu.

	Oku, neozbrojenému chápáním, by se jevil jako důstojný, zralý a moudrý muž, který s trpělivou tolerancí snáší šaškování drzého spratka.

	„Nu vidíš. Na povrchu se zdá, jakobys měl pravdu, ale zabereme-li se do toho zkoumavostí, je vidět, že ti chybí zvídavost a důmysl. Uniká ti, uniká. Ne, Viléme.

	Měsíc je k nám obrácen temenem! Proto se jeví stále stejný.“

	„Ale ježišmarjá“, vyhrkl Vilém zoufale, „na Měsíci jsou přece skvrny — kdyby k nám byl obrácen temenem, jak vy říkáte, musela by se přece poloha těch skvrn měnit! A to se neděje!“

	„Inu, Viléme“, pravil švec s klidnou převahou, „to je sice pravda, že na Měsíci jsou skvrny, připomínající lidskou tvář a proto jej staří Slované pokládali za bohyni Lunu. Ale Země se přece též ve vesmíru zakružuje, jako bychom se dívali chvílemi na Měsíc obráceně, tedy s hlavou mezi nohama. Tak to je, chlapče!“ 

	Vilém se však pokusil ještě jednou a vybičoval se snahou po osvětové činnosti až k akrobatismu.

	Požádal tetu, aby se zase postavila a točila jako pozorovatel kdekoliv na Zemi, při čemž sám kolem ni metal tzv. hvězdu, snaže se tak ševci ukázat, že má přece nahoře chvíli hlavu, chvíli nohy, což znázorňovalo ševcovu představu rotace Měsíce „temenem  k pozorovateli.

	Žofie, které byla celá záležitost směšná, ale hlavně trapná, sice též příliš nerozuměla mechanice nebeských těles, ale nicméně, na základě toho, co tak zaslechla a přečetla, věděla dobře, že pravdu má Vilém a ne Papučka.

	Pokusila se tedy odvést řeč poukazem na to, jak jsou ti mladí chlapci mrštní, na což Papučka poznamenal, že tělesná zdatnost nesmí kráčet před duševností člověka.

	Poté se rozešli, Vilém rozčilen a skoro s pláčem, Papučka pak u vědomí klidné převahy filosofa.
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Hlava IX

	Směrem na západ od trosek obou skláren, nad údolím Škaredky, jest hospoda.

	Byla založena pro pohodlí a zábavu dělnictva hutí, ale přežila jejich zkázu a rozklad, neboť ji navštěvují i jiné kategorie občanstva. Také, u druhé z obou bývalých továren stojí dosud obyvatelný dům, původně pro vlastní dělnictvo, nyní však obývaný jiným chudším obyvatelstvem, zejména dělníky z hnědouhelných dolů, zmíněných v Předzpěvu.

	Majitel hospody je též zemědělcem, takže není na pohostinství výlučně závislý, a naopak, v suchých obdobích, může hospoda víceméně parasitovat na jeho rolnické činnosti.

	Tato hospoda, stojící o samotě, leč u obecní silnice, takže je snadno přístupná, má vzhledem ke své posici jakousi poněkud přízračnou melancholičnost. Zejména za podzimních a zimních soumraků, kdy se zákazník, přicházející nebo přijíždějící na kole za hospodskými požitky, octne pod okrouhlým pahrbkem, na němž se pohostinství rozkládá.

	Tehdy bývá západní nebe nad barabiznou různě slavně a žhavě zbarveno jako tlama pekel, zatímco se proti němu rýsují temné silhouetty uzlovitých a pokroucených stromů.

	Jsou to jednak letité hrušně a jabloně, jednak hlavaté vrby ježatých větví, připomínající průvod jakýchsi pitvorných otrhánků či hastrmanů, kteří zde ve svém putování na věky strnuli. Z dálky se, chybným odhadem, zdají být odpovídající lidské velikosti, a teprv později se ukazuje, že jsou to obři a ještě později pouhé stromy. 

	Kolem hospody totiž teče strouha, pospíchající při polní cestě se stráně do Škaredky, do kteréžto strouhy noční ožralci často močí a padají, dopadnuvše pak, hasí chlemtavě žízeň, vybičovanou ohnivými vodami.

	Ač z ruky, má krčma právě proto výhodné místo, neboť mumraje alkoholem obluzených mozků nejsou zde vystaveny na odiv komukoliv, kdo by buď nepil sám, nebo neměl jiný dobrý důvod tyto poznatky ne- trandat. Kromě toho má krčemná špeluňka atrakci, která na opičí mysl lidskou působí snad nejsilněji.

	Hostinec je totiž jakýmsi minibordelem.

	Sedlák a krčmář Holáček zaměstnává zde vždy dvé dorot, oficiálně jako služky či číšnice, ve skutečnosti však za svrchu zmíněným účelem. Tyto slečny se v hostinském zařízení střídají, neboť systém je zde humánnější než v Kalifornii, jak nám to líčí John Steinbeck: Většinou opouštějí službu, jakmile si našetří nějakou předem stanovenou cílovou sumu, např. na otevření obchůdku, či na věno. Odcházejí však ovšem co nejdále od Ryboví.

	Toho času zastávají funkci hetér dvě osoby neurčitého věku, zvané Irma a Karolína.

	Karolína je rozložitější a počerná, se zlatem vyztuženým chrupem, hustým černým obočím jako můra a s rysy tváře poněkud připomínajícími kočku.

	K černým vlasům a obočí má pikantně zelenomodré oči a pod nosem slaboučký náznak knírku. Také její baňatá lýtka jsou poněkud, avšak dosud nepříliš chlupatá, což jaksi neurčitě přispívá oplzlosti jistým náznakem perversna. Karolína je rozšafná, směje se jako kráva a představuje živel spíše zemitý.

	Irma je tišší, štíhlejší, městštější, snad i chytřejší, v řeči zákazníků „fajnovější“. Je to spíš větší, nyní již hnědnoucí blondýna, poněkud koňského či kozího výrazu v přehnaně dlouhé tváři význačných zubů a vilných, jakoby mrtvých světlých očí. Postavu má dosti t.zv. ztepilou, ale nyní již poněkud profesionálně utahanou.

	Z vylíčených důvodů, počínaje vrbami a konče popisem smilnic, nazveme zde instituci pietně Havránkou.

	O příčině tohoto rozhodnutí nemají potuchy poúnoroví maturanti a češtináři, leda, že by to nahnali soukromě. Ale to už jde pak těžko, dokonce i na svobodě. Znám kdysi kdesi jednu jinak velmi dobrou katedru češtiny na volném Západě — už vlastně není, protože se ji podařilo soudruhům vykastrovat a pak tak zvaně vykopnout směrem nahoru, při čemž to za ně ještě oficiálně udělali pravičáci — a tam se nikdy neučil např. Březina, protože tomu člověku na literaturu ho doma úspěšně jaksi zatajili. Za to dobře uměl Amalii Kutinovou, takovou tu ňákou. To sem však ale vůbec nepatří.

	 

	

	Onoho dne bylo bělavě pod mrakem a údy času právě ukazovaly k desáté dopolední. Havránka, vy-stavená zrakům nelítostného siného světla, se jevila bídná a ztracená.

	V zadním traktu zemědělských budov Holáčova rolnictví probíhal uhnípaný a nanicovatý ruch, avšak vlastní pohostinství dosud spalo ve vychladlém pachu kouře a piva. Uprostřed t.zv. dupárny, neboli tanečního sálu, jenž byl nyní částečně zaplněn stoly a židlemi, stála kropicí konev a Anna Beníčková, poněkud slabomyslná, asi šestnáctiletá děvečka.

	Anna Beníčková se zabývala metáním sálu a konev používala na kropení podlahy, aby tak zamezila zvedání prachu. Pracovala nešikovně a nevydatně, nicméně zkušeně, jak to odpovídalo jejím psycho-fysickým okolnostem.

	Právě v té chvíli se mázdra mračen poněkud protrhla a v jihovýchodním cípu nebe zlatě zazářilo slunce.

	Téměř současně se otevřely jižní dveře zvenku do tančírny a v nich stanul muž na způsob apoštola, či dokonce samotného Krista.

	Slunce, dopadající šikmo zprava, zapálilo jeho dlouhé plavé vlasy jakoby svatozáří. Muž vstoupil dovnitř a záře pohasla, když za sebou zavřel dveře. Anna Beníčková na něj překvapeně zírala.

	Kristusovská úprava hlavy by dnes již nikoho nepřekvapila, ale v době, o které píšeme, byl tento způsob jednak nějakých osmdesát, sto let v minulosti, jednak třicet, čtyřicet let v budoucnu.

	Hlavy se tehdy nosily do krátká a úpravně na pěšinku, buď uprostřed, což se dosud nevrátilo, nebo častěji po straně, jako i za naší doby.

	Plnovousy a buřinky dožívaly pouze u starších občanů, jako byl Dr. Půlena, nebo švec Smrž a byly pokládány nikoliv za projev pokrokovosti a revolučnosti, jako před sto léty, nebo za dalších třicet let v budoucnu, nýbrž naopak za projev zastaralosti a konservatismu, případně i rakušáctví.

	Je sice pravda, že vousy měl i pan president, ale ten byl jednak starý, jednak téměř nadpřirozená bytost.

	Lidé kráčející s dobou byli buď hladce oholeni, nebo nanejvýš měli směšné maličké knírky pod nosem, jako Hitler, Charlie Chaplin a Dr. Edvard Beneš.

	Proto působila hlava vstoupivšího muže krajně nezvykle a tajemně.

	Byl něco nadprostřední výšky a útlého vzrůstu. Hlava pravidelných rysů, s ostrým, jemným nosem, byla pokryta dlouhými, tmavě plavými vlasy, které mu padaly až na ramena a vepředu vrůstaly do čela, tvoříce úhledné srdíčko. Měl krátký, nepříliš vydatný plnovous, poněkud zrzavějšího tónu než vlasy.

	Oči příchozího měly hlubokou, nafialovělou modř a extatický výraz.

	Na sobě měl šedivý oblek dosti slušné kvality, ale zválený, a na levé klopě, místo květiny, přišpendleného motýla modráska. Pod sakem měl modře pruhované tričko, jaké v té době nosili městští proletáři, spolu s buřinkou a veržinkem za uchem, můžeme-li věřit dobovým ilustracím. Přes tričko mu visel masivní, byzantsky působící kříž, snad z mědi, posázený polodrahokamy, ale snad sklíčky. Kříž vypadal jako z divadelní garderoby. Na nohou mělo zjevení, velmi případně, řemínkové opánky na boso, a věkem mohlo být asi pětadvacet až třicet.

	Anna Beníčková zůstala stát s otevřenou hubou.

	Trvám, že objevení muže těchto atributů by asi pohnulo větším počtem lidí naší kulturní tradice, tak zvané euroatlantické, neboť příliš dlouho již trvá mrzký a krvavý advent a tonoucí se chytá i stébla.

	Příchozí vztáhl proti Anně, s nepřítomným výrazem, štíhlou bílou ruku a učinil znamení žehnání.

	Anna, jejíž první dojem se tím zdál potvrzen, klesla na kolena, opírajíc se o smeták.

	 

	Jaksi nepřítomně či duchově kráčel muž k pódiu, otevřel pianino a posadil se k němu. Udeřil několik akordů a poněkud rozladěný nástroj zazněl větrně a spektrálně, jako harfa Æolova.

	Pak muž začal zpívat přidušeným, jakoby též spektrálním hlasem, při čemž se doprovázel údery rozmazaných akordů:

	 

	„Andělé deštiví to na sklovité hraně půlnoci, přijďte již duchovní tmou snášejíc se zvarhanění, křídla lišajů se o tvé líce trou v své bezmoci, mramorovaném a hebkém zapomnění.

	Tvář dálek podobá se klaunům na vejci, hudrum hudrum hudrum krápníky — jsou ze skla zeleného, padají jako hvězdy mrtví rorejsi, zobe zoban stříbrného psa astrální lunu.

	Ve flašinetech starců a stádech prasat též se zjevuješ, ó kaditelnosti salicionálu tmy, purpurově transformovaná, smekneš svou buřinku před nejposlednějším ty broučkem v hnojnici, která je totéž jako marcipán a manna.

	Neboť není rozdílu mezi slastí a bolestí, mezi světlem a tmou a neurčitým viděním, neboť ctnost podobá se jako vejce vejci neřesti, v rybníku není více fialových ryb.

	Hudrum hudrum pasu lišky na lysé to harfě zvečera, pak musím vystřídat Krista na jeho trpkém vertikálním loži, slunce vykrvácelo a jeho nádhera na západ od Havránky v žesťů harmoniích hoří.

	Poutníče budeš odměněn chlebem bílým jako maso Boha, avšak vínem vezdejším již réva krvácí, po obloze šlape moje gigantická noha, spaseni jsou i psi a vandráci.

	Modro jasno se snáší a prší na nivy, jsem hliněná to zemská nejsvětější trojice, zastřená pro vás mystéria tkanivy, není již ani raka v tomto potoce. 

	Oranžová je cesta do tmavého pralesa, Kyrie eleisan na zdi katedrály mene tekel, tvoje srdce aleluja nebesa, plná boží krve, holubu a pekel.

	Moje tvář od vesmíru do vesmíru prostírá se, zatímco zároveň je dětské pěsti menší, někdy se zjevuješ v obludné kráse jako prase, zevnitřní v bibli je totéž co vnější, jenže tenčí.

	Pštrosí vejce, pštrosí vejce!“

	 

	Náhle přestal, klesl hlavou na klávesy a plakal.

	Dveře se otevřely a jimi vešli dva muži, které jsme potkali v hlavě sedmé nad hundají.

	„Ano, tady je.“ Přistoupili k muži, který plakal na pianině, vzali ho každý z jedné strany pod rameno, zvedli, otočili a obrátili se ke dveřím.

	Mužova uplakaná a utrpením zkřivená tvář se teď ještě více podobala Kristu.

	Vyšli a zavřeli dveře.

	Anna stále ještě klečela. Pak se náhle vymrštila a utíkala ke dveřím, ven a na obecní silnici.

	Ale na silnici se táhly jen kotouče prachu a směrem k Ryboví v dálce dozníval motor.
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 Hlava X

	Zeměkoule při svém pohybu se opět otočila Československem pryč od slunce a okna krčmy Havránky vzplanula.

	Toho večera zde bylo zvláště živo, ačkoliv nešlo o sobotu. Vagabundi z lahvárny zde popíjeli na řád Bezděka, romanticky dobrovolně zpustnuvšího myslivce, který je i sebe živil pytlačením ve švamenberských lesích, neboť právě do hospody dopravili statného srnce.

	Ostatně, v poslední době, aby nejedli svůj chléb zcela zadarmo, účastnili se aspoň jako nosiči zvěřiny. Bezděk totiž byl nucen značně rozšířit radius působnosti, neboť přílišné lovecké řádění na jednom místě by vedlo k odhalení jeho činnosti, k zintensivnění pátrání, a bylo by též, s hlediska pytláků, špatným hospodařením se zvěří. Proto pomáhali Bezděkovi přátelé při transportu pomocí ruksaků a ranců, do nichž vkládali díly rozčtvrcené zvěřiny. Chystali se již také zlepšit technologii transportu zavedením bernardýnů. Dlužno ovšem podotknout, že výpravy za srnčí zvěří nebyly zase tak časté.

	Tuláci žili také částečně ze stejných zdrojů, jako před objevením Bezděka, t.j. z příležitostné práce, žebroty a drobných krádeží, dále také z peněz, které kooperativa utržila za dodanou zvěř od hospodských a restauratérů, a od Béra za kosti, kůže a parůžky. Toho roku byla také jedna z periodických expansí populace divokých králíků a Bezděkova oka byla téměř pořád obsazena. Ekonomická úroveň vandráků se zlepšila natolik, že si mohli dovolit i občasnou návštěvu Havránky za vlastní peníze. 

	Skupina tuláků, asi v síle pěšího družstva, byla doplněna několika civilisty, mezi nimiž zdůrazňujeme lesního dělníka Juraje Vargu a jeho nezletilého syna Gustáva, jakož i starého Šotolu, oficiálního hlídače lahvárny. Vandráci totiž s nimi museli žít na dobré noze, chtěli-li ujít nepříjemnostem v lahvárně, a tak tedy je Bezděk také pozval k propíjení poslední kořisti.

	Výčepní pult obsluhovala Holáčova žena, neboť Irma a Karolína byly plně zaměstnány. Návštěva osazenstva byla předem ohlášena, a tak již včera se Irma vypravila na kole do města k lékárníku Mulačovi a zakoupila zde větší počet krabic s vaselinou, jakož i olbřímí flašku laciné modality t.zv. kolínské vodičky a vatu. Vaselina, nebo i jiné mazadlo slouží kněžkám Venušiným k nahrazení přirozené lubrikace při náročném provozu a zabraňuje vzniku odřenin. Francouzské vlčice, navštěvující ve válečném Německu kasárna totálně nasazených jinochů, používaly k tomu účelu úzkoprofilového másla, což působilo zvláště zkaženě a rouhavě, tudíž vzrušivě.

	Kolínskou vodou pak hodlaly dívky snížit smrdutost a možnou infekčnost nemytých zákazníků. Mírná štiplavost prostředku, dle jejich zkušenosti, většinou nevadila, s ohledem na sadomasochistickou složku lidské vilnosti, a co se týče jich samých, byly chráněny svrchu zmíněnou vaselinou.

	Služba vandrákům se jim sice příliš nezdála, nicméně, pomněvše důvodu, proč vůbec přišly, byly ochotny za mírně zvýšený poplatek zatnout zuby. Anna Beníčková byla uklizena z cesty a zavřena na hůře nad kravínem, jejíž poklop byl zvnitřku na petlici, protože Holáčova žena byla tak zvaně slušná a cítila zodpovědnost vůči rodičům děvečky. Nicméně ovzduší, naplněné plzkým napětím, ji poněkud znervózňovalo, i otáčela se co chvíli k zavřeným dveřím panské světničky, brzo-li se objeví Holáč, aby ji chránil před možnými útoky ohyzdných hostí.

	Nyní však se pozornost osob v lokále poněkud odvrátila od plzáctví jinam, neboť vandrák Exner, rozjařen pivem, požádal hostinskou o zapůjčení obyčejné kropicí konve, na kterou nyní hrál jako na trumpetu. Měl vynikající nátisk, takže dokázal z konve dostat základní alikvoty jako z polnice. Nadto vložil pravou ruku, omotanou hadrem, do horního otvoru konve, čímž měnil délku zvukového sloupce a byl tak schopen vyluzovat i tóny ostatní.

	Exner vyhrával rozličné národní písně i starší odrhovačky, jakož i současné šlágry na způsob „Cikánko ty krásná“, „Dětičky jděte už spát“, a podb. Vandráci a ostatní hosté se připojili krákoravým chórem. V jedné pause, když Exner nabíral dechu a posiloval se švamenberským patokem, povstal Juraj Varga, přilípl konvářovi či konevníkovi na čelo desetikorunu, stoupl si před něj ve známém postoji s povztyčenou pravicí a spustil:
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	Exner melodii v cikánské stupnici schopně podchytil a Varga pokračoval ve vášnivém smutku třídního a národního protestu.

	Nikdo z přítomných, kromě zpěváka a jeho syna, neuměl maďarsky, a tak nevěděli, co to je „buta Tót“4.

	To bylo dobře, protože by se ve svých surových myslích asi nevyhnuli posměškům, načež by zajisté došlo na nože. Takto jim však vědomí, byť ovšem chybné, že mají někoho, kdo je ještě větší chudák než oni, na posměšky a na ubližování, v kybernu nenaskočilo. Místo toho naslouchali dojati, neboť byli sami chudí a utlačení lidé, a nadto k nim promlouvala i naříkavá melodie.

	Varga odzpíval svůj protest v pomalém „lašú“ a Exner, zřejmě znalý i forem, spustil nyní hbité „friško“.

	Dřevorubec se dal do tance, bil nohama a juchal, zatímco vandráci tleskali do dlaní a tloukli do stolů, radujíce se z propuknuvší ethnicity.

	Poněkud stranou, ve výklenku při kamnech, seděl muž, jehož oděv byl dosti nezvyklý obecně a v dané společnosti zvláště:

	Byl oblečen tak, jako příslušníci anglicky mluvících komunit všude na světě u příležitosti nóblejší svatby: Měl proužkované kalhoty, černý šosatý kabát, jednoduchý límec a t.zv. plastrón, t.j. kravatu na způsob šátku, dokonce s jakousi jehlicí. Měl žlutou vestičku a v klopě kabátu planou růži a šedivý cylindr, který před ním ležel na stole vedle půllitru, avšak s kokardou. Jeho tvář připomínala kozla. Měl způsobně učesané šedivé vlasy a u uší licousy.

	Tento muž se nazýval Zpěváček a býval kdysi švamenberským kočím, v kterémžto prostředí zřejmě pochytil panské manýry, toho času již zastaralé. Nyní již nepracoval a žil na výměnku zetě chalupníka a proto se oblékal svátečně. Kromě švamenberské minulosti vynikal a byl známý ještě ze dvou důvodů. Vodíval procesí jako t.zv. starší bratr a znal nazpaměť mnoho poutních písní, i se všemi sáhodlouhými slokami, které předříkával. Když byl mladší, byl neuvěřitelným běžcem na dlouhé tratě a bylo škoda, že se nenarodil později, v době více oceňující sportovní výkony. Mohl se tak stát mezinárodním representantem a na základě toho pak získat příjemnou sinekuru v armádě, či v nějakém úřadě. Takto však přišel v niveč, neboť po skončení švamenberského období nikdy již nijak vydatněji nepracoval.

	Ještě poměrně nedávno, a to byl už letitý, asi padesátník, vsadil se Zpěváček o štěně piva s radními pány, že bude z Ryboví v Obrtví dříve než lokální vlak. Starosta Skybala závod odstartoval z okénka první třídy a Zpěváček, v šosáku a v cylindru, vyrazil. Radní páni se cestou znamenitě bavili na účet hloupého kočího, který si myslí, že zdolá železné svalstvo pokroku, byli však překvapeni a rozmrzeni, když při vstupu do Obrtví spatřili Zpěváčka sedět u piva pod paraplátkem před nádražní restaurací. Jak potvrdili přednosta stanice a výčepní, dorazil Zpěváček do Obrtví dobrých patnáct minut před vlakem.

	Zkrátil si sice cestu polními pěšinami, nicméně, jak vypočítal chemik z pivovaru, musel i tak utíkat v průměru nejméně tak rychle, jako vlak.

	Ke cti radních pánů budiž podotknuto, že odmítli starostův návrh, aby té holotě nasrali a žádné pivo jí nedávali, nicméně zachovali svou třídní nadřazenost i při dodržení podmínek sázky. Pili totiž obsah sázkového sudu spolu s výhercem, kterýž ovšem neměl tolik hub a žaludků, jako celá městská rada, takže tímto způsobem nad ním kolektivně vynikli. Tato výrazná osobnost tedy nyní seděla stranou u piva, naslouchajíc tiše národopisnému juchání.

	Není pravda, že zajímavé osobnosti jsou pouze mezi vzdělanci a bohatci, stačí se trochu rozhlédnout.

	 

	

	Zatímco v lokále a v podkrovních ložnicích dorot probíhalo radování, odehrávala se v panské komůrce hospody vážná a důležitá debata. Prostý lid se může naivně veselit, avšak velitelé, kapitáni lidských osudů, musí bdít a namáhavě pečovat o jeho blaho, nezapomínajíce ovšem vlastních kapes. Odtud romantický titanismus vůdčích osobností.

	Instituce panské komůrky je typičtější pro více feudální a bigotní Moravu, než pro bezbožně demokratické Čechy, kde bývá v hospodě pouze t.zv. panský stůl, hlásající svou třídní nadřazenost pouhou přítomností ubrusu, nicméně existuje zde jisté přesahování, dané krajovou tradicí a světovým názorem hospodského. Tak i na Havránce byla panská komůrka a toho času v ní sedělo tré mužů.

	V záři petrolejky, visící na zdi a zdvojené zrcátkem, na principu objeveném jedenáctiletým Edisonem, vidíme nejprve našeho přítele Bezděka, u jehož nohou páchne věrný Tobík.

	Druhý muž, sprostého selského zevnějšku, v košili bez límečku a v kšandách, je sám majitel podniku, pan Holáč.

	Třetí muž je oblečen formálně a městsky v černé šaty a u krku má zcela černou kravatu, decentně vystupující z tvrdého límce. Též jeho bílé manžety jsou sněhobílé a bez poskvrny. Má zlaté brýle a pod nosem černý knírek, na způsob Hitlera. Na hlavě se mu leskne černý cylindr matnou hedvábitostí, jehož protáhlá válcovitost výrazně kontrastuje s bobulovitým, kyfoskoliotickým tvarem majitelova těla. Jde o uniformu, neboť nositel klobouku, pan Mastarna, je výrobcem rakví a majitelem pohřební služby pro Ryboví a okolí. Cylindr na hlavě má nikoli za účelem israelského vyznání, ale proto, že je zcela lysý a trpí reumatickými bolestmi v čele.

	Pánové, jak se na pány sluší, mají před sebou karafu s vínem a skleničky, byť pouze obyčejné na vodu, bez nožiček. Třímají je v rukou, nebo si s nimi pohrávají. Bezděk rukou neurčitou, neupracovanou, ale i nepanskou, Holáček zrasovanou rukou selskou a Mastarna drobným, chlupatým pařátkem.

	„Brzy bude možno lístkovat na srnce“, pravil Bezděk. „A tu bych chtěl využít, že mám schopného psa. Ale právě, že už o mně vědí, bude se muset vše dobře zorganisovat. Hlavní je, aby nepřišli na zvěřinu. Ale vím, že budou hlídat. Bude proto třeba zvěřinu obratně dopravovat. Srnčí zvěřina dobře platí, budeme-li mít štěstí, bude dost pro všechny. Nemám zájem na hromadění peněz, jak jsem již řekl a jak si myslím. A tak jsem si myslel —“

	Uvnitř lokálu se opět zvedl sborový zpěv a bzdivý zvuk hudební konve. Pronikl do panské komůrky a utopil přitlumený hlas Bezděkův.

	 

	

	Čas pokročil dále přes půlnoc a hospodská vřava konečně utuchla, jako umírající velryba, jež fialově naříká. Hospoda je příliš z ruky a příliš zlovolná, aby dbala na policejní hodinu, i ukládá se až z vlastního vyčerpání.

	Vyvrhla ožralce, jako skupinu Jonášů, a ti jako obvykle řádili, močíce, blijíce a padajíce do strouhy, zatímco někteří z ní pili a jiní se snažili navázat rozhovor se silhouettami vrb. Scvrkávající se luna již vylézá, prosekávajíc svým rypákem placaté mráčky na východním nebi. Po silnici k městu zní mlaskání koňských kopyt a proti nebi se na okamžik zatmí cylindrický a hrbatý stín Mastarnův, na hřbetě stínu pohřebního vraníka.

	Je slyšet hvizd a pádné kroky, jak Bezděk přivolává psa a odchází, nezdolán, směrem k lahvárně. Irma a Karolína usínají, vyčerpány, na smrdutě propocených ložích, proklínajíce mužská pohlaví.

	Holáč oblézá statek se svící jako duch a posléze i on zaléhá. Také Zpěváček ve své karikatuře panského obleku vrávorá domů, nyní ještě doplněn španělkou. Když kráčí kolem zachovalejší z obou skláren, propuká v žalný zpěv barokně-církevního charakteru:
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	Oplakává tak své postavení vrátného u Pyrhulů, své první a poslední stálejší zaměstnání po švamenberském kočovství, žel, nenadále skončivší zavřením fabriky. Jeho píseň medituje v dalších strofách nad příčinou tohoto bezpráví a duše Zpěváčkova, konservativní, jako jeho oblek, nachází příčinu a počátek v nezodpovědném chování dělnictva, které ruinuje průmysl častými stávkami a nedostatečnou produktivitou:
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	...apostrofuje zlobně sršatce, zapomínaje, že před okamžikem si podobnou činnost ve svém vlastním případě pochvaloval. Avšak již i on zachází a poklid letní nod pozdě k ránu se nyní nerušeně rozprostírá pod bdělýma očima hvězdna. 

	
Hlava XI

	— Co dělá?

	Spí.

	— Dals mu to? —

	No dal. — Já ale nevím, jak dlouho to eště vydržíme, von, co teď říká, to už vůbec nedává smysl.

	— No, to by nevadilo, to je jako ta mystická moudrost. Jenom aby se nám nezačal taky posrávat, jako těm v Praze. — No, tak bysme řekli, že je to jako mystický akt pokory, nebo něco tak, jenom že bysme to holt museli utírat. — No, co by, hlavně když to posype. —

	Ale, nebuď takovej chrt, já bych to nedělal, kdybych se moh služně živit jinak, to se tak jako mstíme na nespravedlivé třídní společnosti, že jó. Jak dlouho myslíš, že to eště budem muset?

	— No, tak dlouho, dokud to posype. Ale že to byl dobrej nápad, že? —

	No, to vyplynulo ze situace. Když nám tenkrát utek a začal kázat v kostele, tak jsem myslel, že bude průšvih, a vidíš, nebyl — Farář byl stejně tajnej theosof a myslel, že je to ten Krišnamurti. No, a když jsem viděl, jak mu to lidi žerou, na tom nic není, my nikomu neškodíme.

	— Kdo kupčí se svátým učením —

	A! Drž hubu! Eště ty aby ses zvencnul! My přece s žádným svatým učením nekupčíme (oba:) protože to nejni žádný svatý učení.

	— Tak vidíš! Že jo. A ty bylinky, ty pomáhaj vopravdu. No, a že sou vod svatýho muže, to přispívá, to podporuje jejich účinnost, že jó, sugestivním faktorem. — No jo, jenom aby nám to nepřestal žrát tady lesmistr. — 

	To se neboj, ten je už úplni zfanatisovanej, ten žere všechno úplné horký.

	— No jo, voni říkaj, že všichni, svatí, proroci a tak, ze to byli všechno jako von ... víš ... blázni. —

	A to myslíš ...i? —

	— No, je taková kniha, francouzská, ten autor dovozuje, že přej taky. Ten autor říká, že krucifix je právě proto symbol, ne vykoupení, nebo něco, to že pochopitelně není, ale prej, jako, navopak, nevykoupenosti, že právě naopak je to symbol tmářství a krutosti. Že voni ho, jako toho ubohýho blázna, místo aby ho léčili a tak, tak ho hovadsky umučili z jejich posranejch politickejch a náboženskejch důvodů ... teda v tom smyslu. Tak proto, že prej má krucifix ten symbolickej význam. —

	Prosím tě, radši mi to ani neříkej ... hú ... to je příšerný ... já nechci nic slyšet! Tos mi neměl říkat ... já teď, kdykoliv se na něj podívám ... né že bych byl ňákej nábožnej, ale čeho je moc, toho je příliš. Na mě ti jde úplná hrůza. Co kdybysme se na to vysrali?

	— Klid, klid, Venouši, klid. Přece jsi, že jó, racionální duch. To je jenom podmiňování z dětství. Uslóvnyje reflexy. Podívej, kdybys byl ňákej buddhista, nebo žid, no žid, ... tak bys k němu takovej vztah neměl. To jenom, že ti to vod malička vštěpovali. Kdybys byl žid, vůbec by ti to nepřišlo, byli by ti křesťani protivní a směšní, právě pro tu víru. Víš, jak mu říkaj? ... Túle. To znamená nataženej. A v talmudu je, že byl ukřižovanej na kapustě, protože žádný dřevo se nechtělo propůjčit k jeho popravě, protože to byl ten největší rouhač, že říkal, že je Boží syn, protože to by jako znamenalo, že Bůh souložil, víš? —

	Prosím tě, Franto, dej mi s tím pokoj! Ty si libuješ v takovejch příšernostech, já se bojím, že nás něco potrestá ... ten Bůh, jestli chceš ... a že se z toho nakonec zblázníme taky. Je to celý takový příšerné vohyzdný, já nevím, jak bych to řek. A když teda … jak říkáš, ta francouzská kniha ... co myslíš ... ti apoštolové ... kdyby to tak bylo ... byli voni jako, jako lesmistr ... nebo, víš, jako my?

	— Jidáš možná byl jako my. A když viděl, že se podnik co nevidět promění ve ztrátovej, tak zlikvidoval provozní kapitál. —

	Au! Potvory! Ty jsi strašná cynická svině, Franto! A hele, a voběsil se. Jenom aby my jsme …

	Necaň si triko, Venco. Radši se podívej z vokna! Aj, žeň hojná jest, dělníci však nemnozí ... Každej, každej ten hejl, Venoušku, představuje nejmíň, nejmíň! bůra. Tak si je spočti a pak znásob a to je teprv pul šestý ráno! No tak, nestojí to za to? Jen se pěkně podívej. — No to je právě to nejpříšernější, ta blbost lidská. Co myslíš, ukážeme jim ho taky? — 

	No, to bude záležet, jak mu bude. Když, tak řekneme, že je v tom ... jak tomu sakra ty blbouni říkaj? —

	Sahadža samádhi. —

	 

	No právě. 
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Hlava XII

	Jak již bylo řečeno, Ryboví, kdyby v této podobě existovalo, bylo by ve školním atlase označeno větším ze dvou zcela prázdných kroužků, který značí, že má nad dva tisíce a do pěti tisíc obyvatel.

	Město, které právě navštěvujeme, je podstatně větší:

	Představíme si je asi zvící Turnova nebo Jičína, měst kroužků zcela vyčerněných, t.j. od deseti do dvaceti tisíc obyvatel, ačli snad neodpovídá dokonce městu o dvou soustředěných kroužcích, t.j. přes dvacet a do padesáti tisíc. Větší však už nebude, neboť dosud nemá neutěšenou šeď velkoměsta.

	Místo toho se na náměstí ježí fasády několika renesančních domů, částečně původních a částečně v tomto slohu postavených během minulého století, kterýžto stavební kánon, dospěv z Itálie do českých vlastí, nabyl v našem prostředí příjemné podoby dortů s polevou.

	Tento cukrářský dojem je zvyšován omítkami, jiskřivě bílými, pastelově růžovými, hráškovými a světle cihlovými, jen si kousnout.

	V jednom z těchto domů jsou prolomena široká kavárenská okna a při jeho vchodu stojí v soudcích několik způsobně ostříhaných stromečků, hlídajících pestré stolečky a židličky.

	Tato kavárna je však pohříchu nečeská, jak lze soudit podle novin, visících uvnitř na dřevěných rámech, aby se nepomačkaly, i když venku není nápisu, nýbrž pouze znamení mořského jednorožce, t.j. jednorožce s rybím ocasem místo zadní půlky těla. 

	Původní nápis Zum Seeeinhorn byl z důvodů národnostní koexistence majitelem již dávno odstraněn. Z toho též usuzujeme, že město neleží příliš hluboko v pohraničí.

	Noviny se ježí přísnými a bojovnými formami fraktury, neboť jsme dosud v republice a Hitlerovo povinné zavedení antikvy se na tatíčkův demokratický záliv nevztahuje, ačli bylo v té době již zavedeno.

	Také šťavnatější plátky, jako Die Sturmstaffel, Die Nordpanzerfaust, Der arische Kampf, atd., zde chybějí, naproti tomu spatřujeme poměrně čerstvá čísla Prager Tagblatu.

	Tento výběr literatury vzbuzuje nordické podezření, den nordischen Verdacht oder Nordverdacht, a vskutku: Tváře hostí se podobají záběru ze zasedání knesetu.

	Pojídají, popíjejí, čtou, hrají šachy a debatují s charakteristickou mimikou, neznalí příšerného osudu, který již číhá za rohem.

	U okna s výhledem na mariánský sloup spatřujeme Dr. Nathana Dreilichta, před nímž stojí menšinově typický kapucínek. Praktik z Ryboví se nervosně potahuje za maličkou kozí bradičku a promlouvá přes stolek ke společníkovi, připomínajícímu tapíra se zlatým cvikrem.

	„Aber glauben Sie mir, sie war terminal“, praví Dr. Dreilicht téměř plačtivě, k čemuž tapír dělá mírné židovské posuňky a grimasy, vyjadřující skepsi osvícence.

	„Vy si pořád myslíte, že my, venkovští doktoři, nic neumíme. Já vám tady říkám, pane primáři, že ten tumor byl jednoznačně hmatný! A pořád to rostlo. Es wuchs und wuchs ganz entsetzlich. Však je ještě teď dost vychrtlá, i když už se sbírá.

	Rœntgen! To už přece rœntgen nepotřebovalo.

	Já se, pane kolego, umím obejít i bez rœntgenu, a mám výsledky, abyste věděl, totiž, když nutně nemusím, jinak, to se ví, potřebu technologie nepopírám. Kromě toho jsem si udělal krevní obraz. Hämoblastisch, ohne Zweifel! Rœntgen!

	Na co bych chudáka ženskou citýroval vlakem až sem k vám, když se stejně už zcela zřejmě nedalo nic dělat. —

	Aber natürlich! Přirozeně — všechny klinické příznaky byly taky, kromě toho, že se to neoplasma dalo naprosto jasně a jednoznačně vyhmatat, dokonce měla i slezinu krásně zvětšenou a taky trochu játra! Takových případů už jsem viděl, a všechny byly letální.

	Prosím vás, za ta léta, vždyť to není žádná vzácná tropická choroba, nebo co, tak blbej snad nikdo bejt ani nemůže, aby se za ta léta nic nenaučil, přece, když mám doktorát, a dobrej, z Prahy, tak mi musíte ňákou aspoň minimální inteligenci snad přiznat, plus těch skoro čtyřicet let praxe, um Gotteswillen!“

	— „A vy říkáte, že šla za nějakým bylinkářem?“

	„No právě, v lesovně se usadili, tři. Lesmistr je tam nechává, on byl vždycky trochu — okultista a tak — oni říkají, že ten člověk je jako avatára, nová manifestace Boha, jako Jesus — celou na to mají theorii, však to znáte — pletou křesťanství a Indii dohromady s novoplatonismem a se vším možným — že je to jako všechno jedno — tak taková je to sekta, nějaká odnož steineriánů, snad, bych řekl. Říkají mu vara guru, to je jako der echte Lehrer, pravý učitel, jako geistlich, víte? Chodí tam lidi a on je léčí, slovem prý, ale taky prodávají bylinky. On tam má takové jako dva asistenty, nebo apoštoly, né? No, pan Skybala, das ist ja ein Name! — jedoch es soli sein von shýbat se, sich zu beugen, nicht griechisch, also medizinisch — tam ženu k němu taky vzal, no pomoci už jí nebylo, tak aspoň aby v něco doufala — já jsem v tom nic neviděl — a co byste neřek! Vrátila se — a ke mně — hmatám, hmatám — a — a nic?!

	Tak jsem ji poslal k vám, pane primáři, a na rœntgenu taky nic! Tak jsem si sem zajel, jestli snad — jestli se to nějak snad nepopletlo, nevyměnilo — nebo tak — no, a vidíte! — málem byste dělal hóchštaplera vy ze mne!“ —

	„A poslyšte, co takhle, vy mu snad ty pacienty neposíláte, pane kolego?“

	„Ale Bůh uchovej, za co mě máte? Je to nějaká divná holota, stejně. Já jsem se tam byl potom taky podívat. Ti dva asistenti mají móc podvodnický ksichty, móc — a ten vara guru? Prosím vás, der ist ja schizophren — aber schon zerfallen — ganz zerfallen, ich sage Ihnen!

	Ale pane primáři, přece poznám rozpadlýho schizofrenika! To právě my, venkovští praktici, musíme znát všechno, ne, od toho tam taky jsme. No ale, i kdyby nebyl! Copak někdo, blázen nebo zdravej, dokáže odčarovat maligní neoplasma? —

	Cože!? — Že když jste neviděl rœntgen předtím?! Pane primáři, pane primáři! V životě mě nikdo tak neurazil! To se ví, venkovskej felčar, jen si kopnout! Kdybych byl tenkrát zůstal na klinice, tak byste možná teď jezdil vy za mnou!

	Um Gotteswillen!

	Herr Ober, zahlen! To je mi jedno, že jste to tak nemyslel! Tak jste to neměl tak říkat! Myslel, nemyslel, urážet se nedám!“

	Dr. Dreilicht, bledý a roztřesený, zaplatil útratu, nedbaje na smiřovací pokusy tapířího primáře, při čemž si zapomněl vzít peníze nazpět, a vyšel na vratkých nohách před kavárnu.

	Ani nevěděl, jak se dostal na nádraží.

	Teprve tam se uklidnil natolik, že zvolna přicházel k sobě.

	„Chatzerkopf“ (prasečí hlava) — ulevil si na adresu úspěšnějšího kolegy.

	 

	

	„Hospodo, eště jednu rundu — já vám říkám, sousedi, je to svým způsobem prorok.

	Já jsem si napřed taky myslel, že je bláznivej — ale kde pak — ty jeho učedníci mi to pak vysvětlili, že byl v tom pitrilóka — tak to se ví, to nevnímal. Ale já vám řeknu, že už mu věřím. Vždyť moje žena, však jste ji všichni viděli, jak scházela, už byla kost a kůže, starej Dreilicht k ní chodil, co von umí, takovej židáček?

	Prdlačku jí pomoh!

	Já jsem mu říkal, pane doktore, já vemu Milušku do Prahy k profesorům a von mi na to, no když chcete, pane starosto, ale budete paní zbytečně trmácet, tý už nepomůžou žádný profesoři, bohužel — já vám to musím říct, já se můžu teď už starat jen o to, aby příliš netrpěla, věřte starýmu zkušenýmu doktorovi.

	No, mně se to taky tak zdálo, zvlášť, když jsem ji vzal eště taky k Lamačovi, do Obrtví, tajně, aby žid nevěděl, a ten to potvrdil, přej, bohužel.

	No, pak jsem se dověděl, že jako v Rejholci je ten posvátnej mahátma, tak jsem tam s ní šel, povídám, za to nic nedám, pomůže, nepomůže, zkusit se to může.

	No tak jsem ji dal do bryčky, vystlal peřinama, i tak si naříkala, že ji to bolí, jak to hází — a hajdy pod Rejholec.

	No, tam se nahoru vozem vyjet nedá a Miluška už tam jít nemohla — tak jsem ji tam nes na rukou jako dítě, ona už skoro nic nevážila, jako pírko.

	No — přijdeme tam — a tam ale lidí zástupy. A ti učedníci, voblečený vám do takovejch rubášů, jako apoštolově, fousy dlouhý, jim tam rozdělovali ty bylinky a letáky vo mistrovi. Mistr prej, že je v pohroužení.

	No, dlouho to trvalo, než na nás přišla řada, Miluška chudák naříkala, nemohla ani ležet, ani sedět, stát, to už byla slabá — a teď ten jeden, že mi prodá na to byliny. Ale ten druhej se s ním hádal, copak nevidíš, že už jí pomoc není, nepřeháněj to prej, Franto, — a já, že si to koupím, že to přece jen zkusíme a ten druhej, Vašek ho ten první jmenoval, že prej, aby mi to dal teda zadarmo — a tak se hádali vám, i dost zle.

	Teď ale najednou vám rozruch a pak ticho a teď vystoupil z lesovny sám ten mistr. Ten neměl roucho, jenom vobyčejný šaty, ale vám mi připadal, no zvláštní, jako snad sám Kristus Pán. Mladej člověk, hezkej, takovej ale jako posvátnej, z jinýho světa, — dlouhý vlasy a tu bradičku — no jak ho malujou.

	No, a to bylo vidět, jak to s Miluškou hnulo, tak se vám na něj dívala, takovýhle voči. Všichni se mu klaněli, některý plakali.

	A von vám přistoup rovnou k nám a naklonil se k Milušce a vám zaplakal. A jak na ni padla ta jeho slza, věřte si to nebo né, najednou křikne, že jí to zabolelo a pak najednou, že tam cítí zdravost a že už ji to nebolí a sama se vám postavila na nohy. A von, eště něco jako zamumlal tou indickou řečí thálátá baharátá, a vodešel. Ani si nedal poděkovat.

	No, tak jsem si vod těch učedníků eště koupil to thé, dost to našroubovali, to musím říct, deset korun za pytlíček a potom jsme teda šli domů — a Miluška vám po tý cestě šla už sama, co vám mám líčit — a hned pro Dreilichta.

	No, ten přišel, koukal jako husa do flašky, a pak — um Gotteswillen — tomu já nemůžu věřit — tak ji poslal do krajský nemocnice na rœntgen — tam taky nic neviděli — pak si vo tom telefónovali a psali s primářem Kolínským, to je taky žid, von se ale píše po německu se dvěma l a s měkkým i, Kollinski, no to je jedno, pak i za ním náš byl a prý se pohádali, primář mu to nechce věřit, když nedal dělat rœntgen předtím, že si to moh vymyslet. Dreilicht — teď už se snad uklidnil, snad se i smířili, ale vztekal se zle.

	Ale, sousedé, prorok to bejt musí, to je beze sporu, kdyby se mi to samotnému nestalo, tak bych tomu nevěřil.

	Pane mistr, — co vy vrtíte hlavou — copak vy, vy jste byl vždycky neznaboh.“

	 

	„Já“, pravil švec Papučka důstojně, potěšen pozorností starostovou, „já věřím ve vzmach volné myšlenky. Boha však není. Svět vznikl ze vzduchu, protože beze vzduchu není možné dýchání člověka.“

	Sousedé počali přetřásat tuto překvapivou thesi a debata se, k rozmrzení Skybalovu, odvrátila od zázračného uzdravení jeho ženy zcela jiným směrem.
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Hlava XIII 

	Co dělá?

	— No pořád stejně. —

	A jak dlouho v tom bude?

	— to se neví, to je různý. 

	To prej může bejt i léta. —

	A co jim řekneme?

	— No, že je v jógický posici, v tom samádhi. Já si stejné myslím, Franto, jako je ta hatha jóga, jestli to vlastni taky nejsou ... vypadá to podezřele podobně. —

	No, aspoň je klidnej! Lepší, než když pobíhal a křičel a utíkal nám. Kdyby tak vostal, nic se nestane. Svatý vobrazy se taky nehejbaj. — Nebo ty jurodiví v Rusku, to je taky to samý, když vo tom čteš, Dostojevskýho a tak. — No, teď jim tam jurodiví vládnou, jen aby to nepřišlo sem. S tou nezaměstnaností, to by mohlo.

	— No právě, Franto, třeba to je celý zbytečný. —

	Nebuď blbej, Venouši, ty ničemu nerozumíš. Zázračný lékaři vydržej všechny režimy, kamaráde, protože ty prominenti jsou vždycky sami nejvíc pověrčiví. A když ne voni, tak jejich ženy a milenky. Dvorní kamarila, kamaráde.

	— Já si ale stejně myslím, Franto, že to ňák špatně dopadne. Je to celý takový vohyzdný, jako rouhavě, nebo co. Já nemůžu říct, že bych byl nábožnej, to furt říkám, ale mám pocit, že tady je něco ... nevím jak bych to řek. Naposled, když jsem tam nakouk, to bylo takový až příšerný, víc než jindy. Já už se tam teď skoro bojím, no, podívej se sám. — 

	Na co, co bych z toho měl? Je to blázen, no, nic jinýho. A když jsou druhý lidi taky vlastně blázni, proč bysme toho nevyužili? Máme se nechat jejich bláznivinama zničit ... tak je radši využijeme. Ne? A je to.

	— No, to je na povrchu pravda, jenže, Františku, grau ist die Theorie. Kdybys to tam viděl. Tam, že jó, tam svíčička, jako v kostele, jako věčný světlo. Von tam stál, v tom rigidním stuporu, ruce roztažený, jako, jako ukřižovanej. A ta holka, ta ti před ním klečela a jen tak na něj civěla. A vobčas vstávala a utírala mu vobličej ručníkem, jako ňáká Veronika nebo Magdaléna ... Já ti říkám, je to hrůza a jako na blití, já už to nevydržím, to je snad lepší chcípat hlady. —

	Vašku! Ať tě ani nenapadne! My tě tady přece potřebujeme, kdyby ouřady a tak. Kromě toho ses do toho sám uvázal.

	— No, jenže ne do tohohle švindlu. —

	Jakej švindl? Copak ty bylinky nefungujou? Fungujou, že jó, vždyť jsi mi to sám vykládal. A pak, hele, s tou starostovou.

	— No právě, to je to. Kdyby to byl normální švindl, tak bych ani nemuk, smál bych se, ale s tou starostovou ... Franto, to není jen tak. Tady jsou ňáký síly ve hře, kterejm my nerozumíme, ale já ti říkám s dobrým to není.

	To je takový jako pitvorný, nevím, jak bych to řek. Já jsem jednou čet, že v Německu, to bylo eště před Hitlerem, že tam měli dva buzeranti svatbu v kostele, farář je voddával, nebo ňákej pastor, co Bůh spojil, člověk nerozlučuj. Z toho jsem měl vždycky taky takovej pocit, jenže slabší ... nebo jako jsou ty siamský dvojčata a tak.

	Ne, Franto, dáme ho do Kořán a budeme se živit ňák normálně. —

	No, to bysme pozdějc mohli, kdyby se moc posrával, a tak. Řekli bysme, ze vodejel do Himalájí, nebo vstoupil na nebesa, nebo do nirvány, nebo tak, ale že nám pořád radí. To máš pravdu, to by asi bylo nejlepší.

	— Ale Bože muj, Franto, tak já jsem to nemyslel, já myslel vůbec, pryč od toho. —

	Cože?! Nebuď blbej! Víš, kolik už máme? To bys nevydělal, kdyby ti Pámbu všechny hříchy vodpustil... myslím jako tu polovinu, co se rozdělíme, nebuď labuť, Vašku, svět je tvrdej.

	— No právě, abysme si na něm eště nerozbili držku. Teď jak von je pořád stuporósní, já myslím, že bysme ho měli dát do ústavu. —

	Eště že se vobjevila ta holka, ta se vo něj bude starat a je to. Ta je úplně zfanatisovaná.

	 

	Kdo to vlastně je? —

	Ale no, děvečka z Havránky, copak se nepamatuješ, metala tam, když jsme ho tam našli, tenkrát, jak byl tejden pryč, u toho piana ... No, ta se v něm shlídla, tak teď ji tady máme. Jenže kdo ji bude živit?

	—      Franto, tos teď přehnal, nerouhej se, před chvílíʼs říkal, kolik máme vaty a teď takhle. Nebuď neužilej. —

	No, to máš pravdu. Jenom aby to, teda, když říkáš, neškodilo provozu, když ten posvátnej asketa má teď u sebe ženskou.

	— To se neboj, oni jsou většinou dost nesexuální.

	 

	No jo; a kdyby, tak řekneme, že je to ta mahášaktí, ženskej princip božství. Vůbec, některý ty ženský co sem lezou ...co kdybysme z toho udělali kula jógu?

	— Franto, já se z tebe pobliju, já jsem jakživ neviděl takovou cynickou svini, ty máš tu moral insanity, pacholku, ty seš stejně bláznivej, jako von, jenže jinak. —

	No však, vrána k vráně sedá. Ale prosím tě, když von tam stojí, třeba s těma rukama do kříže, nebo všelijak zkroucenej, na jedný noze a tak, jak to, že to vydrží, že ho to nebolí. Anebo, dejme tomu, necejtí bolest, nebo na ni nedbá, ale že mu vůbec vydržej ty svaly. Podívej, když musíš bejt ňákou dobu v určitý posici, tak ty svaly se ti unavěj, že ... jako já jsem dřív dělal horolezectví, když se dlouho vopíráš vo jednu nohu, tak ti začne tak jako cukat, to se říká, že šije ... šije mu noha, nebo že telegrafuje ... tak jak to, že jemu to nešije a tak?

	— No právě. Podívej. Nám blázni nepřipadaj zvláštní, protože je jich hodně ... a tak, ale ten jejich stav zvláštní je, málo platný. Jako třeba tohle, cos teď nanes, to je fakt a to se moc těžko vysvětluje ... Z toho hlediska to vlastně snad ani není tak divný ... s tou starostovou. My říkáme blázen, blázni, svatý a proroci byli blázni ... jaks to tady říkal minule, ale co to je blázen je nakonec stejně záhadný, jako co je svatej, nebo prorok, nebo posedlej ... jenže se to nesmí moc říkat, protože to by tu bláznovinu v lidech moc podporovalo... a protože by se toho báli, obrátili by se proti tobě. Já ti říkam, Franto, vata nebo né, mně se to nelíbí a chci z toho ven. —

	No jo, tys byl vždycky blbej, nebejt mě, tak jsi chcíp i s ním ... a takovej provozní kapitál ... dyť jsi vůl!

	Tak já už spím, zejtra se zase pohrnou poutníci, nebo teda klienti, nebo co ... tak tě mrsk, dobrou.

	—Dobrou.

	
Hlava XIV

	Večer se propadl do noci a tma byla černá, kropenatá hvězdami, jako nějaká nezměrná strakatá šelma. Čas, podobný obrovitému slepému hadu, se vlnil neúprosně vpřed, nesl na sobě mnoho osudů a mnoho jich i drtil pod závity svého nesmírného těla. Nebeské planetarium se zvolna otáčelo, ukazujíc severní oblohu v druhé půli července. Nebylo měsíce, neboť jeho srpeček se objevoval až zcela k ránu na blednoucí obloze. Bezděk vylézal po čtyřech dírou hundaje a táhl za sebou ruksak s baterií a reflektorem. Tobík byl již z hundaje venku, obíhal velitele a radostně vrtěl ocasem. Bezděk se vztyčil a nahodil si ranec. Vykročili modravou tmou, ve které rozplývavě svítily světlejší předměty, kameny a bílé květiny, otvírající za noci kalichy můrám a lišajům.

	Dostihli lesa a kráčeli hbitě podrostem a úvaly. Les byl toho druhu, ve kterém téměř čekáme hejkala. Pes, znamenitě vycvičený, se držel blízko Bezděkových nohou, aniž by bylo nutno ho vést na řetízku. Zapadli do jakési prolákliny, kde se tma zdála huňatá. Bezděk si připravil baterii a reflektor a usedl. Pes vedle.

	Vzal z kapsy přeložený list lípy, který si již večer připravil, utrhnuv ho z jednoho ze stromů, stínících krucifix v polích blízko lahvárny. Zanedlouho zaslechl kdesi ve stráni za sebou bekání srnce, podobné spíše štěkotu chraptivého hafana, než nějakému bečení sudokopytníka. Byla tišina, stromy nehučely, takže pravidlo o přistupování ke zvěři proti větru zde nemělo smysl. Bezděk doufal, že kotlina, ve které se skrývali, poněkud zadrží jejich zápach pod zátkou studenějšího vzduchu okolí a nadto, že pronikaje v podstatě kolmo vzhůru, nenarazí na nozdry srnce ve stráni dole dříve, než už pro něj bude pozdě. Nejvíce ovšem se zde uplatňovala neopatrná nálada říjného živočicha.

	Bezděk přiložil lístek k ústům a napodobil pískání říjné srny. Minutu počkal, nemusel se dívat na hodinky, měl odhad času v hlavě, pak znovu zapištěl. Napínaje sluch, zachytil během lístkování praskot podrostu dole ve stráni. Srnec se blížil, ale byl zřejmě zkušený, nepřiskočil hned jako mladý janek, pohyboval se jako voják přískokem, při každém pištění, a mezitím jistil. Bezděk se modlil k čemusi neurčitému, ke svatému Hubertu či snad ke keltskému bohu Cernunovi s jelení hlavou, aby ho srnec nenavětřil.

	Zase zvedl lupen a zase zalístkoval.

	Tentokrát to srnec už nevydržel a přiskočil s praskáním podrostu a klapotem kopýtek o kamení. Zarazil se a vybekl, jak zřejmě teprve teď zachytil zápach člověka a psa, ale to už na něj Bezděk namířil reflektor. Srnec ztrnul, oslněn a jaksi zhypnotisován a oči mu v záři reflektoru zeleně zasvítily. Než se měl čas vzpamatovat a odrazit, vrhl se na něj vlčí pes Tobík jediným skokem a pověsil se mu na krk. Srnec klesl na kolena. Bezděk přiskočil s loveckým tesákem a probodl kořist do komory, neboli normálně česky do srdce. Pak s jistou námahou odehnal psa.

	Ihned na to zhasl reflektor a vykročil zpět k lahvámě, aby zajistil transport kořisti. Lov proběhl hbitě a poměrně humánně, i když ne zcela t.zv. právodatně a pravidelně. Srnec, ulovený touto metodou, trpěl však asi méně, nežli špatně postřelený a dohledávaný kus.

	Hrabě Švamenberk utrpěl další škodu, ale hořkost v potupeném Bezděkovi doutnala dál.

	 

	

	Asi za hodinu na to, kdyby tam totiž někdo byl, bylo by vidět v úvoze ke hřbitovu průvod strašidel. Čtyři zakuklené postavy, na způsob středověkých katů, či členů ku-klux-klanu, ve špičatých kápích přes obličej, kráčely zvolna, nesouce na ramenou rakev. Jejich kroky odměřeně duněly na štěrku.

	V temnosti bezměsíčné noci byly ovšem zřetelné jen hlavně proti nebi, tam, kde se úvoz stával mělčím pro skalnatou půdu.

	Vypadalo to vskutku velmi strašidelně. Duchové konečně dospěli k propadající se hřbitovní brance, a vešli. Zaskřípal klíč v zámku márnice a po chvíli znova. Strašidla se nyní vracela bez rakve a kráčela tiše a slavnostně úvozem zpět k obecní silnici, kde zanikla v polích. Kdyby někdo tuto scénu za bezměsíčné noci viděl, byl by zajisté v nebezpečí náhlé příhody srdeční, nebo alespoň střevní. Ale transport a uložení srnce proběhly bez svědků, neboť ani hrobník, který se náhodou probudil a zaslechl kroky a zámek, se neobtěžoval vstávat, protože byl do věci zasvěcen a dostával pravidelné podmazné, dle vlastního domnění dosti vydatné.

	 

	

	Noc pokročila, ale otáčení nebeské báně nebylo lze více sledovat, neboť obloha se zatáhla. Bylo dusno a tma jako v pytli. Stromy huňatě strašily proti jen poněkud světlejšímu nebi. Zvedal se vítr a šustil loňským listím v dubince na vrchu Cukráku a na hladině mlýnského náhonu tvořil husí kůži, právě tak viditelnou v odraze namodrale kalné oblohy. Uvnitř fary řeřavě krvácelo věčné světlo před obrazem Bohorodičky v jakési hale či předsíni pod schody. Budova fary byla rovněž středověká, jako kostel sv. Jimrama a síň byla goticky klenutá, na sloupcích. Podlaha byla však moderní, černobíle šachově dlážděná. Mimo dosah sloupků měla právě 64 keramických čtverců, neboť jeden z bývalých inkumbentů si dal dolní předsíň tímto způsobem vydláždit a hrál na ní s kaplanem šachy pomocí velikých figurek, které mu vysoustružil místní řezbář. Protože nebylo jiného světla, oči si zvykly a vnímaly předměty dosti dobře v narudlém přísvitu. Před obrazem klečel farář Skovajsa, pouze v košili a v kalhotách a modlil se polohlasně brumlavou latinou. Jeho stín na zdi a na stropě se jevil matný, obrovitý a nazelenalý a zdůrazňoval jeho i v originále obrovský nos, neboť světlo na něj dopadalo ze strany.

	Za farářem se s vrzáním otevřely dveře, zlatý pramen světla z nich vyšlehl na podlahu a překonal krvácení věčné lampy.

	Farář sebou škubl, ale hlavu neotočil, pouze vztáhl výše sepjaté ruce. Ve dveřích se objevila farářova hospodyně Emilie. Vypadala však podstatně jinak, než cudně staropanenské stvoření, které jsme potkali v první hlavě:

	Na sobě měla jakousi černou prosvítavou róbu s prsními bradavkami, po straně rozstřiženou, takže z ní vylézala levá noha v síťované kurví punčoše, nahoře zakončené kulatým podvazkem s výraznou fialovou rosetou a kus bílého, holého stehna. Na nohou měla střevíce s vysokými podpadky. Místo svých normálních, světle hnědých vlasů měla stejně upravené vlasy ohnivě červené, zřejmě paruku, a tvář silně a oplzle zmalovanou. Byla celkově nabílená, asi pudrem, hubu měla nalíčenou do stejného nafialovělého tónu, jako podvazek, černě zdůrazněná obočí (vyholit si je ovšem nemohla), na tváři černou tečku, na očích fialovou maskáru s nazelenale zlatými horními víčky. V ruce držela cigaretu v dlouhé jantarové špičce a bylo vidět, že nehty má rovněž nazlacené, i když pouze civilně krátké. Na krku, zřejmě aby zakryla postupující zvarhanění, měla pásku jedovatě zelené barvy, obdobného tónu jako byla červeň paruky. Celek, přes jistou křiklavost, působil značně provokativně, snad právě kontrastem s Emilčiným běžným, denním a veřejným jástvím.

	„Aloisi“, zakloktala Emilie pohlavním altem, „pojď.“

	Farář vzepjal ruce ještě křečovitěji.

	Kdyby si byl jist svou morální silou, byl by pokušení klidně čelil. Vysmál by se Emilčině maškaře, jedovatě či snad soucitně, až by se sexuální dusno změnilo v palčivost studu, a pak by ji vykázal z místnosti. Ale v jeho odvrácené křečovitosti byla zřejmá slabost a příslib prohry. Emilie přistoupila blíže, zakloktala holubím smíchem a vyzvala ho znova, tentokrát slovy zcela nahými.

	„Ignoravi et nescivi corpus tuum, mulier“, křičel zoufale farář hlasem jakoby vepřovým. Ale Emilie se nedala odehnat. Přistoupila přímo ke klečícímu faráři, objala ho kolem krku, kousla ho mírně do ucha a něco mu pošeptala.

	Na ta slova Skovajsa strašlivě zařval, zavyl, jakoby zaplakal, vyskočil na nohy a obrátil se k Emilii. Byl asi jenom stejně vysoký jako ona, ale mnohem mohutnější, jako trpasličí pony a koza. Zvedl ji do náruče, a podivně chrochtaje, nesl ji do dveří, kterými předtím vstoupila, někam dovnitř do domu, kde jejich klokotání a chrochtání zaniklo.

	Otevřené dveře zlatě zářily do předsíně, která se nyní jevila skoro úplně temná; jen věčné světlo ve tmě řeřavě žhnulo.

	Vítr venku se vzmáhal a zmítal, až posléze hučel v komínech fary.

	 

	

	Zcela k ránu, avšak ještě za tmy se spustil lijavec. Z páru černých koní s pohřebními chocholy, kteří stáli před hřbitovem, se silně kouřilo.

	Pitvorný Mastarna seděl na kozlíku v cylindru pod parapletem.

	Hrobník, ještě s jedním mužem, nakládali rakev do ozdobného pohřebního vozu a rychle pak utíkali se schovat do hrobařské chatrče. Mastarna práskl do koní a ti mlaskavě vyrazili. Měl naspěch, aby byl za rozbřesku na své cestě již daleko od Ryboví, kde ho nikdo osobně nezná a neví, že ve městě a v okolí v dohledné době nikdo neumřel.

	 

	

	Po celou dobu Mastarnova deštivého klusu se farář zmítal a svíjel na těle hospodyně, která ho téměř každé noci měnila kouzelným slovem ve vepře, jako Kirké, aniž by mu hluchý Bůh kdy seslal spásné móly černého kořene a bílého květu. Kdykoliv ochaboval, zašeptala mu do ucha jakousi frázi, která na něho měla jakoby kouzelný účinek, neboť se vždy opět vzepjal k dalšímu smilstvu. Při tom naříkal a vzlykal, těžko říci, zda více vilnou slastí či zoufalstvím.

	 

	

	Po celou dobu, co se v bezměsíčné noci odehrávaly tyto tajné děje, stál ve své ložnici v lesovně vara guru v posici ukřižovaného.

	Jeho tvář byla vlhká potem a slzami, ač nikoli krvavými a Anna Beníčková ji opatrně utírala šátkem.

	Z obou parasitů, Franta spal zdravě a hluboce, ale Vašek několikrát vstal, a, trna jakousi hrůznou ošklivostí, pozoroval chování šílencovo, mystické a jakoby rouhavě výsměšné.

	Vara guru se totiž čas od času vymršťoval do vzduchu a dělal jakési piruety s roztaženýma rukama.

	Teprve při úsvitu, který nastal mokrý a mlhavý, se vara guru náhle uložil na své lůžko a ležel zde s hlavou nad polštářem, jakoby měl ještě jednu neviditelnou podušku.

	Anna Beníčková se schoulila na podlaze u jeho nohou.
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Hlava XV 

	Den vstal opět lezavý a mléčně bílý, neboť byl naplněn mlhou. K masovým neštěstím na dálnicích však nedocházelo, neboť ty jednak u nás tehdy ještě nebyly, jednak se nejezdilo ještě tak mnoho motorovými vozidly.

	Ani kolem desáté hodiny se mlha ještě nezvedla.

	„Slunce je široké dvě stopy“, psal švec Papučka těžkou rukou do Knihy duševního zkoumání, kterou kdysi našel v opuštěné účtárně továrny na prskavky. Byla to nová hlavní kniha, ale zápis v ní byl pouze na první stránce, kterou Papučka vytrhl.

	Kniha mu imponovala svou tlouštkou, předobrazující velikou učenost. Napadlo ho, že kromě čtení by měl v neděli v okně také psát, neboť učení lidé to zajisté tak dělají. Nepoužíval knihu příliš často, protože psaní mu působilo ještě větší potíže než čtení, ale některé své myšlenky si přece zaznamenal.

	Tak obsahovala Kniha duševního zkoumání již známou theorii o vzniku veškerenstva ze vzduchu, jakož i poznatek, že Měsíc je k Zemi obrácen temenem. Po intermezzu s Vilémem Zurdou připsal Papučka k tomuto traktátu ještě větu:

	„Tato pravda je skryta nerozvážlivcům a klukům a otvírá se jen lidem vnímavým.“

	Další filosofická úvaha byla nazvána „Proti strojům“ a byla svým obsahem stejně originální, jako Papučkovy studie astronomické. Jakkoliv se zdála původně motivována Papučkovou nechutí vůči Baťovi a tedy vůči mechanisaci řemesel vůbec, obsahovala velmi samorostlý pohled. Papučka zde dovozoval, že zavedení strojů zdržuje vývoj přírody: 

	Člověk, psal Papučka, jak jest vědecky dokázáno, vyvinul se z opice na základě práce. Papučka totiž kdysi chodil do dělnického vzdělávacího kroužku, kde mu byl tento Engelsův poznatek vštípen jako pevná a nepomíjivá pravda.

	I jiná zvířata, by se prací domohla vnímavosti, psal Papučka, ale nemohou sama začít, neboť nemají rukou. Ty jim však dodá člověk: Věrný kůň, vůl, kráva, či řeznický pes, používaní k tahu, konají práci určenou jim člověkem. Za odměnu pak směřují vývojem práce k vnímavosti. Podobně i zvířecí práce jiné, včetně bílých myší, které otáčejí kolečkem, nebo i      oslích žentourů. Slon, který v cirkuse pije z láhve, koná práce zábavnosti, jako kterýkoliv lidský komediant, nebo herec, či zpěváček nebo zpěvačka.

	Avšak nahrazení zvířecí práce strojovou zdržuje a brzdí vývoj přírody od stavu vzduchového ke stavu vnímavosti.

	Dnes se však Papučka chopil pera i ve všední den, neboť mlha ho inspirovala. Slunce se skrze mlhu jevilo jako bledé lízátko, bez obvyklých oslepujících paprsků. Papučka ihned věděl, na základě duševní jemnosti a vnímavosti, že zde se naskýtá jedinečná příležitost, jak změřit šíři slunce.

	Vzal starou ševcovskou míru, kterou schraňoval ještě po svém mistru a která měla jeden vídeňský střevíc, čili stopu. Zavřev jedno oko, měřil malý kotouč slunce, který stál právě před jeho jihovýchodním oknem. Nicméně pozoroval, že se míra mění podle toho, jak natahuje ruku, což ho mátlo a což si vysvětloval něčím tušeným, co nazýval rozlehlostí vzduchu. S touto věcí si však poradil. Vzal lavór, podobně okrouhlý jako slunce, a postavil ho vzadu do zahrady, opřev jej o kozí chlívek, neboť slunce je velmi daleko i musí se tedy srovnatelnost postavit co nejdále možno. Pak otevřel všechny dveře, aby viděl od svého stanoviště u verpánku přímo na dvůr na bílý lavór, jehož obrysy mlha na tuto vzdálenost již poněkud rozpouštěla. Pak již bylo vše hračkou. Papučka namířil ševcovskou stopu ke slunci, třímaje ji před sebou asi na vzdálenost nosu a druhou rukou si poznamenal, až kam sahá druhý okraj slunce. Pak se obrátil k lavóru a pohyboval rukou a pokročoval tak dlouho, až se lavór jevil na míře stejně široký jako slunce. Potom již bylo hračkou dojít k lavóru a změřit jeho šířku skutečnou, rozlehlostí vzduchu neporušenou. Lavór byl široký přesně dvě stopy.

	Papučka se tedy vrátil ke Knize duševního zkoumání a triumfálně napsal:

	„Slunce je široké dvě stopy.“

	

	 

	Právě, když tak činil, přešel přes knihu a přes okno bleďoučký stín, a když Papučka vzhlédl, spatřil, jak farář Skovajsa na kole mizí v kotoučích mlhy.

	Skovajsa zvolil toto mlžné ráno proto, protože chtěl cestovat pokud možno inkognito. Sv. Tomáš Akvinský sice dovozuje, že vlastní místo ďáblů je ve vzduchu mlžném, ale to farář ani nevěděl, protože propagátoři novotomismu zakrývali středověce nehoráznější názory andělského učitele cudně nejen před veřejností, ale i před studenty theologie. Učení o čertech v mlze sice smrdí obskurantismem, ale, konec konců, nelze dokázat, že to není pravda, a nadto to má i jistou estetickou kvalitu. Horší je to s fysikálními názory velikého filosofa, jako např. že rychlost světla je nekonečná a podb. O těch je nutno mlčet ještě víc, neboť nedělají tvůrci věčné filosofie parádu.

	Tento princip je velmi všeobecný:

	Dokavad takový Engels mluví jenom o filosofii, je pouze nudný, ale jakmile se začne plést do přírodních věd, odhaluje svou pravou podstatu: Hloupý fabrikant z minulého století, který si plete třídní privilegovanost s moudrostí a s právem poučovat a který se dostal do dějin filosofie pouze proto, že živil Marxe. Což mimochodem též ukazuje, co vše lze úspěšně pořídit za peníze.

	Pozorujeme též, že názory ševce Papučky, pokud zůstávají v oblasti filosofie, nás neurážejí, nýbrž baví a připadají nám mile originální.

	Při výkladu o vzniku veškerenstva ze vzduchu vzpomínáme starořeckých hylozoistů, zejména Thaleta milétského, který tvrdil naopak, že všechno je z vody. Ševcova generalisace podílu práce na polidštění opice na všechny živočichy nám připadá dokonce velmi zajímavá a samorostlá. Jakmile však začne dokazovat, že Měsíc je k Zemi obrácen „temenem“, nebo konat stupidní astronomická měření, vzbuzuje svou zřejmou hravou a popletenou blbostí naši nevoli, pohrdu a hněv.

	Leč neodbočujme.

	Farář došlapal pod strmou stráň Rejholce a schoval kolo do roští. Ze sedlové brašny vyňal umělé dlouhé vousy a paruku, které si nasadil, přičemž plnovous přidělal nasládle smradlavou lepivou vodičkou.

	Tuto huňatost schraňoval farář z dob, kdy v semináři hrál titulní roli ve hře o sv. Ivanu poustevníku, jako vzpomínku na mládí.

	Změnu osobnosti doplnil černými brýlemi a štítkatou čepicí, typu jakoby německého a amerického. Pochopitelně neměl kněžský kolárek, ale ten by pod plnovousem stejně nebylo vidět. Takto transformován, vykročil farář směrem k lesovně. Vzhledem ke studenému, mlhavému a deštivému počasí nebyli zástupové před myslivnou toho dne tak četní, jako jindy a nadto mlha snižovala viditelnost. Farář se proplétal mezi tyčkovinou a vyhlížel, může-li si dovolit z ní vykročit, protože svému přestrojení, zcela správně, nedůvěřoval.

	Na tak zvaném záspí myslivny stáli oba čélové a lesmistr Pithart, celkem nenápadného lesnického vzezření, které nijak neprozrazovalo jeho mystické sklony. Proti nim stál Holáč, tentokrát vyšlechtěný, aby dělal dojem. Měl holínky, kožené kalhoty, pikovou vestu s tlustým řetězem a na hlavě klobouček jakoby mysliveckého charakteru.

	Holáč se kvůli čemusi rozčiloval, co farář nechápal. Vyžadoval totiž návrat Karolíny a Irmy, které následovaly Annu Beníčkovou, aby sloužily Mistru. Lesmistr Pithart se snažil vysvětlit Holáčovi, že na dívky nemá jaksi právo, protože doby otrokářství a pozdějšího nevolnictví jsou ty tam a nadto že je jeho mininevěstinec ilegální, protože dámy nebyly zaregistrovány a nemají knížky. Tento rys věci lesmistr uvedl až když Holáč začal vyhrožovat policií a soudem, jak to již mají sprosté povahy všude na světě ve zvyku, bez ohledu na právní postavení svých pří.

	Holáč tedy umlkl a pouze se v duchu vařil. Vida, že nic nepořídí, měl se nakonec k odchodu, ne však, aniž by Pithartovi výsměšně nesdělil, že se z toho posranýho blázna už zbláznil sám a že mu zatím pytláci rozkrádají revíry. Byl tak zběsilý, že se div nepřiznal, že má v těchto transakcích sám prsty, ale nakonec v něm přece zvítězila příslovečná selská zchytralost.

	Když Holáč odchrastil mokrým podrostem, vylezl opatrně naopak farář Skovajsa. Prozkoumav zevrubně malé hloučky, které čekaly před myslivnou, ujistil se farář, že neobsahují jeho farníky a že jde tedy o přespolní. Lesmistr Pithart rovněž nebyl praktickým katolíkem a do Ryboví chodil jen velmi zřídka. Zatoužil-li po výdobytcích civilisace, měl to nejblíže do městyse Podouství, ale většinou nechodil vůbec nikam, od doby, co mu umřela žena. Co se týče obou akolytů, byli neznámo odkud a osobnosti z Ryboví zřejmě neznali.

	Farář tedy k nim pokročil, huhlavě změněným hlasem pozdravil a požádal, zda by se mohl poradit s Mistrem. Čélové odporovali, že guru je v samádhi, ale farář si otevřel jejich srdce zelenou bankocetlí na dobrý účel a slíbil jim další, bude-li jeho prosbě vyhověno. Hrabiví podvodníci ho tedy nechali vstoupit, upozornili ho však, že Mistr s ním možná mluvit nebude, neboť pro něho neplatí normální zákony prostoru, času a společenského styku.

	Mistrova ložnice byla polotemná, neboť záclony byly staženy, aby byl uchráněn před pohledy zbožných čumilů, kteří teď skoro neustále obléhali a oblézali lesovnu. Vara guru seděl na posteli v pyžamu ve zvláštní jógické posici. Celá místnost páchla jakýmsi zvláštním, pižmovým a mastným způsobem, jenž se zdál neurčitě mystický. Kolem postele byly po podlaze rozsazeny zbožné ženy, Anna Beníčková a obrácené prostitutky Irma a Karolína. Podvodník Franta, který maskovaného kněze provázel dovnitř, pravil, že návštěvník se chce Mistra tázat na některé soukromé věci, a tak ženštiny vystrnadil.

	Farář Skovajsa popošel ostýchavě k posteli a pozdravil. Vara guru, který byl toho dne poněkud přístupnější dojmům z vnějšku, odpověděl svým známým žehnacím gestem.

	Skovajsa usedl u nohou guruových. V pokoji panovalo jakési zvláštní, jakoby pašijové ticho, které se zdálo stále prohlubovat. Guru působil podivně hrůzně a posvátně. Jeho kristovská tvář, snad blasfemická, se dívala na faráře nevyzpytatelným pohledem. Skovajsa škobrtavým hlasem pronášel svůj dotaz, což však bylo spíše něco na způsob osobní zpovědi. Když konečně vyšel, zvedla se mlha a nastal bledý a podmračný letní den. Farář Skovajsa, naplněný klidem velikého rozhodnutí, to pokládal za dobré znamení.

	Zbavil se dalšího břemene světských statků do rukou učedníka Františka a odcházel dolů po cestě kde schoval kolo.

	Zvolna se zmenšoval a zapadal za ohbí stráně.
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Hlava XVI

	„Ale blbost“, řekl husopas Půlena.

	„To tak někteří lidé čtou a nerozumějí tomu. Pošťák Rudolf je sice hodný člověk — ale — on to ostatně asi nemá tak popletené sám, bude to tak mít už v těch knihách, co v nich pořád leží. Podívej, Viléme.

	To, jak ti Rudolf říkal, že čitta je mystická voda a že ji cítil téci z čela do svého srdce, to je všechno založeno na omylu a pak vyšperkováno jakousi bláznivostí. Čitta znamená rozum, mysl. Však, podívej se, to snad teď už pochopíš: Evropské jazyky, z valné většiny, patří do t.zv. indogermánské skupiny. Protože nejzápadnější rozšíření mají v Evropě germánské jazyky, angličtina a islandština a dánština v Grónsku — a na východ jsou to právě indické jazyky, tak se té celé skupině říká indogermánská. Ty jazyky jsou si příbuzné, můžeme vidět, že mají společné slovní kořeny, také princip gramatiky je stejný. A právě jejich indoíránská podskupina má zase, blíž než jiné, podobnost s baltoslovanskou podskupinou, kam patří i naše čeština. No a — ten kořen čit, co má co dělat s myšlením, ten máme přece my taky ve slovech jako počítat a čítat, číst. Tedy, duševní činnost.

	No, a to slovo čitta nebo čétana, rozum, mysl, myšlení, to je stejný kořen, jako v češtině. Myslím se sanskrtsky řekne „čintámi“. Taky Rus řekne: ja sčitaju — domnívám se, mám za to. No — a teď, ve filosofických spisech se právě čitta, tedy rozum, intelekt, přirovnává k vodě, totiž, tak jako voda nabývá tvaru nádoby, do které je nalita, tak ta čitta nabývá tvaru předmětu, který uvažuje. Ne ovšem tvaru fysického, nýbrž tvaru jeho esence, které se někdy říká náma-rúpa, přeložíme asi „pojmový tvar“. No, to je na tebe asi ještě těžké, naše západní filosofie mají podobné koncepce, Aristoteles a pak scholastika.

	No zkrátka, jednoduchý člověk to nepochopí a vidí v tom jakousi duchovní vodu, která opravdu teče, ve skutečnosti je to míněno jen jako analogie — ach, Bože můj, jsme to hlupáci! Protože my si musíme uvědomit, Viléme, že tak, jako tápou méně nadaní lidé ve věcech, které nám jsou ještě jasné, tak zajisté i my ve věcech jen nepatrně složitějších a nemáme čáku, že bychom je kdy pochopili. Nějaký nadčlověk nebo anděl by mezi námi asi ani neviděl rozdíl. Proto, Viléme, se nikdy nevyvyšuj nad lidi s menší kapacitou. — Inu ano. Já jsem totiž vlastně indolog. Latinu a řečtinu jsem vystudoval, abych se měl čím živit. Ale byl jsem tam. Učil jsem tam děti jednoho menšího knížátka německy. No, Rakušan, to je pro svět Němec, že. Já ovšem německy umím dobře, bez toho se u nás tehdy nedalo. Právě proto mám taky tak malou pensi, že musím dělat husopasa. Nejen, že se všechny pense z Rakouska inflací strašlivě scvrkly, ale já ani neměl dost služebních let. A tak to máš. Ten rádža mě sice platil, no královsky, ale byl jsem neopatrný a připravila mě o to ta — no, to je jedno, co bych se ti, chlapče, svěřoval. Nemusí to nikdo vědět. To, co jsem ti teď řekl, taky nikde nevykládej.

	Ale proto já, když slyším o těch všech indických mysticích a nesmyslech, tak nevím, mám-li se smát nebo vztekat. Copak Rudolf, ten aspoň nikomu neplete hlavu, ale ten člověk v Rejholci — no to je jedno, tak co jsme to probírali?

	Cum historicum, že?“

	 

	

	„Neviděli jste tady někde pana faráře?", křičela slečna Emilka udýchaně na Viléma a husopasa přes hlavy hus. Byla uřícená a jela na kole.

	Bylo to kolo t.zv. dámské, bez horní tyče rámu a s barevnou sítí na zadním kole. Taková kola už dnes snad ani nejsou, aspoň jsem žádné už dlouho neviděl.

	„Neviděli“, volal Půlena. „Děkuju“, oddychovala Emilka a odjela směrem k mlýnu a k Havránce.

	 

	

	 „Fanoušku pojďte sem“, řekl konsistorní rada Msgr. Smítko svému sekretáři čili tajemníkovi. „Tohle bylo v ranní poště. Prosím vás, přečtěte si to. Já nevím, co si o tom mám myslet.“

	Mladý muž brýlatého a panensky růměnného typu stydlivě usedl proti svému šéfovi, a vzal z jeho rukou žlutý dopisní papír, popsaný fialovým inkoustem.

	Za okamžik na to počal rudnout a blednout a jevit známky silných, rychle se střídajících emocí, které na jeho církevně panickém obličeji byly zřetelně znát.

	Dlouhý dopis byl totiž nesmírně nehorázného obsahu. Již jeho fialový inkoust na žlutém podkladě nevěstil nic dobrého. Velká písmena byla podivně protáhlá a zdůrazněná způsobem, jakým často píší nosatí lidé. Dopis byl psán plynnou středověkou církevní latinou a podepsán:

	 

	Aloysius Skovajsa, 

	parochus ad sctum. Emeramum 

	in oppido Ryboviæ alias Piscinæ.

	 

	Farář Skovajsa tu skládal svůj úřad.

	Nemůže vykonávání svého úřadu srovnat se svým svědomím, neboť žije v těžkém hříchu smilstva, in gravi peccato mœchatianis se svou hospodyní, cum mea æconoma.

	(Ach ty chudáku naivní, pomyslel si na tomto místě Msgr. Smítko, co ti to jenom najednou vlezlo do hlavy?)

	Ale záhy ho úsměv přešel. Neboť to, k čemu se farář Skovajsa přiznával, bylo infernálně ohyzdné, i když jaksi jen mentálně; nebylo to obyčejné soužití s hospodyní, nad kterým se v církvi vždy víceméně přimhuřovalo oko: Ačkoliv to na povrchu přesně tak vypadalo, mělo to mnohem horší skrytou nádivku.

	Farář se nejprve přiznával, že se mnohokrát pokoušel zrušit či zlomit onen hříšně ohavný poměr, illam relationem nefariam dirrumpere, tamen, eheu! in vanum — avšak, běda! marně.

	(Nimirum — není divu, pomyslel si Smítko cynicky.)

	Zatím tedy bylo všechno normální, jenom Skovajsova náhlá erupce svědomí byla znepokojivá.

	Ale nyní teprve to začínalo být obludné. Farář vysvětloval, že jeho hospodyně má na něj jakousi frázi, která na něho působí sicut carmen magicum — jako kouzelné zaklínadlo.

	(Snad ten blbec nechce, abychom tu ženskou upalovali, teď, ve dvacátém století — blesklo monsignorovi hlavou.)

	Ale ne! Bylo to ještě mnohem horší, strašné a rouhavě pitvorné. Ut explicarem, abych to vysvětlil, pravil farář v dopise — a teď to přišlo.

	 

	Farář vysvětloval, jak na něj v dětství udělal trvalý dojem výrok kazatele, který řekl, že prý quod omne peccatum esset fiagellatio Christi.

	Tito věta, ista sententia, přiznával farář s církevním hebraismem, fuit mihi in excitamentum libidinis. Jakkoliv se tomu bránil, vždy se mu to tímto způsobem vracelo, takže žil in anxietatibus et agoniis infernalibus.

	Smítko trnul: Co nechápal, že tedy Skovajsa šel právě na kněze.

	Farář to vysvětloval: Že si myslel in superbia spiritualt, v duchovní pýše, že je to zvláště zlé ďábelské pokušení vyvolence a že, setrvá-li v boji, nakonec zvítězí. Avšak místo toho jen padal.

	 

	Omnia peccata, præcipue illa carnalia, videbantur mihi Christi esse flagellationes, quæ idea plus in me misero excitabat libidinem. Primum solus corpus proprium manu stuprare solebam, postea cum pueris, contra naturam, posterius autem cum meretricibus, semper sub illa phantasia infernaliter ineffabili et maxime horrenda mœchari consuetus sum.

	 

	Když se pak stal farářem, začal brzy tělesné soužití se svou hospodyní. Když se ho tázala, proč se toho zároveň tak strašně děsí a hrozí, neprozřetelně jí prozradil své tajemství. Od té doby měla na něj zaklínadlo a byl v její moci, neboť, horribile dictu, vždy podlehl, když řekla: Eamus flagellare Christum.      
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	Msgr. Smítko se třásl, jakoby na něj sáhla smrt, nebo spíš ďábel a několikrát za sebou se pokřižoval.

	Pak chvíli seděl, nemohl se vzpamatovat.

	Pak otevřel přihrádku psacího stolu, vyndal placatou cestovní láhev benediktinky plus štamprle, nalil si roztřesenou rukou a hodil to do sebe.

	Ještě chvilku se vzpamatovával, pak zavolal Fanouška.

	Pozoroval čtoucího sekretáře, jak rudne a bledne a potí se a tupě uvažoval, jak s touto na výsost hrůzně pitvornou situací jednat. Jen sloupkové hodiny provrtávaly navoněné církevní ticho monsignorovy pracovny, a kdesi na střeše se počal ozývat holub.

	Holubí vrkání připadalo monsignorovi jako obrovská modrošedá housenka, nebo kroužkovaný červ, který se červím a housenčím způsobem natahuje a scvrká na pochodu, kdežto tikot hodin se mu jevil jako odkapávání času do studně věčnosti.

	Msgr. Smítko byl totiž básník a to docela slušný. Jeho metaforická představivost mu však s daným problémem nijak nepomáhala, i čekal, až mladý tajemník dočte a pronese nějakou praktickou radu, co s tím.

	Bylo mu téměř fysicky špatně.

	 

	

	Snad se bude někomu zdát, že v této knize se příliš jezdí na kole. Ale není tomu tak.

	Za první republiky se u nás jezdilo na kole dost, hlavně na venkově, protože používání koní už vycházelo z módy, taky bylo dražší, auta byla pro normálního člověka příliš velký luxus a autobusy jezdily mnohem méně, než nyní. Existovala i jakási kola motorová, snad vyráběná či zadaptovaná podomácky, která vypadala jako normální, ale měla maličký motorek a benzínovou nádrž. Z těch se asi později vyvinuly mopedy. Ale většina lidí normálně šlapala, což je dobré pro zdraví. Bylo zeleně zářivé odpoledne v utěšeném smíšeném lese, kterým probíhala dlouhá a rovná cesta.

	Po této cestě šlapal poštmistr Kodra v melancholické a jaksi spráskané náladě. Vracel se z města Obrtví, kde si zařídil poste restante za účelem přísně tajné korespondence.

	Před časem totiž poslal pražskému nakladatelství katolických hudebnin rukopis requiem pro alt, tenor a bas s průvodem varhan, aby je prozkoumali a případně vydali. Zprávu mu měli poslat na zmíněné poste restante do Obrtví, neboť se chtěl vyhnout jakémukoliv prošvihnutí skladatelského pokusu. Po několik měsíců dojížděl co týden tajně do Obrtví, aby se dotázal, není-li tam dopis, vždy značně rozechvěn a posléze zklamán, ale dosud pln naděje.

	Až dnes dostal u okénka odpověď kladnou, takže v něm nadějně zakloktalo, ale vzápětí jeho duše zčernala, neboť ihned poznal, podle velikosti obálky, že mu partituru vracejí. Jak se dostal z Obrtví, ani nevěděl.

	Teprve v lese sebral odvahu a obálku otevřel. Byla v ní vskutku jeho partitura, jak se dalo čekat (ale do poslední chvíle si uchovával jiskřičku naděje, že je to snad něco jiného, anebo že třeba jenom chtějí, aby něco předělal) a neslaný, nemastný zamítavý dopis.

	Ten dopis se dotkl Kodry víc, než sám fakt zamítnutí. Kromě toho ho mrzelo, že, když už se tedy nestal knězem, nepodaří se mu zřejmě ani stát se církevním skladatelem, jako byli Führer, Tregler, Josef Fœrster sen., nebo Adalbert Říhovský.

	Cítil náhle, že jeho život se podobá životu kočky nebo psa, kteří se rovněž zrodí, vyrostou, žijí nějaký čas, vykonávajíce základní biologické funkce a nudné činnosti, jako je hlídání, vyhledávání zvěře, tahání řeznického vozíku nebo chytání myší, ve kterýchžto činostech mohou být kdykoliv nahrazeni jiným podobným individuem, bez osobní zásluhy, načež nakonec zmírají a jejich obtížné mršiny je ještě třeba odstraňovat. Uvědomil si sice, že má též nesmrtelnou duši, ale ta mu té chvíle připadala malá, nízká a bezvýznamná, téměř na způsob duše psí či kočičí.

	V tomto rozpoložení mysli, když se cesta zvedala nad zalesněnou strž, odstranil poštmistr adresu, titulní list partitury a zamítavý dopis, které sežvýkal a chtěl původně pozřít, ale nakonec jej vyplivl jako nechutnou papírovou kouli, načež mrštil partiturou v potrhané obálce dolů do strže. Přišlápl a chvíli se hnal jako závodník, až mu došel dech a musel se na chvíli zastavit.
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Hlava XVII 

	Odpoledne bylo horké a vibrovalo nad kamenitou pasekou. Ve vzduchu bylo cítit lesní květy, pryskyřici, mravenčí kyselinu a horké kamení. Šedivé saranče, podobné kamínkům, naplňovaly vzduch suchým chřestěním a tryskaly semo tamo, rozkvétajíce náhle modrými a červenými křídly. Barevné vřetenušky tkvěly na vrbicích. Na prázné obloze nehnuté visel dravý pták, jakoby ukřižovaný.

	Podobně rozpjat byl i tenký, dvojrozměrný plechový Kristus na masivním trámoví kříže v této horké stráni. Byl již značně rezavý, takže jeho tvář nabyla přísných rysů, které původní šablony natěračů nepředpokládaly.

	Po dřevě kříže vzhůru se pnula hadovitá ostružina, zdající se znázorňovat muka trnové koruny, strom života, hadí sílu indických jógínů a vůbec cosi neurčitě spojeného s náboženstvím, životem a utrpením. Po kolmém břevně, pod nohama plechového Krista, pobíhala a popolétala kovově lesklá, modrá a červená samotářská vosička zlatěnka.

	Před tímto křížem, na ostrých, sluncem rozpálených kamenech klečel farář Skovajsa. Byl oblečen ve staré šaty na způsob vandráka, které si na sebe schválně vzal, protože jeho normální šaty snad nemohly za poměrně krátkou dobu takto zpustnout. Vedle něho na zemi ležel sešlý klobouk tvaru houby špičníku a oprýskaný kufr, převázaný motouzem. Farářova tvář byla přepadlá a zarůstala naryšavělým strništěm.

	Klečel před plechovým Kristem a modlil se. Vzduch u jeho nohou se tetelil a horko zpívalo křídly tisíců sarančí. Světlemodrá obloha poskytovala zřejmý pocit báně. Zdálo se, že Skovajsa co nevidět vykřikne jako pták a propadne se střemhlav do nebe, jako sebevrah, vrhající se z útesu do hlubokého jezera.

	

	 

	Asi pět kilometrů dál prolézal poštmistr Kodra roštím ve strži a hledal svou partituru. Jako výmluvu měl s sebou koš, aby mohl tvrdit, že hledá houby a pro případ, že by noty našel, mohl je pak klidně vstrčit do toho koše a přikrýt šátkem, takže by nikdo nic netušil. Rozmyslel si to totiž a rozhodl se, že pražské nakladatelství mu může vlézt, slušně řečeno, na záda. Ustanovil se, že partituru pošle do podobného podniku v Brně a kochal se nadějí, že zbožnější Morava jeho dílo spíše ocení, než atheistické Čechy. Chyba byla v tom, že neměl jinou partituru, než právě tu jednu, kterou zahodil.

	Poštmistr Kodra byl střádalem a nechtěl vydávat zbytečně peníze za notový papír. Při tom byl dosti muzikální, aby psal prakticky na čisto, pouze pomocí náčrtků, kterými naplnil něco rozřezaných kupeckých pytlíků, starých poštovních formulářů a jiného odpadového papíru. Byl to amatér a hudebně vlastně jen pologramotný. Nicméně, protože od mládí hrál na klávesové nástroje, spojily se mu hudební představy zcela automaticky s pohybem prstů po klávesách. Stačilo si pak tyto pohyby po imaginární klávesnici uvědomit, a Kodra mohl psát muziku plynně třeba v lese nebo o půlnoci v posteli, bez pomoci hudebního nástroje. Kombinace těchto dovedností a šetřivé mysli ho nyní zavedla, neboť pytlíky hned po přepsání zahodil do kamen a jinou partituru neměl.

	Mohl by sice skladbu zapsat znovu, ale už si ji do takových podrobností ani nepamatoval. Proto se rozhodl, že se pokusí zahozenou partituru opět rehabilitovat. Jakmile tedy nastalo odpoledne, zavřel předčasně poštovní úřad, posadil tetu Amalii ilegálně na rám kola a odjel jakoby na houby, ve skutečnosti však za partiturou. Domníval se, že bude lepší hledat ve dvou a ačkoliv teta nebyla zcela spolehlivá pomocnice, byla už delší dobu celkem rozumná a naopak, nikdo na její výroky příliš nedal, takže by její eventuální žvatlání o hledání partitury bylo možno popřít.

	Kodra si byl tohoto stavu věcí vědom, a i když názor profánní většiny na tetin stav nesdílel, neviděl důvod, proč by ho nevyužil za účelem utajení.

	Naopak ji dokonce požádal, aby se zeptala nebeských hlasů, kde partitura je, ale dostávala odpovědi zcela pythické, zcela nesmyslné, jako že je v měsíční konvi, nebo i známou frázi sprostou.

	Nyní tedy hledali manželé umělecké dílo, které prchavé zoufalství poštmistrovo zcela zbytečně a dětinsky pohodilo.

	Kdo by se díval z mostu do strže, mohl by v zeleni zahlédnout pestrý šátek tety Amálky, nebo bleskovici skladatelovu. Ten se totiž potil napětím, takže si sundal čepici a strčil ji do kapsy.

	 

	

	V okně záchodku stála ve vzduchu jakási tygrovaná moucha. Vířila křídly tak prudce, že z nich bylo vidět jen slaboulinkou mlhu. Občas sebou klikatě mrskla, někdy i dozadu a pak opět stála na místě, jako div technologie přírody, či Boha. Stromy v zahradě šuměly, v záchodku byl chládek a jakýsi průvan stoupal, napůl úzkostně, napůl oplzle slastně z otvoru v prkně. Na obloze za oknem stál kučeravý mráček. Vilém Zurda zde seděl, pokuřoval a opakoval si v duchu vzrušivou historku o lesních dělnících a pasačce: — Tonda a Lojza si vyčíhali Květuši Panáčkovou — přetáhli jí sukni přes hlavu, ze jenom huhlala — pod zadek ji dali trní —

	Předčasný puberťák se tak vzrušoval a chystal k samohaně.

	Náhle byl vyrušen cvaknutím a zámek i se zástrčkou vypadl na podlahu lokusu. Šrouby byly zřejmě již předem uvolněny, takže stačilo zvenčí klíčovou dirkou do zámku strčit a celý útvar se poroučel.

	Vilém Zurda se vymrštil, natáhl si trenýrky a hodil cigaretu do otvoru, neboť ve dveřích stanula hrbatá teta Žofie. Oči jí svítily a po hrbáčské tváři jí pohrával jaksi zlomyslný úsměv. Bylo zřejmé, že si ho vyčíhala, že zámek vyšroubovala ona. Hlasitě začenichala.

	„Tak ty tak“, řekla. „Kouříš! No počkej, až to řeknu strýci, to bude mazec.“ Vedle otvoru na prkně ležely sirky a cigarety, které dal Vilémovi Gustáv Varga, aby se zvoníkem zařídil, že nechá Vargu zvonit na hrubou.

	Teta přistoupila blíže a zmocnila se svým ptačím pařátem kriminální evidence, kterou ihned vstrčila za výstřih, avšak Vilém byl příliš konsternován, než aby postřehl úmysl vilné staré dívky a snažil se corpus delicti znovu získat. Nepochyboval o tom, že teta hodnotí situace správně:

	Strýc Bohouš byl rakouský bigotní a morální a nadto měl jakousi vysloužilou atletickou pružnost, která v této souvislosti nevěstila nic dobrého. Teta však navrhla kompromisní řešení: Slíbí-li jí Vilém, že to už víckrát neudělá, nepoví to strýci. Ale potrestán být musí! Zařídí to však sama a to může Vilík ještě mluvit o štěstí atd.

	Vešli do domu, z nějakého důvodu zavedla teta Viléma do své ložnice. Teta se zřejmě velice bavila. Oči jí svítily, lícní kosti se pokryly růměncem a několikrát si olízla pysky. Sáhla za skříň a vytáhla jakousi nóbl rákosku s rukojetí na způsob hůlky.

	„To mám ještě, když jsem učila“, ukazovala hůlku Vilémovi. „Já jsem si dovedla kázeň zjednat, posmívaly se mi, že jsem malá a hrbatá, ale ne dlouho. Která zlobila, musela do kabinetu, vyhrnout sukni, stáhnout kalhoty a přes židli, a před zraky vycpaných zvířat ... no počkej, já ti dám kouření! To uvidíš, jak ti bude rákoska odskakovat od zadku!“

	Ale k tomu nedošlo. Tetino líčení na Viléma jaksi zapůsobilo a jakmile se na pedagogický rozkaz obnažil, ztratila Žofka zcela hlavu ...

	Žofie byla jako lvice.

	Okolnost, že, jak zjistila, má v domě chlapce, který je však jakýmsi kapesním a tajným mužem, ji naplnila jásotem a plačtivou vilností. Původně chtěla hovět jen svým mírným sadistickým choutkám, ale teď se odvázala nadobro.

	Nikdy potom již neměl Vilém tak výbornou milenku, jako tuto stárnoucí hrbačku, když sám byl oficiálně ještě dítě. Bylo s podivem, kde mohla, při svém zakrnění a povrchově staropanensky bigotním životě získat takové zkušenosti. Ale popisovat tu nic nebudeme, myslím, že je to i tak přepepřené i trochu moc, okrem toho som čítal nedávno dačo, čo mi takéto rozprávačky totálně sprotivilo na dlhú dobu, veru hej, necháme to tudíž těm, kteří kromě socialistického realismu umějí už jen tohle, ať si jsou s tím, pro mě za mě, co nejsvětovější. Záležitost je, jak vidíme, i tak dosti zkažená a neřestná.

	Hrbatá maloměstská stará dívka, a předčasně dospělý chlapec; nadto tajná a netušená, neboť by to do zúčastněných jaksi nikdo neřekl.

	Hrbačka je nepřitažlivá, takže se zdá, projektivním mechanismem, bezpohlavní. Nikdo by v ní též netušil tuto iniciativní energii. Také by to nikdo neřekl do Viléma, z téhož důvodu, a neuvědomil by si, že chlapec v první pubertě nepohrdne ničím. Nadto by mnoho lidí nepostřehlo ani, že Vilém je vlastně už mužem, protože by je mátla jeho malá postava, jakož i celkové postavení a oblek školáka. Tato tajná netušenost přidává na pocitu chlípné neřestnosti již sama o sobě.

	Když se za soumraku vrátil poštmistr se svou ženou z neúspěšného lovu na partituru, seděla Žofka ve fotelu u lampy a cosi spokojeně štrikovala.

	Na otázku, kde je Vilém, řekla, že si stěžoval na bolest hlavy a šel brzo spát. Což bylo svým způsobem pravda.
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Hlava XVIII

	„Vos al rossinyol diví

	donau al matí

	dos o tres grans de becada.

	Y, enfilant-se al cim dʼ un brot

	content y devot

	vos fa una cantada —“

	 

	... četl konsistorní rada Msgr. Smítko.

	Kancelář příjemně církevně voněla, jako kadidlem a byla v horkém dni slastně církevně chladná.

	Jeho úřad byl víceméně sinekura, co se muselo udělat, zařídil Fanoušek, neboli páter František Klapka, monsignorův tajemník, a tak se Smítko mohl oddávat činnosti, která mu vynesla monsignorství a teplé místečko na konsistoři, totiž pěstování katolického básnictví.

	Nyní, po vyřízení nutných úředních povinností, se hodlal zabývat úkolem, který si vytkl: novým překladem eucharistických básní katalánského kněze Jacinta Verdaguera, zvaného přáteli v Perpignanu „mossen Cinto“, tedy asi „velebný pan Cinto“, kde titul mossen je, přesně vzato, v podstatě stejné slovo jako monsignore, leč jiného, méně vyvýšeného významu a v jiném, byť příbuzném jazyce.

	Kouskem mozku Msgr. Smítko uvažoval o nespravedlnosti světa: Jemu, Smítkovi, vynesla nevelká reputace básníka monsignorství, na doporučení arcibiskupa, a titul konsistorního rady. Verdaguer zemřel, přes svou světovou slávu, jako kaplánek, nejspíš hlavně proto, že církevní hierarchie před i za Pyrenejemi neviděla přehnaně ráda kněze, jenž básní katalánsky, ačkoliv by měl psát státotvorně, podle lokalisace buď francouzsky, nebo kastilsky, t.j. normální španělštinou, protože církev má býti vždy oporou státu a království katalánského více není.

	Dalším kouskem mozku si Smítko dělal starosti, jak vyřeší záležitost s dopisem faráře Skovajsy, protože opravdu nevěděl, jak do toho, nebo co a jak by měl dělat.

	Strašlivá a surová ohyzdnost světa na něj těžce doléhala, i utíkal se k Jacintovi, jehož prosté lahodné verše ho plnily nostalgií ztracené nevinnosti a jakousi zvláštní, jakoby cukrkandlovou a krajkovou lítostí, která však nebyla laciná, nebo ošklivá, protože byla jakoby naivně lidová a dětská. Podobně asi cítil i Verdaguerův přítel Vrchlický, soudě podle básní, které mu věnoval.

	Svým novým překladem hodlal Smítko překonat jak národního barda, tak i benediktina Bezoušku, který rovněž Verdaguera překládal, někdy snad před světovou válkou.

	První strofě básně o slavíkovi dobře rozuměl, na základě franštiny a normální španělštiny, tak jako např. každý Čech snadno porozumí polskému textu a naopak, ale nebyl si zcela jist, co to je „brot“. Pohlédnuv tedy do Nouveau Dictionnaire Catalan- Français et Français-Catalan, zjistil, že „brot“ je „branche“ neboli „rameau“, t.j. větev, jak vlastně vyplývalo z kontextu a neurčité podobnosti, jenže, ovšem, teprve dodatečně.

	„Cim“ bylo zřejmě „vrcholek“, ano, správně, i když to připomínalo latinské cimex cimicis, což jest štěnice.

	„Al cim dʼ un brot“ bylo zřejmě na konci, na vrcholu větve, co jiného? Nadechnuv se zhluboka, počal Smítko básniti:

	Nejdřív ho napadla možnost, jak zrýmovat třetí a šestý verš strofy: dos o tres grans de becada — vos fa una cantada. To se zřejmě elidovalo a spojovalo: vósfau — nakan — táda, tak tedy: dvě, tři zrnka na zobání — zpívá píseň ranní.

	První půlka se zdála horší, zkusil tedy napřed druhou:

	Y, enfilant-se al cim dʼ un brot/ content y devot/ vos fa una cantada: Na větvici sednuv tam/ spokojeně Vám/ zpívá píseň ranní. Ale originál má content y devot, spokojen a zbožný: No tak teda třeba: zbožně pěje Vám/ tamtam píseň ranní? Co takhle: zbožnou píseň ranní? To by šlo, tak tedy třeba: Na větvici sednuv tam / spoko— něco Vám / něco místo toho, že je spokojený, potvora, že se nažral, tak je sytý, tak teda: Na větvici sednuv tam / sytý pěje Vám / zbožnou píseň ranní — No tak zatím, dejme tomu. Ale blbost! vděčně! vděčně tam dáme!

	Horší bude začátek, protože česká slova jsou delší než odpovídající katalánská. — donau al matí — tak třeba: zrána dáváte — ale co teď s první řádkou?

	Smítko se zamyslel, jaksi se sám sobě ztrácel, poslední dvě řádky pořád odolávaly. Vos al rossinyol diví, tedy doslova: vy božskému slavíkovi — tak co třeba: Pro slavíčka božského / rána každého — no, ale kde je to dávání? Potom už musej přijít ty po- sraný zrníčka. Tak znova. — No, to je mi pěkná šaráda. Já nevím, proč se s tím vlastně trápím, peníze z toho nejsou, sláva vlastně taky né, vypadá to jako nic, ale překládat, hoši, to je nádeničina!

	No, tak zkoušejme znova, jinak: Musí se tam dostat, že ten slavík je božský nebo boží: lo rossinyol diví, a že mu Bůh, kterému se tady románsky vyká, dává ráno dvě tři zrnka zobání. Tak co třeba takhle: Božský slavík má od Vás / vždycky v ranní čas / dvě, tři zrnka na zobání … To už teď pofrčí!

	Obodřen, napsal Smítko pořádně pod sebe:

	 

	Božský slavík má od Vás 

	vždycky v ranní čas 

	dvě, tři zrnka na zobání.

	Na větvici sednuv tam 

	vděčně pěje Vám 

	zbožnou píseň ranní.

	 

	No — to už teď začíná vypadat!

	Ještě se to pak vypiluje. Je tam všechno, má to stejný rozměr, nikde to nekulhá: Je tam navíc „vděčně“, to myšlenku zdůrazňuje. Vypadlo sice, že ten slavík zahřadoval, prostě se usadil, enfilant-se, no, když zpívá na větvi, tak na ní snad nestojí na hlavě, tím se to sezení dá vynechat. Je to lepší než Bezouška, věrnější a ne tak sentimentální, ještě to asi bude chtít — no, ale, už se to, chvála Bohu, rýsuje. Tak dál. Jakpak to tam je:

	 

	Más purá y dolca y suau 

	a mi me la dau 

	ab lʼHostia sacrada.

	Oh! qui fos lo rossinyol 

	oh ma vida y mon sol 

	per cantar-vos una albada!

	 

	No, to si dáme. Tak třeba: Čistší, sladší, slastnější / nad zob vezdejší — ne, to nejde, Cinto má sice asonance dost často, ale tohle vypadá strašně šroubovaně anebo ironicko cynicky — tak snad zase, jako předtím —

	Podobným způsobem jako při první sloce se Smítko zase dlouho potil a trápil, až nakonec dospěl k versi, která se zdála prozatímně jakž takž. Vzal nový arch papíru, srovnal papíry počmárané předešlými pokusy a náběhy a napsal napřed nadpis podle knihy:

	A Jesús sacramentat — no tak tedy: Ježíši svátostnému.

	Podtrhl, a pak pečlivě okopíroval rozházené části provisorní konečné verse z pomocných papírků.

	Na novém archu se objevilo:

	 

	Ježíši svátostnému.

	 

	Božský slavík má od Vás, 

	vždycky v ranní čas, 

	dvě, tři zrnka na zobání.

	Na větvici sednuv tam, 

	vděčně pěje Vám 

	zbožnou píseň ranní.

	 

	Pokrm čistší, slastnější 

	dáváte mi, vzácnější:

	Svatou hostij k požívání.

	Ó, kéž bych byl slavík sám, 

	abych, Slunce moje, Vám 

	zpíval píseň za svítání.

	 

	Hotovo dvacet! Zdá se, že teď už to vypadá docela dobře.

	Smítko zmačkal ostatní papíry, aby nerušily jeho estetický smysl a hodil je do kancelářského koše. Znovu se začetl. Ale hrome! Ve druhé strofě, ve třetí řádce má o slabiku víc, než originál! Sice to je tak pravidelnější, podle první sloky, nejspíš, že v původní versi mělo být ab lʼHostia consacrada a to con se někde ztratilo, snad z přehnané cudnosti vydavatele — bude to asi katalánsky stejně jako francouzský — směšná pruderie! Ale raději ať to je přesně. Tak teda snad jenom — hostij k požívání — no jo, jenže za á už teď vypadlo i že je sacrada, a za bé lumírovská hostij sama o sobě nějak moc vyniká jako secesní ornament.

	Tak jak by šlo třeba nějak tvoje svaté Tělo a na konci něco pělo — ale to se zase bude muset všechno úplně rozebrat a předělat — tak ta báseň přece jen pořád odolává — ale tělo bude lepší, než hostij, sice to trochu ruší představu slavíčího zobání tělo, maso se nezobe, leda, brr nějaký sup — tělo — tělo — con-sacrada — to ovšem by muselo být asi nějak con sacrat — dicite grammatici cur mascula nomine cunnus / et cur femineum mentula nomcn habet — Smítko se zasnil, jaksi nekněžsky.

	Ozvalo se zaklepám a ihned nato, bez čekání na výzvu, vstoupil Fanoušek.

	Byl červený jako rak a oznamoval monsignorovi, že si s ním přeje mluvit slečna Emilka, hospodyně faráře z Ryboví.

	Vzhledem k odhalení ve farářově dopise byla situace jaksi trapná, až metafysicky, jakoby Emilka lezla do kanceláře nahá, nebo co.

	Jak to slyšel Smítko, byl jako když do něj udeří hrom. Z nějakých, jemu samému nepochopitelných důvodů honem schovával Verdaguerovu sbírku a svoje papíry do zásuvky, i s katalánsko-francouzským slovníkem. Zazdálo se mu, že musí liliového básníka chránit před touto ženou, jejíž pekel- nickou oplzlost odhalil mu dopis farářův. Chtěl se ještě pokřižovat, ale tu již byla Emilka ve dveřích a konsistornímu radovi se zdálo, že by se přiznáním ke strachu před démonickou ženou jaksi oslabil. Vystřelil tedy aspoň střelnou modlitbu a nabídl ženštině židli.

	Emilie nijak démonicky nevypadala, měla normální farsky ušněrované vzezření, pouze její oči a ústa, podobající se půlměsícům, nebo stroužkům česneku či pomeranče, jakoby spočívajícím na rovné straně, dávaly při pozornější inspekci náznak čehosi čertovsky vilného.

	Jinak vypadala nenápadně, měla dokonce i jinak upravené vlasy, občansky splihle, ne tu svou post- impresionistickou vyčesanou frizúru, takže zmíněná okolnost byla nepozorným zrakům víceméně skryta.

	Význam tvaru očí a rtů však neunikl Msgr. Smítkovi: Jednak byl básník, a tudíž citlivý na nevyjádřitelné atmosferické barvy, jednak byly jeho oči otevřeny dopisem Skovajsovým. Seděl ve svém monsignorovském křesle za monsignorovským psacím stolem jako na trní a téměř ho obcházely mrákoty. Kdyby měl špatné srdce, mohl by býval dostat infarkt. Jeho platónská vášnivá duše, narozdíl od duše citové a rozumové, se v něm vzpínala a tloukla průhlednými pěstičkami zvnitřku na stěny celibátního krystalu, do něhož byla kdysi proti své vůli zavřena.

	Největší brzdou při zahajování erotických výbojů je nejistota, jak to druhá strana přijme, zvláště jde-li o záležitost z nějakého důvodu ostudnou a nepatřičnou, jako je u mnoha lidí dodnes stav manželský, veliký věkový rozdíl, samotný fakt buzerantství, nebo i fakt, že navrhující strana je theoreticky celibátním knězem.

	V daném případě však možná avantura vypadla nadobyčej slibně.

	Nejen, že z korespondence plynulo, že Emila je pěkná mrcha, cynická, takže jí kněžství nevadí, nadto na eklesiastickou souloživost zvyklá, nadto zřejmě v nesnázích a tudíž i proto ochotná.

	Msgr. Smítko cítil, jak jeho křesťanský heroismus silně ochabuje, což bylo tím trapnější, že právě před chvílí překládal nesvětsky sladce mystického Verdaguera. Uvědomoval si to zcela jasně, ale byl ve vleku vášně a příležitosti, jež se, zdálo se, dle všeho právě vynořila.

	Poslouchal tedy stěží na půl ucha naříkání Emílie, že se náhle ztratil farář Skovajsa, při čemž zmizely pouze šaty, které nosil na práci v zahradě — nevěděla, co si počne, atd., z čeho bude živa, má-li snad faru opustit, ó já nešťastná, četníkům že zatím ještě nic neřekla, aby se vyhnula komplikacím.

	Prosila monsignora o pomoc a radu, je zde ve městě sama, ani neví, kam se obrátit na nocleh.

	Smítko ji mohl sice klidně poslat do nějakého toho Marianea pro osamělé katolické ženy, ale čert, vítězící na všech frontách, mu nedal dobře dělat. Řekl jí tedy skoro šeptem, aby neplakala a nezoufala, že se vše zařídí, a aby vyšla a počkala na něho tam a tam na lavičce.

	Když Emila odešla i se svým kufírkem, chvíli ještě váhal, bojoval se svědomím, či s pokušením, podle toho na kterou stranu se jeho jáství právě přiklánělo, při čemž prožíval střídavě stavy vilnosti a strachu. Konečně se rozhodl, že půjde, pod záminkou pro sebe sama, že by bylo nekřesťanské tam nechat Emilii čekat, když už ji tam, i když ovšem hříšně a nepatřičně, čekat poslal — a tedy že tam musí jít, i když ovšem nic dalšího — pošle ji do Marianea.

	Přes toto rozhodnutí si však přece jen nevzal pelerinu s monsignorovským límcem, ale normální sako a kabát baloňák, ačkoliv den byl dosti teplý. Kabát si vzal proto, aby si ho mohl v nestřežené chvíli zapnout ke krku jako vandrák a tak zakrýt kněžský kolárek. Zakamuflování kolárku si vysvětloval pro sebe tím, že nemůže kompromitovat sebe a posvátný stav kněžský, když se už tedy tak popletl a umluvil si s Emilou tajnou schůzku. Se značně smíšenými pocity vykročil a zamířil k zeleni parku. Jeho duše se zmítala semo tamo, jako moucha chycená pod sklenici. Na jedné straně si to pořád jakoby nepřipouštěl.

	Okolnost, že poslal Emilu čekat venku v parku, že si vzal baloňák, umožňující zakamuflování kolárku, atd, jaksi nechtěl brát na vědomí, nebo si namlouval, že je to „jenom takt“. Na druhé straně ho Emila přímo infernálně přitahovala a spřádal již i strategii, kam ji vezme a jak se tam dostanou. Měl na mysli jeden štěničný hotýlek na periferii města, ale nevěděl, bylo-li by lepší jet tam nenápadně tramvají, či vzít si taxíka. Jízda tramvají by ho vystavovala na delší dobu nebezpečí, že do vozu přistoupí někdo, kdo ho zná: Na druhé straně příjezd taxíkem do oné štěničné lokality by vyvolal pozornost nezaměstnaných čumilů na nárožích, z nichž někteří by mohli být i zproletarisovaní inteligenti levých politických tendencí, kteří by ho mohli poznat, jako poměrně známého katolického básníka. V každém případě by jeho vjezd do hotelu byl v taxíku nepatřičně nápadný. Bude tedy nejlépe, zajedou-li taxíkem jen na nejbližší dosti prostranné a obvykle oživené náměstí a odtud překonají zbytek vzdálenosti pěšky.

	Tyto taktické úvahy ovšem Smítko spřádal jen jako jakousi theoretickou možnost, „kdyby chtěl zhřešit“. Ačkoliv cípem mysli jasně poznával, za čím se žene, jeho ústřední vědomí si to dosud pokrytecky nechtělo plně uvědomit.

	Vše by bývalo asi dopadlo dle největší pravděpodobnosti, kdyby nebyla zasáhla náhoda, či Smítkův anděl strážný, nebo co. Jak tak hbitě, mlsně a při tom úzkostně rejdoval směrem k parku, zaslechl monsignore pištění psa.

	Ohlédl se a spatřil suchého, ošumělého mužíka v buřince, jak karabáčem řeže vyzáblé psisko, které držel na krátkém řetízku, onoho druhu, co přímo přechází ve škrtivý obojek na kroužek.

	Jak se pes bolestně zmítal, zatahoval si obojek, takže kromě pištění a vytí též sípal a kašlal.

	Mužík měl vzteklý a zlovolný výraz, bylo zřejmé, že jde o ušlápnutého ubožáčka, nejspíš malého úředníčka, který si na psu vybíjí svou nesplněnou touhu po nadvládě. Zdálo se že jde o zlého mužíčka té nejbídnější kategorie, který z těch či oněch důvodů nemůže buzerovat už ani členy své vlastní rodiny a proto si opatřil toho psa. Lidé se otáčeli a zastavovali, ale jinak se nevměšovali. Msgr. Smítko však k mužíkovi energicky přistoupil a oslovil ho kněžským způsobem:

	„Proč tak surově týráte toho psa, vy nelidský člověče?“

	Mužík vrhl na Smítka zlovolný pohled zpod tvrďáku, neodpověděl a řezal psa dál.

	„Okamžitě přestaňte!“, křičel kněz, „nebo zavolám policii, že se dopouštíte týrání zvířat. Neberte to na lehkou váhu! Já jsem konsistorní rada monsignore Metoděj Smítko!"— dodal důstojně a rozepjal a rozhrnul límec baloňáku.

	Mužík mrkl po kolárku a kněžské náprsence svým baziliščím okem a zarazil se: Kromě odznaků velebosti byl monsignore i velebných rozměrů a mužíka by snadno zneškodnil i pouhou pasivní váhou.

	Mužík však byl zbabělý, jako všichni zlí malí mužíci, ubližující ženám, dětem a bezbranným zvířatům, a proto se dal rychle na ústup, táhna psa za sebou. Na rohu se obrátil a zahrnul kněze hnojným proudem vybraných nadávek. Ukázalo se, že mužík je vlastenec a antiklerikál, pryč od Vídně a Říma, takže Smítkovi vyčetl všechno od upálení Mistra Jana Husi, přes inkvisici a Koniáše, až po žehnání rakouským zbraním za světové války.

	„Kde jsi, bratře Žižko, na ty jezovce?“, volal nakonec plačtivě, hroze karabáčem a pěstí k obloze.

	Pes, jehož řetízek za tím účelem upustil, byl však již tak zdemoralisován, že se nepokusil o útěk, nýbrž zůstal pasivně a zpráskaně sedět mužíkovi u nohou, jako exkomunistický disident, odmítající emigrovat, neboť venku je prohnilý kapitalismus. Poté si mužík odplivl směrem ke knězi, shýbl se pro psí řetízek a zmizel i se svým otrokem hbitě za rohem.

	Tímto zásahem nadpřirozena či náhody byly však Smítkovy vilné plány zcela zhaceny. Předně mu rozčilení s mužíkem vzalo souloživou náladu. Dále mu surové bití psa připomnělo hrůznou deviaci faráře Skovajsy a jak jí, dle jeho dopisu, Emila využívala, což dříve jaksi přezíral či jasně nevnímal, takže se mu tím farská kuchařka z Ryboví dodatečně zhnusila a zpříšernila.

	Dále, při svém spílání, mužík zajisté neopomněl zmínit nepřirozenost celibátu a vilnost kněží.

	„Dona nobis pacem, s kuchařkami spát chcem!“, sípal překřičeným husím hlasem. Již z toho důvodu byl Msgr. Smítko morálně nucen od původního plánu upustit, jaksi na potvoru a na truc hnusnému mužíkovi. Zejména však se mužíkovi odhalil a představil se všemi svými církevními tituly, čímž si definitivně odřízl cestu do štěničné postele hotýlku, či jiných alternativních peleší smilstva.

	Zbytek příhody lze vylíčit už jen stručně. Smítko Emilu doprovodil do nějakého toho Marianea či jak se ten domov pro svobodné katolické ženy a dívky jmenoval a hbité zdrhal zpět na konsistoř.

	V poslední chvíli se v něm ještě jednou ozvala lítost ztracené příležitosti, ale teď už se definitivně nedalo nic dělat.

	

	 

	Nastala noc, teplá a asi kolem půlnoci už temná, neboť dorůstající měsíc v té době zalézal, jako sviňka pod kámen. V Ryboví a okolí vše spalo, spala i Havránka, kde býval větší provoz hlavně jen o sobotách a jinak příležitostně. Ten nyní také více ochaboval, neboť hlavní atrakce krčmy se daly na theosofii a nové nebyly dosud obstarány.

	Pouze v dílně truhláře a obstaravatele pohřbů Mastarny se svítilo, neboť mistr byl horečně zaměstnán výrobou rakví na zvěřinu.

	Rakve byly delší než pro lidi, ale pouze o poznání, takže při nemožnosti přímého srovnání by tato mírně nadživotní velikost mohla případně i uniknout pozornosti. Mastama pracoval pilně, až se potil, protože datum určené Bezděkem se blížilo se surovou bezohledností a rakví dosud nebylo dosti ani zdaleka. Noc byla dusná a teplá a tudíž souloživá.

	V lese souložili srnci, neboť vrcholila doba jejich říje, a v domech začasto lidé. Svou manželskou povinnost vykonával i poštmistr Kodra, při čemž jeho žena vykřikovala různé bláznivé nesmysly, jako že je houslemi svaté Brigity.

	V témž domě docházelo však i ke hříchu smilstva, avšak nikoliv k trestnému činu znásilnění, jak by tomu bylo, kdyby se vyměnil buď věk, nebo pohlaví zúčastněných, v čemž jest viděti nedostatek zákonných norem. Smilstvo bylo velmi vydatné, neboť se ho dopouštěly osoby tradičně proslulé v tomto směru, totiž mladíček v první dospělosti a hrbatá ženština.

	Sexuálně se vyžíval i pošťák Rudolf, byť rovněž jen nudně civilně se svou ženou, při čemž si namlouval, že koná kula jógu.

	Ve své ložnici se zmítal i Msgr. Smítko, avšak pouze ideativně, v jakémsi horečném polospánčitém stavu. Jeho mysl mu předváděla dlouhý porno-grafický film, v němž byla hlavní hvězdou Emila a spoluhvězdou on sám. Příslušné situace znal Smítko pouze theoreticky, jednak ze zpovědnice, jednak ze studia morální theologie a snad i z nějakých jiných písemností, které hříšně a ilegálně přečetl; nicméně, co se týče vlastního souložení, byly jeho zkušenosti téměř nulové.

	Nakonec to skončilo tak, jak se dalo čekat, avšak Smítko se nezatěžoval uvažováním, spal-li či bděl, a přiklonila-li se jeho vůle plně k promítaným obrázkům, protože i v tom případě by měl, jakožto osoba duchovní, narozdíl od světské osoby pouze lehký hřích, což lze pokládat za velmi rozumné ustanovení svaté matky církve, i když se to ovšem nikde veřejně nehlásá a nevěší lajkům na nos.

	Nicméně, když se hrabal z postele do koupelny, kontemploval Smítko povahu karnálního hříchu v jeho duální, slastné a ostudně mrzké přirozenosti.

	Jeho básnická mysl přirovnávala smilstvo k tropickému plodu durianu, který roste snad někde v Indonésii. Je asi velikosti většího ananasu, jemuž se i poněkud podobá. Má tvrdou, ostnatou slupku, do které je dosti těžko se dostat a může i poranit, symbolisujíc tak muka lásky a námahu při dosahování erotického cíle. Vnitřek obsahuje masíčko prý úžasně lahodné chuti, kterou je těžko popsat, všichni však, kdo durian okusili, se shodují, že je daleko nejchutnější ze všeho ovoce. Nicméně, durian zároveň hnusně smrdí, jako žumpa, takže ho vůbec nelze jíst ve společnosti a kdo ho pojedl, je z ní ještě na několik dní vyřazen, neboť smrad na něm ulpí, nehledě ani k ohyzdnému krkání a bzdění v prvním období trávení rajského plodu.

	Tak se zdá durian jakoby záměrně stvořeným symbolem hnusného hříchu smilstva. Možná, že se vám nezdá, že by jemný básník, překladatel mystického Verdaguera mohl být takový, alespoň tajný a ideativní smilník. Ale mohl, v tom je právě ta fascinující složitost a absurdita lidské existence.

	Když už jsme u kněží, což neznáte něžné lyrické prosy Jakuba Demla a neznáte zároveň jeho deníky, kde se přiznává ke krajně smutně směšné perversitě? Stejně tak i lajci. Oscilování Paula Verlaina mezi mystikou a bisexuální vilností je rovněž dostatečně známo. Ostatně, co ten tajný deník Pěvce Máje?

	A v životopisech Otokara Březiny se diskrétně naznačuje, že ho celý život vydírali různí mladíci, takže, když pak dostal od vlády k šedesátinám větší peněžitou cenu, honem se toho zbavil a dal to akademii, aby na něj jeho nespokojení dodavatelé nemohli.

	Pokračovat takto bych mohl dlouho. Ale na co.

	Buďme aspoň rádi, že nedošlo k ničemu zřejmějšímu v případě Msgr. Smítka a že tedy katolický klérus není tak zpustlý, jak si to představuje švec Papučka nebo ten zlý mužík se psem a komunisté, dědici to nejlepších národních tradic Zdeňka Nejedlého.

	Téže dusné, tmavé noci klečel bývalý farář Skovajsa opět před plechovým Kristem ve stráni na pasece. Stromy jakoby zlověstně šuměly, na temné obloze zpívaly hvězdy a nízké borovičky, vyrůstající semo tamo na kamenitém prostranství se podobaly ježatým strašidlům.

	Blízko kříže svítil trouchnivý pařez ještě lepší bleděžlutou strašidelností.

	Skovajsa se modlil, neboť v podobném počasí za noci dříve obvykle podléhal tělesnému pokušení, jak jsme ostatně sledovali v líčení hlavy čtrnácté. Zde však tomu tak nebylo, jednak proto, že tu chyběla Emilie, jednak že exfarář byl vyčerpaný bděním, postem a klečením na tvrdých kamenech.

	Jeho mysl se už kalila a chvílemi se domníval, že je Záhoř ze známé Erbenovy básně a že se na něj vztahují verše:

	 

	Tu kleč před svědkem svých hrozných činů, 

	kleč ve dne v noci, ukrutný zlosynu!

	Času nepočítej, nedbej žízně, hladu, 

	jedno počítej svých zločinů řadu, 

	lituj a pros Boha, aby smazal vinu.

	 

	Neodvažoval se ke kříži ani vzhlédnout, a modlil se se sklopenýma očima. Nohy už mu úplně zdřevěněly, takže bolest z kamení skoro necítil, zato ho silně bolelo v zádech a ve svalech zadnice.

	Nicméně setrvával ve svém pokání. Tu se mu náhle před očima udělalo jakési světlo. Exfarář vzhlédl ke kříži a viděl, jak se tělo plechového Krista oblívá bělavou, nezemskou září, která zřetelně plála, avšak neoslňovala. Za okamžik viděl, že zdrojem světla je Kristovo bílé tělo, že již není plechový, ale živý, trojrozměrný, i když jakoby spektrálně průzračný a jako utkaný ze světla. Tvář ukřižovaného plála nejjasněji a byla to tvář mystického mistra z Rejholce, která ovšem naopak byla vždy stereotypní či archetypickou tváří Krista, jak si ji představujeme. Kristus promluvil a jeho hlas zněl jako šelestění větru ve větvích:

	 

	„Aloisi, mám tě rád za to, že sis zvolil prázdnotu lesa a utrpení mého kříže.

	Tak, podobaje se lesní zvěři, která nemá rozum, blížíš se i ty původnímu stavu rajské nevinnosti, která nehřeší, neboť ani nemůže.

	Brzy budeš nadobro očištěn a pak se od tebe již nikdy nevzdálím.

	Tvůj hřích, ač na pohled hrůzný, nebyl vlastně ničím jiným, než formou lásky ke mně, scestnou a zrůdnou, skrze porušení lidské přirozenosti hříchem Adamovým, ale nicméně láskou.

	A já, kterého lidé dnes většinou přezírají, jsem ti určitým způsobem vděčný i za ni.

	Proto ti dávám sílu, aby ses očistil pokáním a aby se duchovní podstata tvé lásky oddělila ode všech nečistot, jako ryzí kov od strusky ve výhni touhy a utrpení.

	Tvá cesta bude ještě dlouhá, a budeš muset podstoupit největší pokoření, které může člověk, živočich rozumný, zažít.

	Ale nezoufej a vytrvej.

	Pamatuj, že není učedník nad mistra a že když totéž tvrdili o mně, jak jinak o tobě?

	I když zmizím tvým smyslům, i když se ti bude zdát, že ani nejsem, pamatuj, že jsem přesto stále s tebou.

	Složil jsi, z lásky ke mně, svůj kněžský úřad, avšak já ti ho nyní vracím, neboť zanedlouho ti bude vykonati obřad pohřbívání nade mnou v inkognitu jednoho z nejmenších bratří mých, neboť psáno jest: Cožkoliv učiníte jednomu z nejmenších bratři mých, mně jste učinili.

	Pokoj tobě.“

	 

	Po těchto slovech Kristovo tělo na kříži zhaslo jako vypnutá lampa a knězovu mysl obestřela temnota. Probudil se až zimou za siného svítání a ranního zpěvu ptactva, nejasno, zda usnul, či omdlel, zda zjevení viděl předtím, či až v mrákotách snu. Nicméně o jeho významu nepochyboval.

	 

	

	Za této temné a dusné noci byl vara guru opět neklidný a odmítal ležet. Stál zase nehnuté s pažemi rozpjatými do kříže, a zase bylo nepochopitelné, jak to může vydržet tak dlouho. Pokoj byl matně osvětlen svícemi, což bylo sice z důvodů praktických, neboť hrabě Švamenberk byl staromilec a naschvál nechtěl zavést do svých lesoven elektriku, ale působilo to značně kostelně.

	Kolem mistra byly shromážděny Anna, Karolína a Irma, trnouce posvátnou hrůzou, v malebných po-stojích. Celek vypadal, snad rouhavě, jako scéna z pašijové hry, kterou nějaký duševně impotentní moderní režisér za účelem současnosti a originality provádí bez všech dekorací, takže i ve vrcholné scéně je nutno ukřižování pouze naznačovat postojem.

	Mistr stál zcela nehnutě. Tentokrát se nevymršťoval a netočil, stál jakoby důstojně, bez zbytečné bizarnosti, ale i tak, nebo právě proto, byl podivně hrůzný. Obloha se zvolna otáčela kolem Polárky, neslyšně a šejdrem, takže souhvězdí vyplouvala a zapadala jako na divadle, co měsíc, podobající se neurčitě rybě, koňské hlavě a šišatému balónu, kolem půlnoci zalézal. Pod oknem v popínavých růžích cvrčela bezkřídlá kobylka Ephippiger ephippiger zvláštním pomalým a melancholickým způsobem. K ránu se obloha, avšak pouze kolem Ryboví, malinko zatáhla a krátký déšť zakrápal na listoví. Brzo na to nastalo první kuropění.

	V lesmistrově kurníku se kovově ozval hlavní kohout a poté, chraptivě a neuměle, kohoutkové mezi letošními velikonočními kuřaty, neznalí svého určení na pekáč.

	Rozpjatý mistr stál nehnutě. Občas se jeho rty pohybovaly, i zdálo se, že cosi bezhlasně šeptá. 

	
Hlava XIX

	Bezděk seděl v hundaji na sudu jako Bakchus, v ruce nikoliv číši, ale pouze plechovku od konservy pěnivého moku. Kolem postávali a posedali členové loveckého řádu, vyhlížejíce malebně a bizarně. Byl přítomen i lesní dělník Varga se synem a hlídač lahvárenské ruiny Šotola.

	Sud obsahoval pivo a byl zakoupen Bezděkem na Havránce na oslavu zvláště zdařilé zvěřinářské transakce.

	„Tak všichni poslouchejte“, pravil Bezděk.

	„Příští týden bude v Rejholci u lesmistra kurník. Skybala tam bude pořádat náký díkuvzdání nebo co za uzdravení svojí ženy, a ti chlapci se dali slyšet, že mistr promluví k davům. To nás neba, ale hlavní je, že všichni hajní dostali od lesmistra rozkaz, aby se na to kázání a oslavování dostavili.

	Tak teď — abyste věděli z druhýho konce — náš obchod s bráchou starýho Holáče znamenitě vzkvétá. Má na ty konservy odbyt a chce víc, tak máme začít dodávat na vyšší úrovni.

	Taky četníci chtějí větší podmazávku — srnců už je tady málo, potom srnec se nedrží v jednom revíru, ale daleko vexluje. To je sice na jedný straně dobře, protože se nedá dost zjistit, kam se poděli — mohli se třeba jenom vystěhovat, ale už nám to taky kazí kšeft.

	V půli srpna je po říji, lístkovat se už nebude moct. — Zkrátka a dobře, abychom vyhověli kulantně poptávce, rozhodl jsem se, že vybílíme Švamenberkovi jeho daňčí oboru.

	Jak budou hajní poslouchat toho vara guru a před tím připravovat slavnost, vlezem tam, v noci, zaženeme daňky do rohu — však má obora zeď — a utlučeme je trubkama.

	Musi bejt dost rakví. V nod je odvezeme do márnice a pak je, jednoho po druhým, Mastarna rozveze. Protože bude muset jet několikrát stejným směrem, bude asi lepší, když se taky zakuklí a pojede v noci.

	No — a pak si dáme chvíli pohov, protože nejlíp by bylo, kdybychom se přesunuli jinam a rozprchli. To se ještě dohodneme.

	Tak podívejte se —“ a Bezděk začal vykládat podrobnosti plánu.

	Zpustlíci napjatě poslouchali.

	 

	

	Byla opět noc, asi týden později a byl předvečer, neboli vigilie Skybalovy slavnosti díkuvzdání.

	Bezděkovi zvědové zjistili, že lesmistr Pithart nařídil všem hajným, aby už z dneška na zítřek přespávali u něho a byli od rána pohotově v roli koordinátorů a pořadatelů zástupů zajisté valných. Jakkoliv se to některým nezdálo, poslouchali, protože pánům je těžko odporovat.

	Neměli žádné odbory ani politická školení, aby je vedli a byli sami nevzdělaní a tradičně pokorní. Proto byla té noci obora nehlídána a vagabundi pod vedením Bezděka se chystali k akci, neboť tak velel zákon nabídky a poptávky v podobě řeznického a uzenářského mistra Holáče, bratra majitele zpustlé Havránky.

	Ten se ovšem výrobou srnčích konserv výlučně neživil, měl normální Ia výsek venkovštějšího typu v nepříliš vzdáleném Bobulovci, kde za prázdným, masaprostým výkladem bylo lze spatřit bílé kachlíky, zaneřáděné od much, oleandry v zeleně natřených květináčích či soudcích, gypsovou prasečí hlavu s citronem v hubě v přirozených barvách kolorovanou, a plechovky s nápisem:

	Hubertus, Holáčovy Ia srnčí paštikové konservy a nápis:

	Zboží jest za účelem horkého počasí uloženo v lednici.

	Hubertus tvořil zatím pouze vedlejší příjem, ale Holáč se snažil v tomto směru vyvinout a zatím se mu to začínalo dařit.

	Hubertí konservy byly totiž, vzhledem ke své ilegální provenienci, značně lacinější, než podobné jiné zboží. Při tom sám výraz „srnčí paštika“ zněl jakoby pansky a furiantsky, nazpůsob bajkajlaj a sapristi z doby mocnářství, takže již tím, v kombinaci se značnou lácí, přitahoval zákazníky a stával se tak pozvolna zlatým dolem.

	Bylo však, přes nastavování a doplňování masem koňským, kozím a psím, srnčí zvěřiny již nedostatek a Holáč tedy objednal u Bezděkovy lovecké artěli další divočinu, aniž by se pozastavil nad tím, že tentokrát to bude muset být daňčí.

	Velkou masovou akci bylo však třeba vhodně naplánovat i s konečným ústupem a rozptýlením, neboť bylo jasné, že masové vraždění v oboře se neutají a bude nutno tedy na čas přestat, případně přenést těžiště akcí jinam.

	Naštěstí byla celá věc značně usnadněna blázněním lesmistrovým kolem posvátného mistra.

	Rysy hazardu a nedomyšlenosti v celém plánu si můžeme vysvětlit Bezděkovou fanatickou nenávistí vůči hraběti Švamenberkovi, která kalila jeho mysl, neboť mu chtěl hlavně za každou cenu škodit.

	 

	Je třeba poznamenat, že obora byla stranou od všech lidských obydlí a že bylo možno se od ní na hřbitov dostat lesem a hlubokým úvozem, zcela mimo obydlené oblasti.

	I tak měli na sobě strašidelňácké zakuklení z pytlů, jednak, aby je nikdo nepoznal, jednak aby, v kombinaci s manipulací rakví a hřbitovem, zastrašili možné pozorovatele a vzbudili v nich zdání nadpřirozena.

	Časté zjevování strašidel ve starších dobách, kdy na ně lidé více věřili, se dá nejpohodlněji vysvětlit tímto způsobem, ačli ovšem správně, je jiná otázka.

	Vskutku se v poslední době proslýchalo, že v lese a kolem hřbitova se zjevují zakuklenci, nosící rakve a vzbuzující tak nezemskou hrůzu.

	Několik lidí se při jejich spatření znečistilo, na infarkt zatím neumřel nikdo. Protože zároveň se pokrokáři těmto zprávám posmívali, měli pozorovatelé za rozumnější svá pozorování příliš netrandat a tak strašidelnost značně přispívala k utajení činnosti loveckého spolku. Bylo se lze realisticky nadít, že hrůzou z nadpřirozená budou vhodným způsobem zachváceni i zaměstnanci lesní správy všech stupňů.

	Sám Švamenberk, jak Bezděk dobře věděl, by zjevování duchů na svých latifundiích ztěží popíral, přes svou vzdělanost a na aristokrata netypickou inteligenci. Víra v duchy zřetelně patřila k jeho staromilecko-feudálně-katolicko-esteticko-neurčitě dekadentní duši. Zaměstnanci všech stupňů se pak stěží budou příčit duši zaměstnavatele.

	Oné noci se tedy ordo vagorum chystal na větší zátah hraběcí zvěřiny.

	Pod stráň s oborou přijel tajemný spektrální vůz, tažený párem koní, zakuklených na způsob středověkých rytířských a řízený rovněž kukluxklanovsky strašidelným zakuklencem. Vůz byl žebřiňák a patřil Mastarnovi, který na něm normálně vozil svůj truhlářský materiál a hotové výrobky.

	Byl pokryt plátnem a obsahoval daňčí rakve.

	Koně byli rovněž Mastarnovi a zakuklenecké kropýře měli proto, aby je nikdo nemohl poznat, neboť to byli ořové všeobecně známí. Z téhož důvodu byl zabubáčen i kočí.

	Zakuklenci se počali přikrádat ke zdi obory. Bezděk, rovněž zakuklený, vedl Tobíka na šňůře a za ním kráčeli dva zakuklenci s velkými ranci, které obsahovaly reflektory a baterie. Dospěv ke zdi, Bezděk zaskřípal.

	Otevíral totiž branku, od níž měl klíč, vyrobený dle otisku jedním z vandráků, jenž býval zámečníkem, a to v přístěnku, který býval mechanickou opravárnou v lahvárně a obsahoval dosud různé, byť původně zrezivělé, zámečnické nástroje a vymyšlenosti.

	Zakuklenci se tiše vtáhli do obory.

	Plánovaný lov byl snadný, hlavně proto, že obora byla uzavřena zdí, tedy nejen nějakými plůtky, jako jinde, a že daňci v ní byli vlastně zcela krotcí, protože se vyvinuli z osazenstva původního parku. Na pokyn Bezděkův se zakuklenci roztáhli do rojnice a tiše postupovali, šustíce a praskajíce jen nepatrně.

	Záhy narazili na modrošedou noční louku, na které se matně rýsovaly pasoucí se stíny.

	Zvolna utvořili pytláci kruh; daňci zvedali hlavy, vrtěli nervosně poměrně dlouhými ocásky, ale prchnout se zatím nesnažili, protože byli krotcí, skoro jako domácí kozy. Nicméně zachovávali vzdálenost, takže pokaždé, když se pytláci pohnuli dopředu, daňci ustoupili doprostřed kruhu a tak se sráželi těsněji a těsněji.

	Bezděk pokynul a stádo daňků zaplavila světla reflektorů.

	Stáli zde ztrnulí a jejich oči odrazem zářily zeleně a červeně, neboť někteří z nich byli zcela bílí a jejich oči se podobaly rubínům.

	Byla to skupina asi deseti nebo patnácti, tří- až čtyřletých daňčích jelenů, a jejich parohy byly nyní, koncem července, už dosti vzrostlé, ale dosud měkké a pokryté líčím. Líčí mělo barvu, odpovídající celkové barvě daňků; rubínově svítící bělostní daňci měli i srstnatá paroží bílá jako tykadla chlupatých můr bekyní. Ale přírodní a jakoby tajemná, skoro náboženská krása daňků na vagabundy nepůsobila. Pozvedli své železné tyče a trubky, většinou také z trosek lahvárny, aby začali ohyzdný masakr pro pár špinavých bankovek.

	A tu se jeden z bílých daňků postavil na zadní nohy.

	Nebyl to daněk, ale člověk. Pokročil před stádo a stál zde ve světle reflektorů s rukama roztaženýma jako do kříže.

	Měl kristovské vlasy a bradku a jeho oči ve světle reflektorů rovněž odrazem svítily, jako modré hvězdy. Kristovský dojem doplňoval, kromě postoje a ovlasení, též masivní kříž na prsou a ještě další okolnosti:

	Zjevem mělo na hlavě věnec či korunu, nikoli však trnovou, nýbrž z dubového listí. Tak byla hlava zároveň kristovská a zároveň lesně přírodně pohanská. Podobně působil i zbytek jeho oblečení, či jeho nedostatek. Kromě kříže byl totiž zcela nahý, od hlavy k patě, takže působil zároveň ukřižované- kristovsky rouhavě a zároveň pohansko-božsky.

	Nietzsche, když se v Turíně zbláznil a psal dopisy a telegramy evropským potentátům, včetně papeže, podepisoval se bud Dionysos nebo Der Gekreuzigte.

	Noční zjevení v oboře dělalo přesně tento složený dojem. Jeho nahota bíle svítila jako dřevo javoru, obnažené bleskem. Vandráci ztrnuli.

	Zjevení promluvilo a jeho hlas byl lahodný a jakoby ze sna a ze šumění stromů:

	 

	„Bratří, proč chcete nyní zabíjet své bratry daňky?

	Trpí němá tvář tak jako my v zajetí vesměrném.

	I květ a motýl trpí, ba i pajasan.

	Což nevíte, že réva je krev boží?

	Odstoupiž od vás toto vražednictví, ani každý pohlédne na krásu bratří svých.

	Což neprodávají dva vrabce za denár?

	A kdo jsi ty, že chceš být lepší, aneb trpět méně?

	Toť úděl vesměrný, i mistr trpí, hleď!

	Zdvihněte raději svá srdce křišťálová a já je naplním lunární mannou noci.

	Amenamenamen amenamen AMEN.“

	 

	Poslední slova zpíval a znělo to jako zvony.

	Náhle se vymrštil do vzduchu a udělal jakousi piruetu s křížovitě roztaženýma rukama.

	Výskok ho vynesl nad úroveň reflektorů, i zdálo se na okamžik, jakoby odletěl. Ale vrátil se . Dopadl znovu a stál nyní nehnutě.

	První se vzpamatoval Bezděk:

	„Blázen!“, vykřikl hrubě. „Blázen z Kořán nebo z Komorous. To jim utek! Bude se nám tady plést! Z cesty, plašmuško!“ —

	„To je snad ten vara guru“, ozval se někdo.

	„Ať je to třeba čert!“ Bezděk vyskočil proti nahému muži: „Z cesty!“

	Ale ten nehnutě stál, pořád rozpažen ve tvaru kříže.

	Bezděk ho chtěl odstrčit nebo porazit, ale vždy, když do něj strčil, pitvorně magický šílenec se pod-lomil v kolenou a odskočil dozadu, aniž by porušil tuhost svého rozpažení. Pak skočil vždy zpět, kde byl předtím.

	Tato surrealistická choreografie chvíli trvala.

	Daňci, dosud omámení světlem, se počali plašit a zmateně pobíhat, neboť Bezděk a podivný ukřižovaný Dionysos jim stínili hypnotickou oslnivost reflektorů, nadto se sami i se svými stíny plašivě pohybovali, a pes Tobík vrčel a dorážel na naháče.

	„Blázen bláznivej, eště nám to tu všechno zkazí! Vystrčte ho ze světla!

	Reflektory blíž, ať je víc oslní!

	Chyťte toho blázna a odhoďte ho z cesty!

	Pozor!, pokud možno nepřecházet přes světlo!

	Lojzo! Pepku! Sem!

	Chyťte ho a odstraňte z cesty!“

	Několik zakuklenců přispěchalo a chopilo se nahého zjevení. Zvedli ho nad hlavu a nesli pryč. Setrvával pořád, jakoby nadpřirozeně a zázračně, ve své ztuhlé posici, takže ho nesli jakoby zvedali dřevěný kříž. Pohled na zakuklence, odnášející nahého muže, přibitého k neviditelnému kříži, z kruhu reflektorů, v němž pobíhá stádo daňků, byl věru zvláštní.

	Vandráci Lojza a Pepek a nějací dva další nesli Dionysa na okraj jakési stráně nebo strže, zarostlé trnitým křovím, kam se rozhodli ho nahého hodit, jako výborný vtip.

	Rozhoupali ho a šup — tělo nahého muže se naposledy rozsvítilo odrazem reflektorů a pak padalo, světlé, neměníc svou ukřižovanou posici, do trnité stráně. Bylo slyšet praskání větví a kutálení kamení a těla, ale žádný výkřik.

	Zakuklenci, mávajíce železnými trubkami, se vrhli do nastávajícího masakru. 

	 

	
Hlava XX

	Slunce vylézalo nad lesovnou na Rejholci. Stín před domem barvil trávu téměř do modra. Byla dosud mokrá ranní rosou. Vánek povíval všelijakými fábory a ozdůbkami na stromech.

	Hajní dosud zatloukali a stloukali lavice a stoly z prken a kůlů. Nemnoho svátečně oblečených lidí zde již postávalo v pestrém hloučku. Na kraji instaloval hostinský od Bílého lva jakýsi stan, kde hodlal prodávat různé druhy občerstvení, z části dodané starostou Skybalou, v jeho vedlejší podobě obchodníka smíšeným zbožím, který podnik zejména organisoval. Ten zde dosud nebyl, přijde až později, až se shromáždí více lidí. Povolení ke shromáždění ovšem měl, když obecní úřad představoval zejména on sám. Protože prakticky všichni prominenti městečka mystického mistra buď přímo ctili, nebo mu aspoň neodporovali, mohla se, ve spolupráci s lesmistrem, květnatě rozvíjet misijní činnost podvodníků Vaška a Franty, kteří úspěšně prodávali hejlům záhadného šílence jako mahatmálního mistra a spasitele. Už od rána zde však vyhrávala dechovka, která jakoby vyskočila z nějaké Ladovy kresby.

	Byla to dechovčička pouze kapesní, jaksi komorní.

	Sestávala ze dvou křídlovek a t.zv. tenoru čili baskřídlovky v bé, čímž byl zajištěn základní troj- hlas, zdvojený v horní oktávě snahou dvou es-klarinetů a jednoho béčka, k tomu zhluboka bzděl helikón v bé a estetično doplňoval velký buben a činely.

	Nástroje, které v plně obsazené dechovce dělají známé haťapaťa, horny, pozouny, es-trubky, popřípadě další, zde chyběly. 

	Bylo to, jakoby někdo hrál na piánovku, trojhlasně, s vytaženým oktávovým registrem, a v basu pouze na dvě nejhořejší řady, bez akordů.

	Přes toto ryze české obsazení zaznívala hudba jaksi nevydatně.

	Skybala si poručil, aby hudba vyhrávala „nábožný kousky“, avšak těch několik, které muzikanti původně znali, bylo příliš výrazně katolických, aby se daly použít jako doprovod k mystickému guruovi. Byly to skladby jako známá božítělová práskačka „Sestupte, andělové, shůry“ s krásnou, jakoby zlidověle beethovenskou notou, dále některé mariánské, jako „K nebesům dnes zaleť písní“ a „Tisíckráte pozdravujem tebe“.

	Tyto písně, prodchnuté duchem středoevropského baroka a jeho dozvuků, jakoby srostlé s touto krajinou, kterou se zdály jejich melodie a harmonie vyjadřovat, se však toho rána neozývaly.

	Místo toho zněla kapesní městská dechovka jaksi cizokrajně a hlavně, až na malé výjimky, podivně jalově.

	„Kousky“ se zdály mít ráz neurčitě náboženský, ale chyběla jim jak katolická citovost, tak bratrská či lutherská přísná extatičnost. Většinou měly jakousi nevydatnou dřevnatost a citovou plochost a jejich melodie poskakovaly nahoru a dolů bez zřejmé logiky a jasného celkového tvaru.

	Jakési cizí, bledé, mlžné, slizké a bezbarvé klima se z nich zdálo promlouvat.

	Kapelník totiž, nevěda, co si počít se Skybalovým přáním, aby hrál „nábožný kousky“, a uvědomuje si nepatřičnost písní božítělových a mariánských, na-psal v tísni kamarádovi do většího města, vylíčil mu situaci a požádal o radu. Kamarád začal pátrat a nakonec se spojil s hlavním stanem jakési theosofické sekty, nedávno importované z Indie.

	Tato sekta ovšem, jako všechny podobné, vznikla z iniciativy bělochů, tedy v tomto případě Angličanů, a měla, kromě obecně bláznivé mystické zabubanosti, také neklamné znaky tohoto ostrovního původu.

	Kapelníkův kamarád od nich získal malou černou knížku, nadepsanou The Mahadipa Hymnal která obsahovala, ve čtyřhlasé úpravě, obvyklé anglikánské kostelní zpěvy, se slovy částečně přešupačenými na theologii sekty.

	To však ani kamarád, ani později kapelník nemohli zjistit, protože neuměli anglicky a také neznali původní verse. Kapelník s díky přepsal zpěvánky mystického hymnálu do partů.

	Protože úprava byla původně pro sbor a jednoduchá, přepsal to všechno rovnou. Přepsal tímto způsobem skoro celý hymnál, protože se to dalo klidně zahrát z listu. Kapelník psal většinou pro es-nástroje tak, jak to měl v hymnálu, t.j. transponoval vlastně o malou tercii nahoru, při čemž pro bé nástroje musel vždy ubrat křížek nebo přidat béčko a psát jako o kvartu nahoru nebo o kvintu dolů, což jsou však nudné technikality. Pouze měl-li hymn příliš mnoho křížků, trápil se kapelník se skutečnou transposicí.

	Občas, zdála-li se nota co k čemu a dosti výrazná, předělal kapelník bas na pochodové či taneční přiznávky.

	Právě nyní tryskala z žesťů a dřev jedna z lepších a logičtějších anglikánských melodií, populární to „Yes, we’ll gather at the river“, která však v theosofickém hymnálu měla slova:

	„Itʼs the maha mahadipa, the maha maha maha- dipa, itʼs the maha mahadipa, the secret lamp of the Lord“, což však nikdo ze zúčastněných nevěděl, ba ani netušil.

	Muzikanti duli s gustem za výrazného bubnování, neboť tato píseň se zdála oasou hudebna mezi neurčitě vycmrdlou většinou repertoáru.

	 

	

	Avšak uvnitř zavřené lesovny panoval nervosní ruch: Již velmi brzo ráno vzbudil Vašek Frantu a oznamoval mu starostlivě, že „von tady neni“. Franta se vzbudil a proklínal nezodpovědného blázna.

	Odebrali se neprodleně do pokoje, kde ložírovaly zbožné ženy u nohou mistrových a zjistili, že se vara guru někdy kolem půlnoci zvedl, prohlásil cosi v tom smyslu, že zástupové lesních bratří jsou ohroženi, vyšel ven a dosud se nevrátil. Anna, Irma a Karolína měly sice nařízeno, že nemají mistra nikam pouštět, ale protože jim skutečný důvod nebylo lze vysvětlit, nechápaly dobře smysl rozkazu a jeho zamýšlenou absolutnost.

	Franta jim totiž vysvětlil, že je to proto, aby zástupy mistra příliš neobtěžovaly, ale jelikož to bylo v noci a žádní zástupové, usoudily dívky, že na tuto situaci se zákaz nevztahuje. Nechaly mistra upláchnout právě, když se měl ukázat zmíněným zástupům. Avšak Franta nezoufal:

	Zavolal Irmu, přitáhl ji ke světlu a dlouho ji prohlížel. Pak nařídil Vaškovi (Franta byl zřejmě šéfem a duší podniku), aby mu přinesl jeho herecký kufr. Poručeno, uděláno a Franta pak pomocí umělých vousů a šmink či šminek, měnil tvář obrácené doroty v obraz mistrův. Postřehl totiž zkušeným okem, že Irma má vlastně podobné, tence špičaté rysy jako guru, což se mu zdálo téměř řízením božím. Při vhodném namaskování a udržování vzdálenosti nikdo nic nepozná.

	Je to i starý malířský vtip. Vybere se dívka jemných, ušlechtilých rysů s hezkými vlasy, přidělají se jí vousy, buď, že se jí přilepí a tento model se namaluje, nebo se bíbřík prostě přidělá k bezvouse namalované portrétní studii. Jak známo, když už jsme se tedy s těmi hymny octli na britských ostrovech, tedy, jak známo, namaloval Holman Hunt obličej Krista na své populární sentimentálce „Světlo světa“ (aj, já stojím u dveří a tluku) podle Christiny, sestry hlavního prerafaelisty Danteho Gabriela Rosettiho, kdežto jeho vlasy podle modelky Elizabeth Siddal, tedy vlastně podle dvou ženských, to jen mimochodem.

	Frantu napadlo, že tímto způsobem bude vlastně všechno mnohem lepší, protože Irma bude rozumně spolupracovat, což se u mistra nikdy nedalo zajistit. Zbývalo pouze vysvětlit jí i druhým dívkám, že vlastně nejde o žádný podvod, že se tím slouží věci, atd. Děvy, beztak už zfanatisované, nic nenamítaly, Anna Beníčková byla příliš hloupá a Irma a Karolína měly minulost, která vyžadovala určité klamání vlastně pořád a tudíž to tak nebraly. Podvodná povaha celé akce jim vlastně ani jasně nedocházela.

	Tento aspekt věd tedy potíže nedělal a Franta, za asistence Vaškovy, měnil Irminu tvář v obraz Krista, silně rouhavý, s hlediska všech oficiálních a asi většiny neoficiálních křesťanských věr, neboť jej původně nosil blázen a nyní ho na sebe přijímala nevěstka. Franta si pak v duchu oddechl:

	Shromáždění budou jistě oslněni posvátným nimbem, takže budou ochotni vidět a věřit téměř všechno, co se jim předloží, a dále gurua pořádně ani nikdo neznal, neboť ho drželi v pozadí. Bylo by tedy nejspíše možno davy obalamutit i podobností mnohem povrchnější. Risikovou možnost, že by se mistr při předvádění Irmy právě vrátil, byl Franta připraven vysvětlit mystickým zázrakem bilokace, okořeněným nějakým pseudoindickým nesmyslem, jako, že mistr má ve skutečnosti několik těl, řekněme prathama kája, dvityja kája atd. Neprodleně pak přistoupil k udílení instrukcí.

	 

	

	Slavnost probíhala znamenitě. Řečnil Skybala, Franta a nějaká bohatá theosofická bába, kterou přivezl v kůži oděný šofér v hranatém autě dlouhého čenichu z okresního města. Byli přítomni i jiní prominenti.

	Obsah řečí byl příliš trapně nejapný, aby ho bylo lze reprodukovat a neohrozit celou knihu.

	V přestávkách mezi žvatlánky vyhrávala dechovka anglikánskou muziku ze zpěvníku bláznivého spolku The Mahadipa Society, která se tak, tímto složitým a bizarním způsobem dostala až na český Rejholec. Pro úplnost dodejme, že žurnalistika byla zastoupena pouze dvěma redaktory theosofických plátků: Nezapomínejme, že jsme v létech třicátých v Čechách a v zapadlém Ryboví. Reportéři důležitějších novin o tom prostě nevěděli, nebo to zatím nepokládali za dost důležité.

	Pozornosti unikal chudě ale důstojně oděný stařec intelektuálního vzezření, který seděl skromně pod borovicí na kraji mýtiny, prostřev si předtím pod sebe jakousi dečku.

	Byl to Dr. Půlena, tentokrát obutý a svátečně oděný, včetně již většího, ale dosud důstojného nedělního tvrďáku, neboť se na vystoupení mezi lidi patřičně upravil.

	U vesty se mu dokonce houpal zlatý řetěz od hodinek rovněž zlatých. Byl to rádžův, či správněji rádžanův dar u příležitosti Pulenova opuštění jeho služeb a pensionovaný profesor se s ním zatím nikdy nerozloučil, ani když nemohl zaplatit Papučkovi boty, ani když byl okolnostmi donucen stát se husopasem.

	Nová suchá zplozenina opět tryskala z nástrojů a Půlena se mírně usmál. Již předtím rozeznal ostrovní hymny a dotazem u dirigenta zjistil, jak se zde octly. Melodie, která nyní zaznívala ho však zvláště rozveselila. Snad nebude příliš nudné a zdržující, vysvětlíme-li proč. Jak známo, jsou Anglosasové rasa velice praktická, což se však nevztahuje na některé podrobnosti, jako je vytápění domů, ložní prádlo a pravopis. Ekonomické principy vládnou též nábožným zpěvem a to na základě matematické kombinatoriky:

	Existuje určitý počet zharmonisovaných melodií, t.zv. „tunes“, které mají svá jména, ale nikoliv podle textu, jako třeba u nás. Tunes existují samy o sobě a mají, kromě čísel, která se však mění podle druhů zpěvníků, za účelem identifikace každý své jméno. Jména bývají většinou buď všelijak biblicky geografická, jako třeba Bethany nebo Getsemanee, nebo zeměpisná obyčejně světsky, jako Canterbury, Coventry, Dundee a podb.

	Existují též tunes zvané Italy, Austria, Hamburg, Budweis, Olmuz a podb., prozrazující cizácký původ nezvyklou melodičností a logickou výstavbou. Všechny tunes mají v podstatě stejnou rytmickou strukturu. Kromě tunes existují v podstatě nezávislé texty, též všechny ve stejném rozměru, takže je lze různými tunes podložit. Tak lze slova a nápěvy libovolně kombinovat, čímž vzniká jakási nudná přebohatost výběru, daná kartézským produktem tunů a textů. Např., kdyby bylo k disposici jen deset nápěvů a deset textů, bylo by lze nagenerovat sto různých písniček a to bez zbytečné hudebně-poetické invence. Isn’t it clever?

	Dr. Půlena se tedy usmíval pod vousy v souvislosti s právě vyloženým principem, zkombinovaným s literární historií.

	Melodie, kterou nevědomá ladovská dechovka právě vyfukovala podle mahadipského hymnálu byla zvána Wiltshire, jak učený a scestovalý husopas dobře věděl. Byl si též vědom klasické literatury, která se k této melodii víže: Jak se lze snadno přesvědčit, nutí v kapitole třicátétřetí sundaný casterbridgeský starosta Henchard v hospodě „U tří námořníků“ s pohrabáčem v ruce kostelní sbor a orchestr zde popíjející, aby mu, právě na melodii Wiltshire zazpívali rýmovanou versi žalmu stodevátého a to zrovna, až půjde kolem jeho skotský nepřítel Farfrae s Lucettou. Dorsetští mrchopěvci se vzpouzejí, ale Henchard je silná osobnost a rabiát a nechce povolit, takže mu nakonec vyhoví. Činí to však s určitou hrůzou. Slova žalmu stodevět jsou totiž krajně nekřesťanská, neboť obsahují prosby k Bohu, aby zničil nepřítele žalmisty i s celou jeho rodinou. Proto zřejmě se měkčí čeští venkované domnívali, že adresátem této modlitby musí být snad čert, a v tomto smyslu, totiž jako modlitba k Satanovi, je jiná její rýmovaná parafráze v naší, skromnější literatuře, totiž ve „Vesnickém románu“ Karolíny Světlé.

	Půlena naslouchal mléčně čajovému přibzdívání vybledlého tune a v duchu si zpíval:

	 

	His seed shall orphans be, his wife 

	A widow plunged in grief:

	His vagrant children beg their bread 

	Where none can give relief.

	His ill-got riches shall be made 

	To usurers a prey;…

	 

	…

	The fruit of all his toils shall be 

	By strangers borne away.

	None shall be found that to his wants 

	Their mercy will extend,

	Or to his helpless orphan seed 

	The least assistance lend.

	A swift destruction soon shall seize

	On his unhappy race;

	And the next Age his hated name 

	Shall utterly deface.

	 

	[image: Image]

	Kombinace tohoto zlého textu s nábožnou muzikou připadala Pulenovi zvláštním způsobem směšná a divná, jako hovno v monstranci.

	Ostatní účastníci však neměli o těchto tajných vztazích ponětí a většinou ani vědomě neposlouchali.

	 

	

	Po této přestávce, vyplněné literárně-asociativně skrytě výhružnou muzikou, se objevil Franta na řečništi, požádal o pozornost a ticho a řekl, že nyní se Mistr, vara guru, projeví lidu. Prohovoří k nim a přeloží jim poselství, které mu sdělí tibetský mahátma, s nímž je mysticky spojen. Mahátma ovšem hovoří na superastrální úrovni, ale jeho duchovní energie je tak mohutná, že často pronikne i na pláň fysickou. Budeme-li tedy napjatě poslouchat, můžeme snad i my mít to štěstí a zaslechnout originál poselství mahátmova. Vara guru poté poselství přeloží do češtiny a oznámí lidu.

	Na ta slova dav překvapeně ztrnul a napjatě očekával zjevení. Franta, oděný v apoštolskou řízu, podobně jako Vašek, sestoupil z řečniště a kráčel k t.zv. záspí lesovny. Hlavní vchod tvořily jakési dvoudílné dveře, které Franta slavnostně otevřel.

	Zrakům věřících se zjevil sám vara guru, totiž namaskovaná Irma, sedící na dřevěném křesle secesního typu jako na trůně. Byla oděna ve splývavou řízu, takže ji ženské tvary neprozrazovaly, neboť byla stejně útlejších forem. Po její levé straně stál čéla neboli učedník Vašek a Franta zaujal místo po pravici. U nohou mistrových umístil Franta dekorativně Annu Beníčkovou. Karolínu nepřipustili do živého obrazu s odůvodněním, že se dosud dosti nekála. Ve skutečnosti to bylo proto, že Karolína i po svém obrácení vypadala příliš sprostě, takže by mohla obraz rušit.

	Mistr poněkud pozvedl ruce, jako kněz při prefaci a nasadil naslouchavý výraz, dobře odpozorovaný od skutečného gurua. Irma se totiž původně chtěla stát herečkou, utekla záhy za tím účelem z domova, a po křivolakých cestách dospěla až na Havránku, což nebylo způsobeno nedostatkem talentu, ale souhrou okolností, či čert ví čím. Vzápětí na to se ozval přidušený, hluboký hlas, vycházející jakoby ze stropu a promlouvající zřejmě v neznámé řeči indického zvuku. Nato promluvil mistr svým snivým hlasem, který jsme měli příležitost slyšet už několikrát předtím.

	Franta byl obratný břichomluvec a t.zv. impersonátor čili imitátor a opět se divíme, proč se raději poctivě neživil tímto způsobem. Irma pečlivě naslouchala jeho českému poselství a němě, vždy o pouhý zlomeček později, nastavovala ústa na příslušné hlásky. Dojem byl velmi realistický. Bylo by ovšem stačilo, kdyby Irma jenom klapala hubou v rozumné synchronisaci, nikdo by stejně nic nepoznal. Franta nezodpovědně improvisoval. Znal mystické povídánky theosofů a podobných sekt a rychle postřehl jejich obecný charakter.

	S podrobnostmi se nezatěžoval, neboť věděl, že celému učení nerozumějí ani sami mystové: jednak pro jeho zakroucenost, snad již od samého začátku nesmyslnou, stupňovanou ještě několikerým překladem, nehledě na chyby, které vznikly již v původních textech opakovaným opisováním, jednak prostě proto, že nebyli na složitost učení dost inteligentní. Podobně se to mělo a má i se zastánci jiných populárních ideologií, pronikajících do širších vrstev, jako je třeba freudismus, Jungova individuální psychologie, novotomismus, ba i poměrně jednoduchý marxák. Obodřen tímto vědomím, promlouval Franta břichomluvecky k davům takto:

	 

	„Ó, vy, kteří jste se shromáždili u pat božství, protknutých zlatými šípy modliteb! Nechť třikrát sedmeří, kteří střeží dvanáctero bran úhlů světa na vás laskavě pohlédnou! Útvar je podoben ledu, plovoucímu v mysli Neznámého jako v moři. Čím více se zhušťuje, tím však více pozbývá jsoucna, až pak, nabyv úpornosti zcela odděleného jáství, stává se pouhou nebytelností. Domnívajíce se, že jste něčím, někým, mužem, ženou, dítětem, opicí, slonem, králem, asketou nebo knězem, jste naopak pouhou zející nicotou. Toto je smysl učení o vzniku světa z božského másla, který vám nyní odhaluji. Není více hrud, ani másla, ani nevědomosti, ale vše spočívá na loktech Velké Jedinosti —“

	 

	Všichni zbožně naslouchali a bohatá bába z okresního města pokyvovala důstojně hlavou na znamení schvalováni, jakoby předsedala školní besídce a naslouchala recitaci básničky, kterou sama dobře zná.

	Mistr se odmlčel, t j. Franta přestal břichomluvit a Irma zavřela hubu. Poté se opět, dušeně a spektrálně, ozval hlas mahátmův, proudící z Tibetu na superastrální úrovni, nicméně svou neobyčejnou energií pronikající až do materiálního jsoucna: 

	 

	„Maháraštrá tharaštrá 

	bharátam bhúpakilopam aňánam 

	tištharapanthara putnám klvání“,

	 

	...vymýšlel si Franta sebevědomě u vědomí naprosté intelektuální převahy nad tímto shromážděním prosťáčků a důležitých mozečků.

	 

	„Kókilavátsula háhápádam puštara 

	kíkalabha midridum aštmahšahahatanti 

	šílája aňáru putrum dhárámá!“ 

	 

	Při pohledu na nábožné vytržení věřících se nesmírně bavil. Smích ho však nepokoušel, neboť byl po způsobu komických herců cvičen v zachovávám vážné tváře ve směšných situacích.

	Uvažoval, zda má při „překládání“ ještě improvisovat další mystické nesmysly, či už teď jít k věci: Mahátma tu měl ústy českého adepta požádat o peněžitou podporu pro obyvatele indického poloostrova, kteří strádají jednak suchem, jednak povodněmi.

	Nelze však posílat pomoc normálními cestami, neboť by mohla být zabavena koloniální britskou vládou; proto se mahátmové obracejí na světovou veřejnost prostřednictvím adeptů.

	Franta zachytil stupidní a důležité oko bohaté báby za brýlí a, pohlížeje zároveň na Skybalův starostenský podbradek, vzepjal se ironickou provokativní drzostí, která mohla všechno zkazit: 

	 

	„Huhlámi unsina nonsenzája 

	čepucham stupidačča blbája

	— cancánam the vás pádam tahámi.“ — 

	 

	Nábožný výraz naslouchajících se nijak nezměnil, což Frantu naplnilo nedůvěřivou úlevou a zároveň nadutým vztekem:

	 

	„Mrdumprdum píčakundánam čurákéna trtkámi“,

	 

	zahučel opět mysticky, provokuje tak osud ještě drzeji. — Nic! Poslouchali ani nedutajíce.

	 

	„Thálátá baharátá mahahálálélílújájépídá“,

	 

	ustoupil Franta přece jen raději na neutrálnější půdu.

	Ale tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne! Zpoza roští na okraji mýtiny vystoupil náhle energicky jakýsi dědek neklamně profesorského vzezření, kompletní i s pichlavými brejličkami starobylého typu. Franta ztrnul — ovšem, jednou se to stát muselo. Nicméně, snaže se osud jaksi násilně odvrátit a překonat, zahuhlal opět, hlasem poněkud chvějivým:

	 

	„Pitraputrašastra angó mihálá ísóčókógatarají“— 

	 

	„Ale mlčte, prosím vás“, okřikl ho stařec kantorsky jakoby zjednával ticho ve třídě.

	„Jako bychom nevěděli, že to děláte sám jako ventrilokvista! Kdo myslíte, že jsme? Malé děti?“

	„Občané“, obrátil se teď ke shromáždění. Jeho hlas zněl, přes zřejmé stáří, dosud dosti mladě a zvučně, jen nepatrně stařecky chvějivě a muž promlouval plynně a s převahou učitele, který je zvyklý oslovování celých skupin lidí, jimž vládne:

	 

	„Stali jste se obětí podvodu — a nemohu ani říci, že rafinovaného. Jsem doktor Lucián Půlena, doktor filosofie, z pražské university, pensionovaný gymnasiální profesor klasických jazyků. Mým vlastním oborem je však indologie, kterou jsem studoval na některých předních evropských universitách. Proto jsem také odcestoval do Indie, jako soukromý preceptor němčiny dítek jeho jasnosti Šívádása dvacátého čtvrtého, rádžana v Kapilavátsu.

	Znám dobře indickou kulturu a některé indické jazyky, včetně sanskrtu, pálí a magadhí.

	To, co vám zde tento podvodník předvádí, je pouhé šaškování. Dokonce se vám i posmívá, neboť, napodobuje zvuk indických jazyků, byť podvodně, na povrchové zdání však schopně, vkládá do této hatmatilky slova skutečná, z jazyků cizích i z češtiny, na indický způsob zakuklená, ve významu posměšném, ba i obscénním. Avšak nastojte! Toto zahrávání s nadpřirozenem je příliš smělé! Občané, ztrávil jsem na indickém subkontinentě deset let a ujišťuji vás, že jsem tam skutečně zažil věci, které se příčí přirozenému výkladu. Tím odpornější jsou mi tyto rouhavé hříčky! Není třeba být zbožným v nějakém církevním smyslu, abychom cítili úctu k tajemství veškerenstva. Jak praví von Rosenau, básník sice menší, zde ale výstižně promlouvající: 

	Spotte ja keinen Gott, auch keinen Götzen, 

	denn schrecklich ist es Geister zu entsetzen.

	Echt tierhaft niedrig ist der Mann, und böse, 

	der keinen Sinn hat fur das Numinöse.

	Tento vid aneb aspekt, či rys věci jest strašlivější nad pouhou občanskou podvodnost! Vyzývám vás proto, člověče, abyste s tímto ohyzdným divadlem přestal a raději se pokořil před tajemstvím našeho bytí.“

	Franta nevěděl, co by udělal. Jeho původní strach a trapnost z prozrazení, o němž však, znaje lidské povahy věděl, že se bude dát ještě spravit, ustoupily jakési posvátné hrůze, když Půlena upozornil na rouhavou stránku věd. Franta ovšem rozuměl německy jako v té době dosud většina Čechů a von Rosenauova báseň na něho zapůsobila.

	Uvědomil si některé nevysvětlitelnosti kolem šíleného Losáka, jako např. už i to, že vydrží tak dlouho v jedné, často namáhavé poloze, kdy normálnímu člověku by už údy dávno klesly, záhadné uzdravení paní Skybalové a i některé jiné podivné aspekty věd, jako např., že Losák už nějakých čtrnáct dní spal ve stejné místnosti se třemi děvčaty, ale zřejmě se o nic nepokusil, atd.

	Kmitlo mu také hlavou aby, povzbuzen starcem, nedesertoval Venca, který přece už delší dobu podobné sklony jevil. Nežli se však mohl odhodlat k nějaké akci, zasáhl starosta Skybala: Seskočil z tribuničky a postoupil proti Pulenovi. Tyčil se proti němu mohutně a téměř ho zavaloval svým starostenským břichem.

	„Puleno“, řekl, „co si to dovolujete? Tady jsou přece opravdoví profesoři, funkcionáři a průmyslníci. Náhodou.“ (To ovšem nebylo tak docela pravda: Funkcionář byl jako Skybala sám, plus jeho konšelé, průmyslníky představovala zmíněná bohatá bába, skuteční profesoři a doktoři byli však representováni pouze pensionovaným profesorem kreslení z reálky, který s bábou přijel).

	„A všichni se klaněj mistru! To sou lidi, který v životě něčeho dosáhli a né jako vy, husopásku posranej! Jak to vůbec, že nejste u hus? Kdo je hlídá? — Cože!? Poštmistrův synovec? No, na to nemáte právo, někoho delegýrovat. A vůbec — nechci nic slyšet — co si to dovolujete? Tak vode dneška už tim husopasem nejste! — Městská rada? To sem nepleťte! A vůbec — kdybych chtěl, tak vás můžu dát aretýrovat tady na fleku! — Co, za co? — No — tetetetentononc — porušování veřejnýho pořádku! A rušení náboženství! — Kultu! — To teď sou v republice všechny! — Že né?! — Já ti ukážu! — Šmodrhans, zatkněte ho!“

	Na ta slova vystoupil obecní strážník Šmodrhans, v polorakouské uniformě se šavlí a Pulenu zatkl.

	 

	

	Horce potřásaje hlavou nad nespravedlností světa, kráčel učený ex-husopas v poutech před Šmodrhansem směrem k městu a k šatlavě. Šmodrhans, jemuž se tak dostalo důležitosti, vedl Pulenu s tasenou šavlí a po nejživějších ulicích městečka.

	Vedl ho schválně kolem hospody U bílého lva, neboť doufal, že ho zde uvidí jeho nepřítel a rival Zpěváček, nad kterým zvítězil v konkursu na místo policajta.

	Místo toho však stál před hospodou švec Papučka, jeden z nemnohých, kteří zůstali ve městě a neúčastnili se slavnosti na Rejholci, pouze ve vestě, nicméně v tvrďáku, a chladil se zde s půllitrem v ruce. Na slavnost Skybalova díkuvzdání tvrdohlavě nešel, neboť říkal, že na něj žádné opium lidu nepůsobí. Boha není, svět vznikl ze vzduchu, což jest totéž co příroda, neboť beze vzduchu není možné dýchání člověka. Vida smutný průvod, velice se potěšil a promlouval ke svému zvídavému srdci takto:

	 

	„Ale to už je poslední darebáctví člověka, takhle klesnout a být za bílého dne veden policajtem. To by se mně nemohlo stát, neboť jsem poctivým, byť chudobným mistrem a nadto mám jemnost a hloubavost.

	Však jsem tomu Pulenovi nikdy nevěřil, vždy se mi jevil hrubý a kromě toho mi zůstal dlužen za boty. Pro svou zlou povahu klesá tento zlotřilec stále více a nic mu není platný jeho doktorát, o kterém mi tvrdil, že ho má. Nevěřím mu stejně, neboť kdyby byl doktorem, měl by na boty a potom také, že ani neléčí, ani nehájí na soudech, nýbrž pouze pase husy. Říkal mi, že je prý doktorem filosofie, ale mne tím nenapálí! Vím dobře, že kdo vystudoval filosofii, stává se profesorem, jako můj známý Bublík, jenž má zlatý cvikr a učí na obchodní akademii ruštinu a srbochorvatštinu, nebo jako pan president, který je, podobně jako já, chudobného rodu a proto zvídavý. Ale tento Půlena se ukázal ničemou a proto stále klesá. Nemíním tím ovšem, že by ho trestal nějaký bůh či osud, protože toho není. Spíše bych přirovnal jeho hrubost k těžké povaze olověné koule, která klesá dolů, jak je vidět i z toho, že se kotálí se stráně, kdežto pírko, jsouc povahy jemné, nijak se nekotálí, nýbrž naopak se vznáší i za nejmírnějšího větérku, právě jako mysl vnímavosti.“

	 

	Tímto nehlasným nekrologem provázel Papučka potupný pochod Pulenův.

	 

	

	Zatím u lesovny, když se rozruch poněkud uklidnil, naznačil Franta Irmě, že má vstát, dávat pozor a hýbat hubou, načež prohlásil Losákovým břichomluveckým hlasem, že onen stařec se mýlil. Mahátma totiž nepromlouvá žádným známým indickým jazykem, ale starobylou posvátnou řečí, která je naprosto tajná a profánním učencům neznámá. Za to sklidil potlesk a slavnost pokračovala dále podle plánu, včetně lukrativní sbírky. 

	 

	

	V hundaji panovalo veselí. Lovecká kooperativa zde oslavovala zátah z minulé noci říznou kořalicí.

	Normálně by šli asi na Havránku, ale ta se nyní ve všední dny nekonala, vzhledem k polním pracem. Také zmizením dorot ztratily prostory krčmy na přitažlivosti.

	Místo toho pouze vyzvedli zadními dveřmi několik lahvic slivovice a jalovcové, proti reversu, který přivezl Mastarna od Holáčova bratra řezníka, a který stanovil velikost kreditu vagabundské artěli vzhledem k dodané zvěřině.

	Protože zbytky lahvárny byly o samotě a četníci se tam dílem báli, dílem byli podmazáni, při čemž lesní úřad mysticky šílel a nestaral se, chovali se vandráci dosti hlučně.

	Kolem Exnera se vytvořila jakási skupina zpěváků, kteří koukali do fasciklu špinavých a zmačkaných not a cosi prozpěvovali.

	Byla to partitura Kodrova requiem, kterou zhrzený skladatel zahodil do rokle, jak již vylíčeno. Víme také, že když ji později hledal, nepodařilo se mu to.

	Důvodem pro to, jak již nyní vidíme, byla okolnost, že noty mezitím našel Exner, se zájmem je prolistoval a pak je vstrčil za kabát. Jak se stal hudebník Exner vagabundem, je dlouhá historie, která by zdržovala. Snad si ji někdy povíme ve zvláštní knize. Postačiž, že byl zde, že byl vandrák a že byl velice musikální. Slyšeli jsme ho přece již jednou vyhrávat na Havránce na konev. Nyní, v družné náladě, partituru vytáhl a dával z ní, spolu s dalšími melody boys, vybrané pasáže k lepšímu. 

	Okolnost, že se mezí vandráky našlo několik schopných vokalistů, nechť nikoho nezaráží jako ne-realistická.

	Pomněme, prosím, že od doby, kdy Dr. Burney prohlásil Čechy za konservatoř Evropy, neuplynulo, do první republiky, ještě ani dvě stě let, a nadto tato tradice zřejmě pokračovala hluboko do devatenáctého století, tedy úpadek se neměl dosud čas plně projevit. Konečně prý i na divokém Západě, který není obvykle s hudebností příliš spojován, vyzpěvovali pistolníci čtyřhlasně, zatímco čekali, až na ně přijde řada u holiče.

	Dnes ovšem, za účelem pokroku, nedovedou už, kromě operních, zpívat ani oficiální, přehnaně vydělávající zpěváci, podobně jako někteří současní, velmi úspěšní spisovatelé neumějí vlastně vůbec psát. Leč potlačme hnutí hořkosti. Tento pokrok však v líčené době dosud nenastal. Kromě toho, jak zřejmo z „Předzpěvu“, existovala dříve v Ryboví též fabrika na hudební nástroje, která však byla toho času změněna v pouhou dílnu. Dělníci tak přišli o práci a z některých se, dejme tomu, stali vagabundi. Výrobce nástrojů však musí rozumět muzice, atd.

	Exner se svým bárbršopem tedy mírně opile vyzpěvoval z Kodrova requiem, aniž by skladatele znal, neboť, jak víme, ten dříve, nežli partituru zahodil, zničil titulní list se svým jménem.

	Produkce měla jistý ironický hrot, zaměřený proti Bezděkovi a jeho pochopům Lojzovi a Pepkovi, kteří včera hodili náhle se objevivšího šílence do roští. Jak se totiž dodatečně zjistilo, zlomil si pádem vaz a tak zkomplikoval situaci. Byl zatím uložen do rakve a do márnice, mezi daňky, ale nyní nastával problém, co a jak s ním. Návrh, aby byl ponechán na místě a jeho smrt výkladu, že asi spadl, protože k vůli bláznovi se nejspíš nikdo nepřetrhne, byl zavržen jako příliš riskantní. V okolí byly např. stopy pytláckého masakru atd. Zdálo se že nejlépe bude dnes v noci mrtvolu zakopat na hřbitově, protože se mezi ostatními nebožtíky nejspíš a nejdokonaleji ztratí.

	Ačkoliv byli ohroženi všichni, dělali vandráci, jakoby za to byl zodpovědný a způsobil to jenom Bezděk a v opilé bezstarostnosti se mu posmívali, jako i teď zpěvem ironického requiem.

	Pastýř lidu a kapitán pytláckého průmyslu Bezděk seděl na kusu zříceného zdiva, t.j. na kvádru z cihel, dosud slepených maltou a přemýšlel zachmuřeně.

	„Drž hubu, Exnere“, pravil náhle, „musíme se poradit, co s tou mrtvolou.“

	Vystoupiv pak na kvádr, vyžádal si ticho, což se mu, přes popíjení osazenstva, celkem podařilo. Poté nanášel lidu své myšlenky:

	Idea, uložit mrtvolu neznámého blázna na hřbitově, je v podstatě správná, ze zřejmých důvodů, avšak v tomto zvláštním případě má své háčky.

	Předně se čerstvý hrob nedá dobře zakamuflovat, dále pak je hřbitov přece jen příliš blízko města, a účinnost strašidelného zakuklení se nesmí přeceňovat.

	Dále pak je nutno, vzhledem k tomu, že márnice je základní basí a skladištěm dodávek, držet tuto oblast co možná bez spojitostí s lidským nebožtíkem, ze zřejmých důvodů — Podle správnosti neměl být dopraven do márnice ani v první instanci, ale nebyl čas, a byli jsme již unaveni a vyčerpáni spěchem a námahou a márnice je místo pro schraňování mrtvol stejně vhodné, jako pro ukrývání zvěřiny.

	Nicméně, opatrnosti nikdy nezbývá. Ale, jako vždy, vymyslel jsem i teď řešení:

	Na sever od Ryboví, v lesích, je kopec Poustka, a na něm se nachází pohřební kaple dnes již vyhynulé vedlejší větve pánů ze Švamenberka.

	Vedle stojí poustevna, kde sídlíval až do druhé poloviny minulého století oficiální švamenberský poustevník — byl zaveden někdy v polovině osmnáctého, jak to tak tehdy bylo — s oficiální povinností modlit se za duše Švamenberků, za což dostával otop a jídlo a jednou za pět let novou kutnu — no to sem teď nepatří.

	Já jsem se na tu pohřební kapli byl podívat, když jsem hledal, kam ukládat zvěřinu — a bylo by to ideální, jenže je to moc z ruky a nemůže se tam s vozem. Tak tam dneska v noci tu mrtvolu odnesem, do krypty — a po prdeli. Tam ji nikdo hledat nebude, to nikoho ani nenapadne. Tak jak si myslím.

	„To je krása!“, křičel Exner, „zazpíváme mu tam to requiem! Kluci, pojďte sem, musíme si to nacvičit.“

	— „No, jen aby“, odporoval Bezděk, ale pak si uvědomil, že vůdce musí dbát na popularitu u lidu i tím, že mu občas povolí i nějaké radovánky. Proto dodal:

	„Tak dobrá. Ale až tam na místě a pochopitelně v zakuklení.“

	 

	

	Slunce zlatě zapadalo za původní Perníkovou branou (zvanou tak proto, že u ní kdysi mívali stánky perníkáři), když obecní policajt Šmodrhans hnal hejno hus do města.

	Šmodrhans, poté, co zatkl a uložil Dr. Pulenu do vězení, dostal rozkaz vystřídat Zurdu, který Pulenu, prý ilegálně, zastupoval, a uvázat se ve hlídání hus pro toto odpoledne sám. Večer je měl zahnat do města a rozdělit majitelům, o což se nyní pokoušel, neboť nevěděl, kolik a jakých hus kam přijde.

	V nastalé vřavě, kterou zásah Skybalův vyprovokoval, trpěl nejvíce obecní strážník Šmodrhans a proklínal svůj osud.

	Konečně se, zcela již vyčerpán, stáhl do svého naturálního bytu poblíže šatlavy, který obýval sám, neboť byl svobodný. Znaven si stáhl boty a natáhl se na lavici u kamen, tak jak byl, oblečený, neboť po celý život spal tímto způsobem a neměl ani postel. Mnoho lidí za první republiky žilo tímto a horším způsobem, takže je zřejmé, že životní úroveň neustále stoupá a to dokonce i u nás.

	 

	

	Toho večera se odbývala u starosty Skybaly žranice pro prominentní hosty. Účastnili se jí Franta a Vašek, avšak nikoli Irma v podobě mistra, jak je pochopitelné, protože zblízka by se věc prošvihla.

	Proto prohlásil Franta že vara guru je bohužel v hlubokém samádhi a nemůže se zábavy zúčastnit.

	Byl přítomen i lesmistr Pithart, ale nikdo si ho nevšímal, a on také skoro nic neříkal, neboť patřil k lidem bezbarvé a nenápadné podstati, takže, i když tam byl, bylo to skoro jakoby nebyl.

	Někteří lidé jsou toho druhu, naopak jiní zaplňují prostor, i když se chovají co nejnenápadněji. Proto byl husopas Půlena neustále jaksi spektrálně přítomen a kazil jim zábavu, i když si to nechtěli připustit a zapíjeli jej. Nicméně jeho varování a fakt, že byl dán pro nic za nic do šatlavy, jim občas kazily náladu.

	Skybalova nevole se vystupňovala, když do večeřadla vrazil více méně neohlášeně poštmistr, a vyžadoval Pulenovo propuštění.

	Skybala Kodrou pohrdal jako pámbíčkářem a přisluhovačem Říma, t.j. Vídně a nadto ho tlačilo svědomí. Protože byl už značně pod párou, jednal s poštmistrem dosti neuctivě.

	Kodra opustil starostův dům na náměstí spěšně a se zarudlou pleší a odebral se pádným krokem rovnou na svůj poštovní úřad.

	 

	

	Zatímco tyto, zde jen rámcově naznačené události probíhaly v Ryboví, pohyboval se hlubokým lesem k Poustce průvod zakuklenců.

	Ačkoliv je Bezděk zapřísahal, aby se chovali tiše, protože transport mrtvého člověka, kterého zabili, byt bezděčně, při zátahu na oboru, není žádná legrace, členové vandrácké kooperativy si z něho nic nedělali, neboť byli dosud přiožralí.

	Bezděk tedy posupně klusal poslední, vztekal se a trnul a občas nezbedná strašidla zapřísahal a napomínal, ovšem marně.

	Duchů bylo asi deset či dvanáct a ve svých pytlovitých zakukleních vypadali patřičně příšerně.

	Kráčeli ve dvojstupech a různě se potáceli, kymáceli a klopýtali přes kameny a kořeny stromů.

	Prostřední čtveřice nesla na márách, vypůjčených z márnice, narychlo stlučenou rakev. Nesli též lucerny a svíce, k němé hrůze Bezděkově.

	Posledních asi šest mužů byl Exner a jeho spektrální melody boys. Měli improvisované hudební nástroje v podobě konví, kusů potrubí, sebraných v troskách lahvárny a zadaptovaných a pod. Jedna roura byla vybavena třtinovým plátkem a měla vyvrtané díry, takže vznikl jakýsi primitivní nástroj na způsob klarinetu.

	Někteří měli trubky na konci potažené novinovým papírem, přichyceným gumičkou, do kterých huhlali, což napjatý papír proměňoval v jakési frkání. Tento druh nástroje, zvaný mirliton, byl populární v osmnáctém století, kdy se mu říkalo též flétna kleštěncova.

	Hudebníci pitvorně vyhrávali smuteční pochody a občas zpívali jakési žalmy na způsob posměšků neznámému ritu, na půl jakoby pravoslavnému, kdy předzpěvák vždy zanotoval nějakou latinskou větu, odposlouchanou v kostele a sbor zakuklenců odpovídal čtyřhlasně legrační rýmovanou sentencí česky.

	Tento způsob je literárně zachycen v Havlíčkově Křtu svatého Vladimíra, pod názvem „Jezuitský marš.“ Nejde však zřejmě o zcela originální výmysl národního mučenníka, nýbrž pouze o zaznamenání lidové tradice.

	Úryvky latiny pochopitelně nejdou dohromady, původci také většinou nevědí, co latinská část znamená a celá věc nedává dobrý smysl. Exner a jeho parta tedy zpívali na příklad: 
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	... a podobné jemné a jiskřivé lidové žerty, zatímco Bezděk se vzadu bezmocně vztekal a strachoval.

	Utěšoval se pouze tím, že neznámý muž v rakvi není mystický mistr ohnivého keře, protože ten právě tohoto, či vlastně už minulého dne pořádal v lesovně na Rejholci zvláštní mahatmální jamboree a byl zde viděn lidem.

	Další úvaha, kterou se Bezděk utěšoval byla, že i kdyby je nakrásně někdo v lese spatřil, nejspíš se zděsí, a i kdyby byl odvážný a nevěřil na duchy, nebude si troufat proti takovému zástupu.

	Podnik se zdál tak i tak dost bezpečný, ale Bezděk se stejně těšil na chvíli, až bude nebožtík bezpečně v kryptě. Pokládal za chybu, že nález mrtvoly pod strání nezatajil a že nemohl celou záležitost vyřídit diskrétněji, jen se třemi důvěrníky.

	Leč pozdě bycha honit.

	Zarazit oslavu úspěšného lovu též dobře nemohl a odkládat uklizení nebožtíka až mužstvo vystřízliví rovněž nešlo.

	Cítě se obětí poměrů a okolností byl Bezděk zmítán protichůdnými pohnutkami. Instinkt mu radil se opilého transportu nebožtíka neúčastnit a prásknout do bot, ale jeho zodpovědnost vůdce ho zdržovala. Klopýtal tedy se svým stádcem a jeho občasné nadávání a napomínání se mísilo do pitvorných hudebních produkcí opilých zakuklenců.

	 

	

	Zatím probíhaly materiální dozvuky spirituálního festivalu u starostů. Skybalova zázračně uzdravená žena Miluška, kterou každý obdivoval, se již stáhla do postele spolu s bohatou theosofickou bábou z okresního města, a mužští hosté osaměli.

	Jsouce značně pod párou, počali, jak tomu často bývá, mluvit oplzle.

	Lstivý Franta, pozoruje rujné zátylky notáblů, začal realisovat nápad, který měl už předtím a jehož cynická pitvornost ho samotného zarazila.

	Za normálních okolností by tuto ideu i on sám zase potlačil, ale opilost mu nedala dobře dělat.

	Pohlédl pouze na Vaška, jehož občasných záchvatů svědomí se obával, ale ten byl již ve stavu nirvány.

	Odkašlav si tedy, sděloval pánům zajímavé tajemství.

	„Při mystickém vývoji“, pravil Franta, „prochází adept tak zvanou hermafroditní fází, o čemž svědčí i staré alchymistické rukopisy, které přece se netýkají změny skutečných kovů, ale jsou zakódovanou mystickou soustavou vykoupení, neboť zlato a kámen mudrců nejsou nic jiného, než symboly vtěleného Slova, — neboli zlaté květiny Tibeťanů, jak učí i C. G. Jung.“

	„Víme také“, pokračoval Franta, „že církevní symbolika je v podstatě mystická, i když ovšem zesvětštělý klérus o tom dnes již ničeho neví. V církvi je však alegorií této hermafroditní fáze svatá Starosta, ukřižovaná žena s plnovousem, kterou, jak známo, mají v pražské Loretě. Proč by ji tam jinak měli?“, tázal se Franta a význační notáblové na něj obraceli krhavé zraky, ani nedutajíce.

	„A náš adept“, pokračoval Franta, ztišiv hlas, „právě prochází touto hermafroditní fází: Každé noci se mění v ženu. Nevěříte — přesvědčím vás. Ovšem — to se ví — je to privilegium, které je nutno ocenit — hlad v Indii — konání dobrých skutků —“

	Opilí prominenti zírali. Skybala se olízl, snad náhodou, snad vilně.

	Nyní vyhodil Franta svou poslední kartu, nad níž se jemu samému nejasně zvedal duchovní žaludek.

	Zahájil z kraje, jako když ostýchavý plavec zkouší bosou nohou studenou vodu. Podal výklad o systému kula jóga, jenž je v podstatě totožný s buddhistickou vadžrajána — sexuální jóga.

	Poté skočil rovnou do smrduté vody svého podvodného rybníka:

	… mistr v hermafroditní fázi … nejvyšší zasvěcení … ovšem veliká privilej … hlad v Indii … mahátmův apel …

	Pokud se vám nad tímto vývojem ideologie chce rovněž zvracet, tedy vězte, že tento druh zasvěcování je skrytou podstatou mnoha a snad všech takovýchhle sekt aspoň v Evropě a v Americe, ovšem s různými modifikacemi. To, a vybírání milodarů. Nelíčíme nic, co bychom si snad vymysleli, ovšem odpozorovaný princip zde aplikujeme tvořivě, což jest podstatou krásné prosy.

	Tímto způsobem tedy hodlal Franta pozvednout obrat ještě více, uvažoval, že Irma, vzhledem k svému původnímu povolání, se asi dá snadno přemluvit a znovu použít. Jeho plán byl ovšem opile nedomyšlený, protože pozvaní hosté mohli znát Irmu z Havránky.

	Začali se shánět po šoférovi bábina auta, ale tento nadmíru mrzký vývoj událostí byl naštěstí přerušen:

	Do pokoje vběhl obecní policajt Šmodrhans, bos, avšak jinak ve své uniformě, byť i bez šavle, bledého a vyjeveného vzezření.

	Oznamoval Skybalovi, že se mu zjevil ten zázračnej majstr, co vyléčil paní starostovou, a rozkázal mu, aby pustil Pulenu ze šatlavy. Jemu, Šmodrhansovi, pak nařídil, aby to neprodleně oznámil starostovi a řekl mu, že má Pulenu znovu instalovat jako husopasa, nebo že se od něj mistr odvrátí.

	Skybala zíral překvapeně a téměř vystřízlivěl.

	Jelikož mistr s ním zřejmě nebyl spokojen, nezdál se být vhodný čas na hermafroditní intimity a to ani vzhledem k ostatním hostím.

	Vandrování mistra, ať již původního, či Irmy, po městě zarazilo také Frantu.

	 

	

	Asi v téže době se vracel nějaký Jouza z městyse Bobulovce po okresní silnici na samotu, kde bydlel.

	Ubývající měsíc právě před nedávnem vylezl a stál na východě, rozlévaje mrtvolné světlo.

	V zatáčce se ozval klapot kopyt a hrčení vozu a vzápětí se zpoza nějakých olší vynořil strašidelný vůz. Koně byli pokryti jakoby rytířskými kropýři a na kozlíku seděl zakuklenec.

	Jouza rozhodil rukama, vykřikl a utíkal přes luka pryč. Domů se dostal až za úsvitu a setkání odstonal.

	Zjevení byl ovšem Mastarna, který vezl na plachtovém voze zbytek daňků do Bobulovce k Holáčovi. Teplé počasí způsobilo, že bylo nutno provést transport masově a vzít na se risiko. Z toho důvodu byli této noci Mastarna i koně zakukleni.

	Daňci byli v rakvích, neboť bylo jednodušší je dopravit z márnice tímto způsobem, když už v rakvích jednou byli, taky se tím povaha zboží pořád kamuflovala, ačkoliv transport v umrlčích truhlách byl původně vymyšlen pro jednotlivé případy a pohřební vůz.
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Hlava XX

	„Ecce crucem Domini, fugite partes adverse!

	Vicit leo de tribu Juda, radix David, alleluja!“

	 

	Vandráci v kuklách se zmateně zastavili.

	Byli na pahorku Poustce, před švamenberskou pohřební kaplí, tedy u cíle. Podivili se však a poděsili, když náhle ve směru od polorozpadlé poustevničky vyběhlo do světla luceren podivné stvoření.

	Byl to skutečný poustevník, v kutně z jakési pytloviny, přepásaný provazem, bosý a s rezavým krátkým plnovousem.

	Tvářil se vyjeveně a nastavoval proti zakuklencům s rakví hrubý křížek z větví.

	Latinské zaklínání (ejhle, kříž Páně, prchněte, strany nepřátelské, zvítězil lev z pokolení Judova, kořen Davidův, aleluja), kterého se používá, či používalo k zahánění ďáblů a strašidel, mu plynulo ze rtů poněkud roztřeseně.

	Vandráci se polekali skoro stejně, jako podivný anachoret, poněkud se však uklidnili, když rozeznali, přes nezvyklý oděv, vyhublost a plnovous, faráře Skovajsu, který se nedávno přestal vyskytovat i se svou hospodyní Emilkou, a o kterých kaplan Andrejsek neurčitě a stydlivě prohlašoval, že odcestovali. Nicméně pomalu slovo dalo slovo.

	Vagabundi vysvětlili poustevníkovi důvod své návštěvy s tou modifikací, že jde o jednoho z jejich soudruhů, kterého zde chtějí pohřbít. Kdyby ho chtěli dát pohřbít na obecní útraty, má to háčky, nemá žádné papíry, do obce nepřísluší, nevolali doktora, aby vystavil úmrtní list, atd., mohli by se sami dostat do různých nepříjemnosti. Taky chtějí, aby kamarád, jehož jméno udali jako Jan Novák, měl pohřeb důstojný. Švamenberské pohřební kaple se již nepoužívá, tak jaképak copak. Zakuklení jsou, aby je nikdo nerušil, a pak také ze smutku.

	Farář jim slíbil, že je neprozradí, protože se zde sám skrývá, za účelem pokání. Prosil je jenom, zda by mu opatřili něco k jídlu.

	Zásoby, které měl s sebou mu již docházely a živení se lesními plody a kořínky se ukázalo nerealistickou fantasií pohádkářů a hagiografů.

	Vandráci mu slíbili okamžitou pomoc a také, že mu opatří slepice a kozu. Byl nyní vlastně jeden z nich, muž mimo pevný domicil a mimo pouta společnosti, a proto k němu cítili sympatie a sounáležitost.

	Když se však farář dověděl, že chtějí zpívat kamarádovi requiem, uvolil se, že je odslouží, neboť teprve nyní pochopil smysl řeči tajemného zjevení.

	V pohřební kapli, kde se kdysi sloužily zádušní mše za zemřelé Švamenberky, byla stará plesnivá bohoslužební roucha. Farář měl také láhev mešního vína a neposvěcené hostie, které si vzal s sebou jako proviant. Bohoslužebné nářadí lacinějšího druhu bylo rovněž v kapli. Jeden ze zakuklenců se uvolil ministrovat, takže vše bylo zcela regulární. Svíčky měli vagabundi s sebou.

	A tak se tedy za vara guru, neboli Losáka, sloužila krajně romantická zádušní mše, při která se zpívalo kapesní requiem, které nechtěli v Praze poštmistru Kodrovi vydat, takže je v první hořkosti zahodil v lese. Uvedeme je zde:

	Mohou-li někteří pachatelé úspěšných tingl-tanglů mít tu drzost a vylézt na světlo boží s neuvěřitelnými slátaninami na způsob kostelní muziky, nevidíme důvod, proč by se měl poštmistr Kodra stydět za svou nenáročnou skladbičku prostého půvabu a vlastně podstatně větší řemeslné dovednosti než některé nedávné kaše pro velké obsazení.

	Je sice pravda, že ani poštmistr Kodra, tím méně kronikář líčených událostí nemají zlatý klíček, jenž otvírá dveře a chvalná ústa kritiky, nicméně každý hudebně gramotný čtenář ať si to přečte, každý hudebně pologramotný ať si to přehraje nebo dá přehrát a má-li trochu smysl pro muziku, snadno si dá dvě a dvě dohromady.

	Co se týče čtenáře nehudebního, ten ať příslušnou partii klidně přeskočí.

	Netvrdíme ovšem, že Bohuslav Kodra je někdo jako Mozart, ale aspoň si to o sobě ani nemyslí.

	Zhudebnění bylo pro tři hlasy, alt, tenor a bas, plus varhany. Vandráci to provedli tak, že tři z nich zpívali, nejvyšší hlas fistulí a tři hráli, začasté střídavě, na konve, mirlitony a primitivní klarinety ze železných trubek.

	Zde to, z důvodů úspornosti, a aby se význam skladbičky skromně nepřeceňoval, uvedeme jen ve dvou osnovách.

	Malé notičky značí party nástrojů, pokud jsou pro celkový efekt důležitější. Jediný inteligentní způsob, jak nacpat zmíněný typ trojhlasu do dvou osnov, je notovat dva horní hlasy hlasy ve violovém čili altovém klíči.

	Kdo ho nezná, ať si pro začátek představí basový klíč na nejdolejší a houslový na nejhořejší řádce.

	Tón Cé je na prostřední lince, tam kde by u normálně posazených klíčů byla první pomocná linka, nahoře a dole. Tím se zorientuje a za chvíli už to bude umět.
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	A tak tedy probíhala půlnoční zádušní mše za záhadného gurua. Svíce matně ozařovaly švamenberskou zádušní kapli oprýskané a zašlé barokní kamenosti. Na podlaze bylo suché listí, naváté sem rozbitými okny. Dvě svíčky, nalepené při zadním okraji mensy, vydávaly matné světlo. Poustevník s bíbrem a ve zváleném a plesnivém černém ornátě byl obsluhován zakuklencem. Vandrák odpovídal podivuhodnou latinou, která zněla spíše jako nějaká řeč z dálného východu, např „edgum špritutuo“ a podb.

	Před oltářem na márách ležela rakev.

	V půlkruhu stáli další zakuklenci se svými svícemi a lucernami. Bokem k oltáři stáli, rovněž v za-kuklení, u stojanu Exner a jeho šest pomocníků a vyluzovali hudbu. Alkohol se z nich již vypařil, i chovali se vážně a důstojně. Svíce vrhaly obrovské stíny na stěny kaple a jak jimi vítr pohrával, poletovaly tyto stíny jako obrovští upíři.

	Sluší ještě poznamenat, že chorální sekvence byla též přepsána v partituře v moderních notách s průvodem varhan, takže vandráci ji mohli zpívat a hrát aniž by měli k disposici graduál či usuál a aniž by znali kvadrátní notaci.

	Exner a spol hráli a zpívali malé requiem Bohuslava Kodry takto: 
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	Poté, t.j. po skončení zádušní mše se konal pohřební obřad, ale už beze zpěvů, protože exneriáni neměli příslušné noty.

	Potom zvedli zakuklenci víko krypty a šoupli rakev dovnitř, což zajisté není třeba podrobně popisovat.

	Pak, protože už pomalu svítalo, se vandráci od- kuklili a rozprchli, směřujíce zpět k lahvárně, každý sám o sobě.

	Dříve však ještě vytáhli z kapes různé zásoby, kusy chleba, klobásy, pečené králičí maso a podb., které farář, přes zřejmou nechutnou špinavost těchto zásob, hltavě pojídal. 
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Hlava XXIII

	Den po Skybalově slavnosti nastal jasný a v lehkém oparu. Avšak ještě dříve, než oslnivý mazanec slunce vylezl nad sv. Jimrama, bylo lze pozorovat na okresní silnici od Bobulovce k Ryboví nezvyklý ruch.

	Po silnici se hnal vozík, do něhož byli zapraženi dva psi na způsob bernardýnů, leč zřejmě nečisto- krevní. Uvnitř vozíku, neboť ten neměl kozlík, seděl řezník Holáč a popoháněl spřežení k ostřejšímu klusu. Hafani, zvaní Harýk a Barýk (srovnej též Bezděkova Tobíka: — prostřednictvím aristokracie se dostala do Čech anglická lovecko-sportovní kultura a s ní i psí jména, která si však lid počeštil) vydatně táhli a plazili fialové jazyky. Holáč byl člověk nevelký a spíše sušší, dejme tomu, že vážil asi 70 kg. Co je to táhnout 35 kg na psisko velikosti bernardýna?

	Holáč řezník (narozdíl od Holáče hospodského) se hnal vpřed a vypadal nezvykle vyjeveně. Ačkoliv poměrně dosti prosperoval, nyní zejména ilegálním prodejem zvěřiny a konserv „Hubertus“, nezmohl se Holáč dosud na koně a bryčku, tím méně na auto a užíval zatím tradičního psího vozíku. Nyní právě k dopravě osobní.

	Zanedlouho se octl u Havránky a zabušil na dveře obytného obydlí bratrova.

	Ten vylezl a pustil sourozence dovnitř.

	Zakrátko na to bylo vidět zrzavého synka hospodského Holáče, jak utíká úvozem do kopce směrem k troskám lahvárny. Netrvalo to ani půl hodiny a již se vracel, veda za sebou zpustnuvšího lesního adjunkta Bezděka, který se značně chmuřil, nevěda, co a jak.

	Co a jak? Riskantní výlet na Poustku a romantické requiem byly totiž zbytečné.

	Sotva Holáč řezník po přijetí transportu rakví ulehl k zaslouženému pozdnímu spánku, zabušil tovaryš, který se zabýval přípravou zvěřiny, na dveře jeho ložnice:

	„Vstávají, pane mistr, dou se podívat“ — Holáč šel a nastojte! V jedné rakvi, jež měla správně ob-sahovat daňka s upilovanými parohy, aby nevadily, ležela mrtvola nahého člověka s dlouhými vlasy a plnovousem a s křížkem na krku.

	Zatím přikryli a zatloukli víko, dali celou rakev do lednice (původní, se skutečným ledem) a Holáč neprodleně zapřáhl psy, aby se přes bratra spojil s náčelníkem pytláků a zjistil, co se vlastně stalo. Možnost, že by si v márnici spletli rakev s daňkem s rakví s normálním nebožtíkem, což ho napadlo prapůvodně, Holáč po úvaze zavrhl.

	Mrtvola, oficiálně uložená do rakve by měla přece zatlačené oči a zavřená ústa, nehledě k tomu, že nebyla oblečená. Tohle vypadalo kdoví na co, zvášť když nebožtík měl na sobě i jakési šrámy a škrábance.

	 

	

	Bezděk dorazil do hospody a byl zaveden do panské komůrky za lokálem.

	„Co je?“, vyrazil ze sebe, když spatřil za stolem zachmuřené a vyděšené tváře bratří Holáčů, „co se děje. Prošvihlo se to, nebo něco?“ —

	„Neprošvihlo, ale prošvihne, asi; víš, co bylo v tý jedný rakvi? Mrtvej chlap, nahej, fousatej.“

	„Ach, ježišmarjá“, vykřikl Bezděk, „voni ho ty blbci vyměnili! Tak to jsme drželi rekvie za daňka!“ — a zasmál se tak, že Holáčové mysleli, že pozbyl rozumu. Nicméně jim pak Bezděk dosti schopně a stručně situaci vysvětlil.

	Sestrčili hlavy dohromady a brzo pojali plán. Daňka z rakve zase vyndají, protože by bylo škoda zvěřiny, a v noci Mastarna převeze mrtvolu zase zpátky k lahvárně, atd.

	Zanedlouho bylo vidět Bezděka a řezníka Holáče, jak kráčejí vedle semibemardýnů a vozíku směrem k Poustce. Na voze ležela plachta, ale splihle, zřejmě na žádném velkém nákladě.

	Zastavili v houští pod strání a Bezděk zmizel v podrostu směrem vzhůru, chvílemi po čtyřech. Holáč čekal, chlácholil psy, kteří byli z celkové situace nervosní, stavěli převislé boltce dopředu a tence poknikávali, a pokuřoval z porculánky, na jejíž hlavičce byla znázorněna neoděná slečna, vrchol to lidového libertinismu třicátých let.

	Za nějakou dobu to ve stráni zašumělo a námahou zrudlý Bezděk se vynořil z listoví.

	„Modlí se tam u kříže“, pravil dušeně, „až dole ve stráni. Ten si nás nevšimne. Tak rychle.“

	Holáč napomenul psy a vyrazili. Za chvíli byli zpět a táhli se stráně mrtvého daňka bez parohů.

	„Máš ty nože?“, tázal se Bezděk. — „Mám, zatím vykopej jámu, rýč je tady ve vozíku.“

	Spiklenci postupovali podle plánu: Holáč daňka vyvrhl, stáhl a rozčtvrtil, při čemž používal vozíku, u něhož spustil jednu postranici, jako pracovního stolu. Dovolil si zaneřádit kus bratrovy plachty, však se to vypere. Hlavně, aby horní půlka, kterou maso přikreje, zůstala čistá. Bezděk zakopal vnitřnosti a kůži, a na hlínu shrnul spadalé listí, takže stopy po kopání zase zakryl.

	 

	„Tak pryč“, řekl.

	„Kdyby nás někdo zastavil, vezeme skopovinu. Rakev jsme tam, to se ví, museli nechat, kdopak kdy viděl, aby řeznický vozík vozil rakve, brrr. Daněk je na toho jako skopce trochu moc velký, ale můžeme říct, že to byl třeba anatolský skopec a ti že jsou větší, než obyčejní.“ —

	„Ale maso smrdí divočinou.“ —

	„No, to se může třeba jen tak zdát. Oni to na universitu posílat nebudou, i kdyby nás zastavili a pochybuju, že i na universitě mají nějaké zkoušky krve nebo co, aby rozlišili daňka a skopce. Jakmile je kůže pryč, je to v pořádku.“

	— „A odkud ho jako máme?“ —

	„Od cikánů.“

	— „Ale proč bych já kupoval od cikánů?“ —

	„Zlé časy, hospodářská krise.“ —

	— „A kde jsou ti cikáni?“ —

	„Odtáhli. Podívej, tady jsou hluboké lesy až na hranice. Ať si je honí, kdo myslí. Ale to se stejně nestane. Řeznický vozík a maso na něm, to už je normální, podezření to nevzbudí. A kdy dostaneme zbytek peněz?“ —

	„Příští týden, počítám“ —

	„No, ale teď budeme muset přestat, nejspíš na pár měsíců, tak budem prachy potřebovat. Copak tohle, to jsou jenom plašmušky, hlavně aby už ta mrtvola byla pryč, dneska v noci pošlu zakuklence“ —

	„No kéž by!“

	„Ale, Holáčku,“ řekl Bezděk, „slib mi, že to nikomu neřekneš. Hlavně nikomu z lahvárny. Když jsme dělali ten pohřeb — mohl bych ztratit vážnost.“

	 

	

	Lesovna byla zabalena v opar opilého spánku. Franta, Vašek a Pithart vyspávali žranici u starostů a byli dosud v arúpadhijána, což jest, podle učení jóginů, pohroužení v beztvárnou oblast jsoucna.

	Též hajní vyspávali, protože hostinský od Bílého lva, jak jsme již dříve poznamenali, čepoval na slavnosti pivo, a jeden sud pro pomocníky organisátorů byl ponechán na místě, z rozkazu a kapsy starostovy. (Karolína, jejíž obrácení bylo jen povrchní, se při té příležitosti vrátila k řemeslu, kdežto Irma a Anna Beníčková naopak zmizely.) Ještě kolem desáté panovalo uvnitř a kolem lesovny povšechné ožralecké koma a papírový nepořádek po slavnosti pod širým nebem, sestávající zejména ze schlíplých fáborů, poházených papírových kelímků, mastných papírků od buřtů a hořčice, z nichž poslední se na první pohled nelišily od podobných papírků, rozsetých v blízkém mlází, kde to páchlo opičinou.

	Emblém IMP (The International Mahadipa Society), který musel Skybala dát vystrčit na tribunu kvůli BBOM (bohaté bábě z okresního města), znázorňující jakýsi indický kahan, visel šejdrem a jakoby zoufale. Po zváleném shromáždišti se špacírovala kavka a hledala kůže od buřtů, drobty chleba a podb.

	Tu však náhle zvedla hlavu, zadívala se po ptačím způsobu jedním okem, podobným perleťovému knoflíku, někam do stráně, přičapla — a uletěla do korun borovic.

	Na cestě k lesovně se totiž objevil menší průvod mužů, vypadajících povšechně dosti hodnostářsky:

	Naše oko upoutává zejména pestrost četnických uniforem. Jedna obepíná tučný břich neznámého tlusťocha s nakroucenými kníry a třemi kapitánskými hvězdičkami na límci. Vedle něho kráčí, zřejmě rozpačitě, místní strážmistr v přílbě a s puškou na řemeni a cosi kapitánovi tiše vykládá. Ten se však tváří posupně.

	Jinak vidíme úslužnou a jakoby kněžskou postavu poštmistra Kodry, který kulantně šveholí k muži, po jehož levici kráčí. Adresát šveholení je muž vysoké kostnaté postavy, oblečený napůl lesnicky či lovecky. Má nepříliš vyduté jakési pumpky do vysokých bot ke kolenům, zvaných kanadky, t.j. šněrovacích na t.zv. haklíky, nahnědle připurpurovělé barvy. Jeho kazajka jest pak prokládána jelenicí a má knoflíky z paroží, kdežto na hlavě má kožený klobouk, zdobený dvěma kančími tesáky. K tomu všemu úhledná zelená kravatka. Tvář muže má známý podlouhlý typ, připomínající ohaře, doplněný příslušnými boltci diskrétně přehnaného typu, který ho jednoznačně třídně určuje a definuje.

	Zajisté, je to sám Dr. Švamenberk, neoficiálně, leč nezničitelně, jeho hraběcí milost pan Kryštof Václav ze Švamenberka, jinak známý v kruzích katolických intelektuálních snobů jako neotomistický filosof a esseyista Řehoř Pondělí. Vedle něho po pravici kráčí známý bigot MUDr. Jonathan Juhásek, tělesný lékař četnějších vysokých hierarchů a spisovatel, zabývající se lékařskými aspekty turinského plátna a lourdských zázraků.

	Průvod doplňují dva či tři další notáblové, importovaní v hraběcí limusině, kterou t.č. hlídá šofér pod strání.

	Nespravedlivé zatčení Dra Puleny pohnulo pošt- mistrovou duší, i rozhodl se, že učiní ďábelskému řádění orientálních satanistů přítrž.

	Oficiálním úřadům nedůvěřoval, neboť celková duše první republiky byla antiklerikální, i obrátil se na formálně soukromého, ale ve skutečnosti, na základě tradice, styků a peněz dosud velmi mocného hraběte Švamenberka. Telefonem, ze svého úřadu poštmistra, se spojil s pražskou residencí hraběte v naději, že neodcestoval někam do zahraničí, jak by v létě bylo pravděpodobné — a náhodou to vyšlo.

	Švamenberk, pobouřen nepřístojnostmi, jejichž středem byla jeho lesovna a jeho zaměstnanec, zbubnoval neprodleně několik dalších panáků a, nasednuv s nimi do limusiny, vydal se do Ryboví.

	Po cestě ještě přibrali okresního velitele četnictva a lesního náčelníka, čili ředitele místnějších švamen- berských hvozdů.

	Stavěli se též pro poštmistra, který jim ale oznámil, že Pulena byl již osvobozen. Na starostu tudíž neměli fousy, protože ten byl theoreticky demokraticky zvolen a Švamenberkové už dávno nesázeli konšely a primátora, už ani za novějšího Rakouska. Soustředili proto úder proti lesnímu úřadu, kde Švamenberk vládl.

	Lesmistr Pithart se velice poděsil, když, vyburcován bušením na dveře, přistoupil k oknu a spatřil skupinu notáblíků, jimž vévodila feudální postava jeho chlebodárce. Honem zburcoval všechny ostatní v domě, kteří se v panice začali oblékat a uklízet nejhorší nepořádek, alespoň v přízemních místnostech.

	Za malou čtvrthodinku byli netrpěliví prominenti uvnitř a rozhlíželi se zde zlovolnýma očima, kladouce otázky. Nicméně sprdnutí ďábelníků neprobíhalo tak hladce, jak poštmistr doufal. Zejména zde vadilo, že zmizel hlavní strůjce kejklů, záhadný vara guru.

	Kam se poděl? Lesmistr pouze krčil rameny.

	Franta s drzým úsměvem prohlásil, že to též neví, že není jeho poručníkem, že pan Losák, jak se mistr občanským jménem nazývá, je přece svobodná osoba a může se v demokratické republice pohybovat kde chce. Nebo chtějí snad pánové zavádět v republice způsoby, jako za prvních Habsburků? 

	Někteří, dodával se záhadným úsměvem, jako paní Škrochová z okresního města, známá to lidumilka, věří, že mahátmové se mohou volně zjevovat a opět mizet. Tento názor, pravil Franta se zřejmou, ale jemnou ironií, je ovšem hrubě nevědecký.

	Podobně jako zázraky v Lourdech, dodal po chvíli, vyzývavě, pohlížeje na hraběte a Dr. Juháska.

	Co že tady dělají? lnu, pan lesmistr má přece písemné povolení od zaměstnavatele, že smí pronajímat pokoje jako letní byty. Za kolik je pronajme je ovšem jeho věc, že ano. I kdyby nájemné odpustil docela.

	„Za předpokladu, že nebudou rušiti zvěře!“, vpadl lesní ředitel.

	Ale kdo ruší zvěř? Lesovna je přece náhodou mimo oblast vlastního lesního hospodářství a včerejší slavnost se odbývala zde. Jinak přece pánové, kteří tu bydlí, nikoho neruší.

	„Ale prý“ — tu postoupil hrozivě dopředu četnický kapitán a Dr. Juhásek, „se tu provozuje nedovolená, protizákonná léčitelská praxe, tak zvaná zázračná, což je proti regulím a zákonům — budete muset být pohnáni k zodpovědnosti — je mnoho svědků — a také pan lesmistr, že to dovolí — na švamenberském majetku.“ Ale tu přišla bomba:

	 

	„Jakápak ilegální?“, ptal se nevinně Vašek. „Žádná ilegální, to bych si vyprosil!“, pravil nyní s podrážděnou důstojností.

	„Počkejte prosím okamžik, něco vám ukážu“.

	 

	Zmizel ve své ložnici a za chvíli se vynořil s jakousi lepenkovou rourou. Otevřel víko, sáhl dovnitř a vytáhl dlouhý a široký svitek papíru.

	 

	Rozprostřel ho a tady to bylo:
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	... dole podpisy akademických činitelů, rektora, promotora a děkana, datum a číslo diplomu, podle kterého se dá správnost údajů zkontrolovat na universitě:

	Tu máš, čerte, kropáč! Vašek byl řádně odpromovaný doktor medicíny.

	Ještě tu, to se ví, byla ta možnost, že snad jde o podvod, ale to se nezdálo, lítostivě pociťovali Dři Juhásek a Švamenberk, jejichž vlastní diplomy vypadaly velice podobně. No, můžeme později zatelefonovat nebo dopsat na rektorát — ale tahle naděje je mizivá.

	„Dejte sem ten diplóm, člověče!“, rozkřikl se kapitán četnictva. „To bude stejně podvod! Ostatně, jak víme, že jste to neukradl, že jste skutečně Václav tentononc Práče?“

	„Pane kapitáne, nezlobte se, ale diplom vám nesvěřím. Ne, že by se něco stalo, mohu vždy dostat duplikát, ale byly by zbytečné tahačky a zdržovačky. Co se týče vás, pánové,“ obrátil se na Juháska a Švamenberka, „žádám vás, jako váš kolega, abyste hájili zájmy naší university a nedopustili, abych byl zlehčován četníkem. Jinak předložím záležitost akademickému senátu! Ovšem, prosím, můžete si opsat číslo diplomu, a velice bych uvítal, kdybyste si jeho pravost dali co nejdříve potvrdit. Myslím, že v první instanci snad stačí telefonem. Co se týče otázky, jsem-li opravdu Václav Práče, mohu vám ukázat svůj cestovní pas. Uvidíte, že místo a datum narození, jméno a fotografie se shodují. — Tak, mám?“

	Švamenberk už se styděl, ale kapitán četnictva pas vidět chtěl. Opatrnosti nikdy nezbývá. Ale marné lásky snažení. Nejen, že se vše shodovalo, ale pas zněl na MUDra Práče, povolání bylo uvedeno jako lékař a ověřený podpis byl též s doktorátem.

	„Tak vidíte, prosím“, pravil nyní Venca triumfálně.

	„Zajisté, pane kolego Juhásku, nahlédnete a uznáte, že metoda léčení, jaké používám, je zcela otázkou mého vlastního rozhodnutí. Dávám-li přednost metodám jiným, než akademickým, nelze mi nic vyčítat. Proti bylinám nelze nic namítat, neboť to, že obsahují účinné léčivé látky, je věc všeobecně známá, že ano. Pokud jim někdo dává přednost před léky, připravenými magistraliter, je to zase jen otázka vlastního rozhodování.

	Využití sugestivního faktoru není naprosto contra legem artis, když je totiž vše pod kontrolou lékaře. Po této stránce si může praktik i vybrat a vycvičit lajckého therapeuta, který ovšem musí pracovat pod jeho dozorem. Tak stanoví zákon! Tolik k osobě t.zv. mistra, ovšem, kde ho máte, pánové? Já se přiznám, že jeho nynější adresu neznám.

	Tolik také k osobě mého přítele, pana Františka Kokeše, je-li třeba. Jest ovšem theoreticky možné“, pravil MUDr. Práče vážně, „že by lékařská komora mohla nařídit nějaké procedury s ohledem na zastavení tohoto druhu praxe, i když o tom z praktického hlediska lze pochybovat. Pánové, dovolte, abych vás před takovým krokem vážně varoval! Tato moje neorthodoxní praxe není tak zcela nelukrativní a nadto máme důvěru a pomoc paní Škrochové. Kdyby došlo k něčemu nepředloženému z vaší strany, pánové, mohu vás ujistit, že jsem schopen si vyžádat služby nejlepších právníků a podporu z mnoha stran, neboť zde by byla v sázce sama otázka individuální svobody a rozhodování!

	V      každém případě by věc získala značnou publicitu, to vám mohu zodpovědně předpovědět — nezapomeňte, že Mahadipa Society má širokou mezinárodní základnu a podporu v některých velmi vlivných kruzích. Vím, jak lidé druhu pana kolegy Švamenberka nenávidí pozornost novinářů. Ani tomu, pánové, by nebylo možno se vyhnout. Varuji vás, pánové!“

	Sprdávací posse teď vypadalo značně spráskaně. Konečně se ozval Juhásek:

	„Ale proč, člověče nešťastná, jako doktor Karlovy university, proč jste se dal na takové nesolidní mastičkářství? Bez ohledu na ryze právnickou situaci — ruku na srdce — zdáte se být inteligentním člověkem — copak se ani trochu nestydíte?“

	„Nestydím, věru nestydím“, odpověděl hrdě Práče. „Můžete se přesvědčit, že nepodvádím, že mám výsledky. Jinak — podívejte se: Vystudoval jsem za poslední groš svých starých rodičů a sotva jsem odpromoval, rozpoutala se krise tak, že veškerá naděje na to, že bych se mohl výsledkem své píle živit, se rozplynula. Nemocnice nové lékaře nebraly, naopak propouštěly: Pracoval jsem jako neplacený volontér — toho se člověk nenají. Zařídit si sám praxi — na to musí být taky peníze — i na tu nejskromnější. A doktorů je dost, totiž kolik se jich uživí, ne kolik by jich bylo opravdu třeba.

	Jako partner? To chce zase peníze. Tyhle věci se dají často obejít, má-li člověk styky. Ty já neměl: Jsem t.zv. první generace, otec byl nádražák.

	Pak jsem se setkal tady s Františkem.

	Je to velice nadaný herec, pánové, ale taky se mu z různých důvodů nedařilo. S ním jsme dostali ten nápad s neorthodoxním přístupem k léčení — nic ilegálního ovšem, jak sami vidíte! Dokavad mám tuhle troubu“ (zamával diplomem), „nemůžete dobře na mě! Tak přece jen se můj chudák táta nedřel nadarmo! Dám mu dělat teď aspoň slušný pomník, když jsem se mu nemohl odvděčit za živa. Jemu a matce — zemřeli nedostatkem, pánové, prakticky hlady!“ Práče se dojal a komise se zřetelně styděla.

	„Co se týče toho vara guru, tedy pana Losáka: Já opravdu nevím, kde teď je. Jeho teta mi odkázala kdysi malou sumu, budu-li na něj dohlížet — nebyl jeden čas zcela duševně zdráv — ovšem oficiálně se nikdy neléčil, nebo nebyl za nemocného prohlášen — tím je stupeň dohlížení ponechán zcela mému rozhodnutí a já tvrdím, že žádné zvlášť přísné nepotřebuje — je to, pánové, člověk zvláštní, ale — ostatně, poptejte se po městečku — paní starostové — i jiných — vždyť i o Ježíši Kristu říkali, že má v sobě zlého ducha a blázní“

	„Dæmonium habet et insanit“, pokývl hlavou Dr. Švamenberk.

	 

	Je zvláštností katolických inteligentů (předkomunistické éry), že vždy citují bibli latinsky, ačkoliv Starý zákon byl napsán hebrejsky a Nový řecky, takže nejde o citace v originálním jazyku.

	Stejným právem by mohli bibli citovat třeba kopticky nebo arménsky, protože to jsou taky staré rituální jazyky a taky jim skoro nikdo nerozumí.

	„Já ovšem pana Losáka oficiálně nehlídám a podle zákona vlastně ani nemohu. Je zletilý, nebyl nikdy zbaven svéprávnosti. Odešel sice bez rozloučení a bez zavazadel, ale to je ve shodě s jeho povahou a ovšem jeho právo. Odcházet ho vidělo několik lidí — Pánové, jak vidíte — lituji!“

	 

	Opařená improvisovaná komise se chvíli nemohla vzpamatovat.

	Nakonec přece jen promluvil Dr. Švamenberk:

	„Nicméně, jako katolík s tímto druhem importovaného východního pantheismu nesouhlasím!

	Nechci, a snad ani nemohu vás stíhat soudně. Ale jedno mohu: Do hodiny opustíte tento dům, který je mým majetkem, vy i váš komplic.

	Co se týče vás, Pitharte, pojednám s vámi později.

	Dobrý den.“

	 

	Švamenberk se obrátil a vyšel hraběcím způsobem ven. Hejno šumichrástů ho následovalo, byť s menší elegancí.
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Hlava XXIV

	Pulena pozoroval čáku obecního policajta, jak mizí za vrbinami a poté zaklepal na dveře své pojízdné boudičky:

	„Tak už můžeš vylézt.“

	Dveře se otevřely a v nich se objevila Irma, dosud v mistrovské říze, ale bez plnovousu, který, stržen, ležel uvnitř bednění.

	„Tak tady“, řekl Pulena a ukazoval Irmě papírek. „Skybala se mi tady omlouvá, vrací mi oficiálně husopasecký úřad a prosí mě, abych k němu večer přišel na večeři a vysvětlil mu, jak se zázrak udál. To bude trochu problém — já totiž nerad lžu, když absolutně nemusím. Abych nezapomněl: Odpoledne přijde poštmistrův synovec na latinu, tak snad abys zalezla, aspoň ze začátku, až co a jak.

	Přinese mi taky jídlo, tak se o ně rozdělíme, nosívá hodně — zatím si tady vezmi kus chleba a homolku “

	„Mohl by mi ten chlapec dojít do Rejholce pro šaty? Protože já tam takhle jít nemůžu, to by se to s tím zázrakem prošvihlo, kvůli vám, jinak mně je to už jedno, s Frantou a s Vaškem — a taky, zařekla jsem se, že už tam nevkročím.

	Víte, co mi Franta navrhoval? Že prej, když jsem to dělala na Havránce, že mi přivede lidi, starostu a tak, na prej kula jógu tomu říkal, spojení s božstvím skrze pohlavní styk.

	Ale já jsem vobrácená.

	No, já neřekla ani bé ani cé, aby mi eště nenatloukli, zažila jsem toho v minulosti dost a dost, ale jak vypad, tak jsem šla taky. Ani jsem si v tom rozčilení nesvázala ranec, šla jsem, jak jsem byla. 

	Já jsem jim pomáhala, protože jsem myslela, že je to pro Něj, ale teď vidím, že jim jde jen o hmotařství. Proto jistě od nich odešel i Mistr — využívali ho, to teď vidím, jen kdybych věděla, kam šel. Ale, řekla jsem si, ještě dostanu pana Pulenu ze šatlavy, protože jste jim to krásně řek, vo tom, že uměj prdlačku indicky a že se rouhaj.

	Voni si myslej, že je Mistr blázen a vlastně si z toho ze všeho dělaj šprťouchlata — teda Franta, Vašek je trochu lepší — ale nemaj pravdu — jsou věci — třeba s tou Skybalovou, doktoři říkali, že je na smrt — a vidíte. Jen kdybych věděla, kde je.

	Vy nevíte, co je to za člověka.“

	Irma dostala náhle zvláštní blouznivé a svaté oči, až Pulenu zamrazilo. Ale bylo mu to pořád záhadné.

	Viděl případy náboženské exaltace, hlavně když byl v Indii, viděl i věci, které se daly těžko vysvětlit přirozeným způsobem, někdy vlastně vůbec ne a tak zvaný přirozený způsob byl jasně hloupý a za vlasy přitažený.

	Byly to výklady toho druhu, jako když Vrchlický při své progresivní paralýze dostal dyslexii a jeho žák Albert Pražák to vysvětloval tím, že mistr čte tak geniálně rychle, až se mu písmena rozmazávají. S tím rozdílem ovšem, že v případě magicko-mystických jevů máme k disposici pouze a jenom takovéhle budulínkovsko-rozšafně stupidní žvatlánky nejvyšších lékařských a psychologických kapacit, jako třeba, že majitel chytrého Hanse, koně, který uměl odmocňovat a snad i integrovat, mu dával podvědomě nepatrná znamení, postřehnutelná jen koňovi a podb.

	Spokojujeme se těmito pivnostmi a o pravých příčinách, ať již přirozených či nadpřirozených, nebo jistě v mnoha případech i šikovně podvodných, nemáme prostě ponětí. Tak jako ti lidé včera u té lesovny věřili, že mahátma z Tibetu mluví nějakým indickým jazykem a jenom já jsem poznal, že to je podvod, protože jsem náhodou indolog.

	Kdyby tvrdili, že mistr promlouvá třeba akádsky, nepoznal bych taky nic, snad bych měl podezření, ale nemohl bych to dokázat sobě ani jiným. A v těchto věcech je, přes všechnu pitvornost a občasnou podvodnost, jakýsi aspekt božího, či jakého, nadpřirozeného tajemna, das Numinöse, to slovo to dobře vyjadřuje, numen, numinis.

	Ostatně, což někdo něčemu rozumí? Víme, kde končí podvod a začíná skutečná nadpřirozenost? Vždyť ani já jsem tam nepochopil situaci úplně, uniklo mi, že mistr je převlečená Irma.

	„A, Irmo“, řekl teď Pulena nahlas, „a jak to ten Franta potom vysvětlil lidem, když mě policajt odvedl?“

	„No, jednoduše. Von řek, teda jako já, teda jako mistr, jeho hlasem, však víte, von řek, že jako ten mahátma z Tibetu mluví ňákou řečí tak starou, že jí nikdo nerozumí, ani vy.“

	„No, to je právě to. Kdo chce něčemu věřit, dá si to vždycky vysvětlit. Takových věcí se najde spousta třeba ve výkladech bible různých církví, co bych vykládal a dělal si nepřátele. No, takhle se dá kroutit všechno.

	Jako v buddhistickém, jižním textu Maháparinibbánasuttam, o Buddhově smrti, se popisuje, že Buddha onemocněl po požití vepřového, které jemu a jeho učedníkům předložil zlatník Čundó, když jim vystrojil hostinu. Jenže pozdější buddhisté, teda mniši, přestali maso jíst, a tak teda to museli ňák vyložit. Tak si vymysleli, že to slovo súkaramaddavam, tedy šťavnaté vepřové, že to slovo znamená druh houby, asi jako my máme houby lišky a kuřátka — teda to už je chytřejší, než jiné takové výklady, tohle vypadá dost věrohodně, i když člověk cítí, že je to stejně přitažené za vlasy. Ale jsou i jiné texty, které ukazují, že buddhisté původně maso jedli.

	No, ty to študovat nebudeš, tak co bych ti říkal které. To by tě jenom nudilo. Taky na starých malbách, kde je znázorněna Buddhova smrt, bývá někdy po straně prasečí hlava na míse, aby se zdůraznila příčina smrti — tak to je vidět, že to původně brali doslova — sám jsem jedno takové fresko viděl — no, to už je teď jedno — ale já tě nudím, Irmo, viď.“

	„Počkej“, vystrčil náhle zvadlý krk do výše, „kdo to sem jede? Radši zase zalez do boudy.“

	Přijížděla tatrovka lesmistrova, kterou si polopod- vodní léčitelé vypůjčili — jako tenkrát v ní lesmistr s Vaškem honili mistra — tentokrát se obáváme, že nejspíš na věčnou oplátku.

	Vylezli a rovnou k Pulenovi:

	 

	„Poslyšte, pane husopas, vás prej pustil zázračně mistr z basy. Nevíte kde je, kam šel? My se stěhujeme, chceme ho vzít s sebou. A Irma, neviděl jste Irmu, nevíte kde je?“

	„Tady nešli“, pravil Dr. Pulena, vkládaje, po vzoru mnichů, nenápadně pravou ruku do levého rukávu a používaje tak tajné zámlky.

	Nerad lhal a nějak mu tento církevní trik vytanul na mysl, asi v souvislosti úvah o zavlasypřitažených výkladech posvátných textů východních i západních. Použil ho ovšem spíše ironicky.

	„Ale vás přece mistr osvobodil z basy?“, tázal se Franta netrpělivě.

	Pulena nakrčil čelo a vztáhl ruce v rozpačitém gestu neurčitého významu.

	„Pojď, Franto, nemáme čas,“ vztekal se Vašek, „ — z toho dědka nic nedostaneš po dobrým a mučit ho nemůžeme.“

	Franta tedy opět nasedl a profesionální potahovači fuseklí soudné veřejnosti opět odjeli.

	 

	

	Hrabě Švamenberk stál uvnitř loveckého zámečku, prakticky prázdného, neboť byl za války, či těsně po ní úspěšně vyloupen. Byla to, kromě lesovny a zřícenin původního Švamenberka, jediná budova v okolí, kterou vlastnil, nepočítáme-li domy související s hnědouhelným dolem a pivovarem.

	Žádná z posléze jmenovaných budov se mu však nezdála vhodná k účelu, který nyní sledoval.

	Přecházel velkopansky po prázdné plesnivé místnosti půdorysu šestiúhelníka a péroval skupinu pokorných hajných, kteří zde stáli, žmolíce čepice a myslivecké kloboučky.

	Na jeho straně, tváří v tvář hajným, stál i lesmistr Pithart, ale dosti schlíple a neurčitě.

	Dříve než si povolal hajné, zpéroval Švamenberk napřed soukromě i Pitharta:

	Jeho nedbalost byla neomluvitelná, měl by být propuštěn, ale Švamenberk mu dá ještě jednu možnost. Musí se však navrátit do lůna církve, což dá oficiálně najevo tím, že půjde k zpovědi a ke svatému přijímání. Také se musí starat o svěřené mu lesy. Řádění pytláků musí být učiněna přítrž. Poslední zátah na daňky v oboře, kdy zřejmě potloukli polokrotká zvířata zcela nelovecky nějakými kyji, volá do nebe.

	Pytláci vybílili zaměstnavatelovu oboru — a co dělal Pithart?

	„Co dělal, pověděl mi?“

	Švamenberk, v rozčilení, či snad záměrně, upadl do feudálního onkání, jako z doby pánů Franců.

	„Co dělal on, Pitharte? Poslouchal tam nějaký hlouposti jako hejl a dával se, on, panskej lesmistr, napalovat jako stará bába. A zatím mu tady pytláci kradli! Že se nestyděl, —“ Atd.

	V podobném duchu, i když vlastně mírněji, protože šlo o osoby méně zodpovědné, péroval nyní Švamenberk též hajníky. Museli rovněž slíbit, že půjdou ke zpovědi a k přijímání a že znásobí bdělost a ostražitost vzhledem k pytlákům. Až dosud jim to bylo celkem jedno, protože tak měli službu po-hodlnější a lesmistr jim ani nijak nevyhrožoval pro neschopnost, ani je nepopoháněl, ale trávil dny v mysticko-theosofickém obluzení.

	Pytlačení na švamenberských statcích musí být učiněna přítrž a hrabě již si vyžádal zlepšení spolupráce četnictva prostřednictvím kapitána, kterého citýroval na Rejholec kvůli podvodníkům s léčením vlastně zbytečně a chtěl tedy zařídit aspoň něco.

	 

	Tak se stalo, že brzo odpoledne zastavil se na Havránce četnický strážmistr, obrátil do sebe ilegálního frťana na řád hospodského (byl ve službě) a varoval ho, že se bude všude hlídat, aby se nyní pytlácká činnost a hlavně transport zvěřiny zarazily.

	Nápad s rakvemi a zakuklenci, dovozoval strážmistr, ovšem ne těmito slovy, může zdržovat publikum, t.j. náhodné noční chodce a hajné, snad i náhodného, jednotlivého četníka. Jakmile však budou chodit v noci organisované jednotky o více mužích, je nabíledni, že se účinnost zakuklení oslabí, neřku-li zruší.

	Proto nabádal strážmistr k opatrnosti a dočasnému zastavení činnosti, protože kdyby byli pytláci polapeni, zajisté by nejspíš prozradili, snad i z pomsty, že strážmistr je též podílníkem zvěřinářské kooperativy. 

	Holáč pokyvoval hlavou.

	 

	Vývoj událostí byl nepříjemný; honění pytláků právě v době, kdy se potřebovali zbavit mrtvoly záhadného muže, přišlo výrazně nevhod. Nalil tedy dalšího trpaslíka sobě a druhého četníkovi, aby se vzpamatoval ze šoku a poslal opět kluka do lahvárny, aby přivedl Bezděka.

	Souhrou okolností se však stalo, že Bezděk tam nebyl, takže varování proti transportu mrtvoly už nemohlo proběhnout.

	Holáček měl náladu úzkostnou a mrzutou.

	 

	Jediným světlým bodem bylo, že se vrátila Karolína, s prohlášením, že je to všecko blbost, že mistr zmizel a Vašek a Franta byli Švamenberkem vykázáni z lesovny. Co se týče Irmy a Anny, že neví, kde jsou, ale počítá, že se asi taky vrátí co nevidět.

	Sotva se zlatohlav takticky odpoutal od právě obnoveného doupěte hříchu, zabzděl před krčmou motor a do výčepu vstoupili Vašek a Franta. Sháněli mistra a Irmu.

	Holáč jim ovšem nemohl sloužit.

	 

	Jediná věc, která ho uklidňovala, byla, že mistr se zřejmě ztratil až po včerejší slavnosti, na které dosti význačně figuroval, a tudíž nemohl být dobře totožný s mrtvolou vousáče, jak někteří vandráci tvrdili, protože ta vznikla již den předtím.

	To Holáče poněkud uklidňovalo — byl-li vousáč nějaký zpustlý blázen, který utekl z Kořán či z Komorous, jak se zdálo, nebude ho snad nikdo moc shánět.

	Nicméně, poslal znovu kluka, aby pátral po Bezděkovi a nalil si dalšího panáka.

	 

	

	„A išli sme v noci na tých daňkov, ako hovořili pán Bezdek. A keď sme přišli do obory a rozsvietili světlá — čo som sa aj doľakal!

	Lebo před tými daňkami stál taký fúzatý aji vlasatý chlap, trocha ani Kristuš úr, aj kříž mal na prsoch, taký drotársky, len že bol zôplna holý, nehanblivo, čo sa mu videl aj kokot.

	A to bolo také strašné akosi rúhavé, lebo mal hlavu ani Kristuš a teraz aj kokotisko. Aľbo tiež ako by to bol voTaký z tých bohov prabohov, čo vraj sa k ním doteraz modlia bosorky.

	A na hlavě mal veniec taký z dubového listia a to bolo tiež napól ako starý boh, čo by z lesa prišiel. Jaj, Bože mój, čo som sa bál, aj druhí velkí chlapi!

	Také to bolo celkom čudné. A teraz on hovoří, tak čudno, ako zo sna — hovořil on po česky na spôsob biblie luteránskej, tiež to bolo také hrôzne:

	 

	Že vraj, bratia, prečo chcete zabíjať svojích bratov daňkov, veď oni tiež trpia, ako aj vy. A voľačo také, že keď nebudeme, že nám dá piť mesiaca a akosi čosi — a teraz spieval ámen ámen ako kňaz u oltára, až ma tak triaslo.

	Lebo on tiež držal niky rospäté, ako do kríža.“

	 

	„Das Numinöse“, řekl Dr. Pulena. 

	 

	Seděli před pojízdnou boudou. Pulena, Vilém Zurda, Irma, která nakonec přece jen vylezla a Gustáv Varga, syn lesního dělníka Juraje, spojeného s pytláky.

	Zurda, na dotaz Irmy, neví-li něco o vara guru, přivedl Gustáva k boudičce, slovo dalo slovo — a ten jim teď vykládal události, které my již známe.

	 

	„Ale pán Bezdek hovoria, abysme sa nebáli, že je to vraj blázon. A zavolali štyroch a tí ho zobrali a hodili tám do čečiny.

	A ten už nevyliezol naspäť, aľbo čo, už tam aj zôstal. Ale potom ho tám opäť našli, čo si tým pádom zlomil väz.

	Tak sme ho dali najprv tiež do rakve a potom v noci sme ho pochovali vo švamberskej kaplonke, na Pústke. Čo mu tam chlapi aj pekne zahráli a zaspievali a taký pústevník, čo tam teraz býva nad ním odslúžil tie rekvie. Nech je pán lebo kmán, každý musí zomríti.

	Nech odpočíva v pokoju.“

	 

	Při této zprávě se Irma tiše rozplakala, ale neříkala nic. Ani Zurdu už nepožádala, aby jí přinesl z lesovny její majetek, protože věděla, že FYanta a Vašek dosud jezdí krajem a hledají ji.

	Teprve když Zurda s Vargou odešli, sdělovala Pu- lenovi svoje plány do budoucna.
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Hlava XXV

	„A potom mi nadbíhal pan Mastarna, truhlář a obstaravatel pohřbů, však ho znáš,“ dokončovala Žofie příběh svého života Vilému Zurdovi.

	„I mi psal a dárky posílal a sliboval, že mi dá v Praze nebo ve Vídni udělat korset, že to vůbec nebude vidět.

	Ale já jsem nechtěla, styděla jsem se strašně — jako že hrbatej chce hrbatou, to mi připadalo směšné a co by řekli lidi. Odbývala jsem ho, až přestal. Ted toho lituju. Protože to tady s námi je hřích a pitvornost.“

	Žofka se rozplakala a za chvíli řekla Zurdovi, aby šel pryč. Vilém se tedy odkradl od pitvorné, téměř incestuósní a předčasné milenky do svého pokojíka a do postele.

	Sotva ulehl, začaly se v něm znovu zvedat vilné myšlenky.

	Chlapec v první dospělosti je, jak známo, k neutahání, býval by ještě chtěl a kromě toho na něho zapůsobily podrobnosti Žofčiny zpovědi. Kromě toho se namlsal, a teď by býval chtěl něco lepšího, než hrbačku s tenkýma nohama, i když expertní. Představoval si Irmu z Havránky, jejíž skryté půvaby mu kdysi vylíčil Gustáv Varga (ako skoro zarába ani chlap už je aj chlapom).

	Právě, když se vzrušil tak, že zahájil sebeprznění, zaklepal někdo na dveře.

	„Viléme, potřebujeme tvou pomoc.“ 

	 

	

	Kam se ztratil? — Tady někde u poštmistrovy zahrady — Máme je budit? — To snad ne — Hele, hele, támhle! — ten malej zakuklenec, co jel s tím pohřbívákem! Za ním! Za ním! — Tady někde. — Hej, občané, vzhůru, pomožte chytat strašidlo!

	Kroky pochopů dusaly vzhůru ke svátému Jim- ramu. V oknech se začala dělat světla a někde se též objevovali na prazích bílí košiláči. Švec Papučka stanul ve svých dveřích s lucernou, oděn v dlouhé trikotové podvlékačky, takže se se svým plnovousem podobal permoníkovi.

	Pouze kápě mu chyběla.

	„Však jsem to říkal“, přemýšlel hloubavě, „že to nejsou žádná pravá strašidla. Strašidel není, protože není ani duší, tím méně duchů. Duševno není nic jiného, nežli materiálno přesazené do hlavy.“

	 

	Tato poslední bizarně stupidní sentence není však výmyslem Papučkovým, ačkoliv se svým celkovým rázem zcela zřejmě podobá a vyrovná jeho vlastním filosofématům. (Srovnej např. že svět vznikl ze vzduchu a podb.)

	Jejím autorem není nikdo menší než sám Vladimir Iljič Lenin, a Papučka se tuto frázi naučil v dělnickém vzdělávacím kroužku, podobně jako již dříve zmíněnému podílu práce na polidštění opice.

	Takový jest již světa běh: Kdyby byl Papučka úspěšný revolucionář, nemusel by u vědách zchytřet ani o vlásek a jeho plkaninám by se dnes musely učit milióny studentů na stále větším a větším okrsku světa — ale nechrne toho a vraťme se k noční honičce v Ryboví.

	 

	Hajní, četníci a jiní švamenberští poskokové pobíhali a hlomozili kolem sv. Jimrama v areálu zrušeného hřbitova, ale nic nenašli.

	Někteří měli za to, že šlo opravdu o strašidlo, když se nízký zakuklenec tak záhadně a úplně ztratil, a to ještě u kostela. Jejich podezření v tomto směru se ještě stupňovalo, když dorazili na místo, kde zastavili pohřební vůz a zjistili, že tam není, protože zakukleného kočího přece sledovali až ke kostelu.

	I kdyby jim uklouzl a vrátil se k vozu, nemohl tam dorazit tak rychle, aby vůz ještě nedohonili na bicyklech po všech polních cestách, při čemž jeden nadšenec spravedlnosti se hnal až do Bobulovce.

	Co přehlédli, byla kamenitá pláň, po které se dalo ještě jakž takž s vozem jet a druhá, zchátralá ruina sklárny, a budova její garáže pro čtyři náklaďáky.

	 

	Když vše utichlo, zaskřípěla opatrně dvířka, vedoucí na kruchtu kostela sv. Jimrama a Vilém Zurda, oděný v zakuklení nám již známého typu, opatrně vylezl, zamkl a vrátil se do poštmistrova domku, kde blaženě usínala teta Žofie.

	 

	Jak snad není ani nutné vykládat, byl zakuklený Mastarna, dopravující mrtvolu vara gurua, či varasja guros, nebo jak se to má v českém textu skloňovat, zpět do okolí Ryboví, (a odtud do švamenberské krypty na Poustce), zadržen patrolou hajných a jiných švamenberských drabantů. Podařilo se mu seskočit včas s kozlíku a dát se na útěk, přičemž pronásledovatelé, v rozčilení lovu, zapomněli nechat jednoho člověka u koní.

	Uštván a hvízdaje dušností, zaklepal v zoufalství na okno Žofinky, které dobře znal a ta ho pustila dovnitř a ukryla.

	Poté byl vyslán Vilém Zurda jako bludný cíl, vybaven Mastarnovým převlekem a klíčem od kůrových dveří sv. Jimrama, kterýžto úkol také řádně a bez nesnází splnil.

	Jak známo, jsou přístupy na kruchtu v našich zemích v podstatě trojího druhu:

	 

	Nejobvyklejší je po schodech zvnitřku, dveřmi blízko hlavního vchodu.

	Jiný typ je kolem hlavního oltáře do sakristie, odtud po schodech na galerii a tou zpátky nad hlavní vchod, nejsou-li totiž varhany na galerii situovány někde jinde.

	Třetí typ je podobný jako první, ale dveře na kůr jsou zvenku.

	Tak tomu bylo i u sv. Jimrama a to umožnilo Zurdovo včasné zmizení. Mastarna musel ovšem chvíli počkat, až se pronásledovatelé odkutálí, ale zdržel se pak ještě o něco déle: Jak jsme se již dověděli na začátku tohoto paragrafu a hlavy, měl Mastarna s Žofinkou nupciální úmysly, které tato sice původně zmařila, ale teď toho litovala. K tomu postelová situace, Žofie k věci již vyladěná vilným mladíčkem, úzkostné napětí honičky, které snadno přejde v chlípnost, není zajisté divu, že zatímco venku duněly prchavé kroky pochopů, ozývaly se uvnitř brzy údery o matraci.

	Leč vše bylo narychlo.

	Ještě jedno políbení, zůstávej tu sbohem, dušičko, ven z okna a ke koním — lepší bude počkat ve zřícenině, hijé — tltltl (to na ně zamlaskal).

	 

	Snad bychom měli poznamenat, že teta Amálie brala pravidelně prášky pro spaní a bral je i pošt-mistr. Proto právě vylíčené a dřívější tajné události v jejich domě proběhly zatím vždy bez odhalení.

	 

	

	Bezděk spal neklidně.

	Čekal totiž, až dorazí Mastarna s mrtvolou, aby mohl dokončit nepodařený pohřeb Losákův.

	Když ho Tobík upozornil tlumeným bafnutím (byl odnaučen štěkat hlasitě, pokud nedostal v tomto smyslu výslovný příkaz), byl Bezděk ihned na nohou. Udělal si lůžko v jedné z dosud stojících kůlen, jednak, aby jako velitel byl oddělen od prostého mužstva, jednak z důvodů praktických, jako byla např. nynější dohoda s Mastarnou. Poněkud ho zarazilo, když spatřil bílé strašidlo.

	Byla to však pouze Irma oblečená v říze guruově, leč bez plnovousu.

	Sotva dorazila nad hundaj, začala hlasitě a hystericky vykřikovat, takže všichni vandráci vylezli a vylezl nakonec i hlídač Šotola a otec a syn Vargové.

	Pokud bylo možno z nesouvislých Irminých výkřiků dát dohromady, dověděla se nějak o pohřbení mistra — byl to tedy mistr! — ve švamenberské kapli a protože věděla, že byl pochován nahý, chtěla ho ještě dodatečně obléci.

	Spojila se s Annou, kterou měl husopas Pulena ve svém domku, protože se bála Franty a Vaška i Holáčů, a po dohodě se zmíněným husopasem vzala jedny jeho staré šaty a košili (měl jich dost z lepších časů a říkal, že je stejně nebude už dlouho potřebovat), a v noci s lucernou se vydali k Poustce.

	Dělalo jim starosti, jak se jim povede zvednout kámen, kryjící vchod do krypty, ale když tam přišly, viděly, že je částečně odsunut. Bylo to ve skutečnosti tím, že Bezděk kryptu ve spěchu pořádně nedovřel. Pomocí silného klacku bylo možno kámen odsunout ještě dál. Vlezly s lucernou dovnitř, ale nastojte: nová rakev, bez pochyby ta, ve které byl uložen vara guru, byla prázdná.

	Mistr vstal z mrtvých.

	Irma vypadala krajně extaticky a její hlas měl zvláštní přesvědčivost. Vysvětlila jim také, že muž v rakvi musel být vara guru, atd. Zanedlouho na to se vandráci, pro jistotu zakuklení, vydali k Poustce, vedeni bílým přízrakem Irmy.

	Bezděk šel s nimi, aby se neřeklo.

	Jak jsme již předtím slyšeli, styděl se za zmatek kolem pohřbeného daňka a proto okolnosti vandrákům nesdělil.

	Nyní se to zase nezdálo vhodné.

	Bezděk znal lidskou povahu a věděl, že by se náhle zfanatisovaní druhové mohli obrátit i proti němu, nejspíš s tím, že si to všechno vymyslel, aby pokálel krásu nadpřirozena.

	Kromě toho, není-li mrtvola v hrobě, vstala-li z mrtvých, nebylo tedy žádné zabití nebo vražda, jistě ze světského, právního hlediska.

	Bylo lepší to tak nechat.

	Bylo již pozdě k ránu, kohouti se ozývali, obloha na východě bledla a v listoví šuměla padající rosa.

	Hajní už většinou zalezli. Jeden sice zahlédl průvod temných postav, vedený bílým zjevením, pokřižoval se tedy a změnil směr pochodu. Pochopitelně, že nebude nic hlásit. Páni jsou hloupí a nevědí, co se děje.

	Ale já — co vím, to vím.
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Hlava XXVI

	Msgr. Smítko seděl opět ve své pracovně a uvažoval, že se v určitém smyslu všechno řádně vysvětlilo a vyčasilo.

	 

	Problémů s farářem Skovajsou více nebylo.

	Dříve, než se Smítko rozkýval a rozmyslil si, co a jak, události samy věc vyřešily. Skovajsa byl odvezen do blázince v Komorousích, což zařídil Dr. Švamenberk, na jehož latifundiích se Skovajsa zdržoval, jako prý poustevník. Msgr. Smítko četl protokol o duševním stavu Skovajsově, podepsaný místním Dr. Dreilichtem a jedním komorouským primářem, kteří byli Švamenberkem povoláni, aby kněze vyšetřili, a jehož opis dal feudál poslat na vědomí také konsistoři. Ačkoliv neměl nad Rybovím již vládu a také vlastně už nebyl patronem sv. Jimrama, bylo zajisté třeba vyrozumět konsistoř, že farář z Ryboví byl dán do blázince.

	Lékaři uzavřeli na parafrenii a doporučili detenci v ústavě. O hrůzné deviaci farářově se protokol nezmiňoval, ale byl plný jiných bludných a scestných výroků kněze, který chtěl být ve třicátých létech dvacátého století v Čechách poustevníkem, což už samo o sobě — prohlašoval třeba, že kromě poustevníkem je též rytířem Božího hrobu, což odmítal vysvětlit a tvrdil též, že oficiální církev se odchýlila od božské pravdy. (Ještě, že ho dali do blázince, těšil se Smítko, ten mohl nadělat zmatků). Také tvrdil, což je třeba pokládat za komplexní halucinaci, pro parafrenii charakteristickou, že se vyzpovídal Kristu, který se mu zjevil, nejprve ve své podobě a pak v podobě ženy, což už samo o sobě znělo bláznivě, a vše mu odpustil.

	Farář Skovajsa byl tedy definitivně uklizen.

	Co se týče farnosti svátého Jimrama, byl tam jako farář dosazen kaplan Andrejsek a k ruce mu byl dán nový kaplánek.

	Emila se chtěla do Ryboví vrátit a dělat hospodyni zase Andrejskovi, ale Msgr. Smítko nevěděl, může-li to srovnat se svým svědomím a k jejím pokusům o reinstalaci mlčel.

	Vyřešil to geniálně.

	Sehnal jí zatím místo korektorky v jednom katolickém nakladatelství a doufal, že se jí tam někdo ujme, protože dokud nebyla Emila usazená, nebylo hnusné tajemství faráře Skovajsy ve skutečnosti sprovozeno se světa. Ale to teď Smítka už tak nepálilo a mohl si namlouvat, že je z obliga.

	Instalační mše Andrejskova byla slavnostní, dávala se při ní jakási mše ředitele kůru, poštmistra, ke kterémužto účelu byli zpěváci a muzikanti posíleni kontingentem z Obrtví.

	Lesku dodával hrabě Švamenberk, který obcoval mši svaté z rodové, pozdně gotické oratoře, vyzdobené různými znaky pánů a jejich manželek. Celý švamenberský lesní personál v čele s lesmistrem Pit- hartem opět přistoupil toho dopoledne ke svatému přijímání.

	Při kázání shodil Andrejsek v rámci svých nových povinností z kazatelny jednou za třikrát poštmistrovu švagrovou Žofii a truhláře Mastarnu.

	Aby přišel na jiné myšlenky, vyndal Smítko ze zásuvky opět Verdaguerovy Eucaristiques a hodlal se pustit do překládání. Překotné události, inaugurované příšerným dopisem Skovajsovým a pokračující polopekelně návštěvou Emilie, ho od překládání odvrátily.

	Měl však na překlad smlouvu s katolickým nakladatelstvím Rupicapra a začínal být již pozadu.

	Na jednom z archů nalezl vlastní verše a se zájmem a překvapením je četl, protože si jejich psaní nepamatoval a připadaly mu jakoby cizí.

	 

	Sosnovín lesní sosák rozvíjí 

	mikromamut 

	srstnatě srší do vigilií 

	neuhranut

	Zvon modré noci zeje do rána 

	zvoně hranu

	má duše zmírá ukřižována 

	na pajasanu

	 

	Zdály se mu snad dost dobré, ale zřejmě příliš nekonformní, aby s nimi mohl dobře ve svých kruzích vylézt. Opět, jako tak často, uvažoval, že měl jít snad přece jen raději na tu chemii.

	Kromě plzáctvím, které nebyl schopen plně ovládnout, at se snažil jak chtěl, trpěl Smítko také tím, že byl na většinu pánů bratří příliš umělecká osobnost. Jejich nedostatek inteligence a snad i smyslu pro krásno ho chronicky trápil. Čím dál tím více mu připadalo, že se na to neměl dávat.

	Rozevřel kataláncovu sbírku a začetl se. Naivní, sladce nevinné verše ho dojímaly ještě víc než předtím.

	Bylo mu najednou všeho líto.

	Skovajsy, Emilie, Andrejska, zvířat vlečených na jatky, květů, že vadnou, hvězd, že jsou tak strašně osamělé v kosmickém prázdnu, a Boha, že to ve své vševědoucnosti musí pořád všechno vidět.

	Jeho lítost byla stále větší, až nakonec propukl v pláč a plakal dlouho.

	 

	

	Řezník Holáč se mírně ulekl, když mu do krámu, páchnoucího venkovskou uzeninou, vstoupil Bezděk.

	Bezděk vlezl do krámu drze a sebevědomě i očekávali bychom, že tam vzal i Tobíka, přes zákaz: Psům vstup zakázán.

	Ale ne.

	Bezděk měl jakýsi formát a základní slušnost, či velkomyslnost, a nechal, ve shodě s požadavkem cedulky, svou vlčí bestii sedět před krámkem. Přesto bylo lze v jeho chování postřehnout nepopiratelný prvek pánovitosti.

	Bezděk oznamoval Holáčovi, že teď bude nějaký čas s dodávkami utrum.

	Panští hajní se jen rojí, kromě toho je tady v okolí sám Švamenberk, aby na ně dozíral, nejde to už dobře. Ještě horší však je, vztekal se Bezděk, že už nemá na vandráky vůbec vliv. Ti se všichni zbláznili, scházejí se na Poustce a vzývají toho mistra. Vede je ta bývalá kurva z Havránky, Irma, které se prý zjevuje.

	Švamenberk to nemůže zarazit, protože ten celý pahorek Poustka ňák už dneska není jeho, patřil snad té vymřelé větvi a teď je státní. Patří mu, nebo to může aspoň tvrdit, jen ta kaplička a poustevníčka. Už ji zadělal zámkem, ale lidé vylomili dveře. Chodí tam lidé z širého okolí.

	Už se tam i dějí zázraky. Pošťák Rudolf měl kuří oko, to mu zmizelo a tak. Zatím to jsou zázraky jenom menší, ale stupňuje se to.

	Oni sice pořád ještě loví, ale ne na kšeft, jenom co nutně potřebujou k obživě, protože říkají, že lesy a zvěř jou pro všechny a nepatří nikomu, ani Švamenberkovi, ani státu.

	Ale říkají také, že zvěř jsou jejich bratří a že pojídání jejich masa je druh přijímání. Myslím, že už na ně brzo pošlou vojáky, jak začali říkat, že zvěř patří všem, to úřady nesnesou. Komunisti, když se to dověděli, tam poslali agitátora, aby to jako podchytil a usměrnil ve smyslu marxismu, ale ten se tam obrátil a tak ho škrtli ze strany.

	No zkrátka kurník, jen což dělej.

	 

	„Tak, Holáčku, tady mě máš, musíš mě a psa tady chvilku mít, já ti pomůžu kolem podniku a kolem domu, jen za stravu a ubytování — a nocleh.

	Jó, mimochodem, cos udělal s tou mrtvolou, ty a Mastarna?"

	„U Březnice jsou staré doly“, mumlal řezník Holáč jakoby neochotně a provinile.

	„Tam nikdo nepřijde, jsou taky zatopené. Tak jsme ho tam i s tou rakví mrskli. Zatížili jsme ji kamením — a šup! Buď bez starosti, na to nikdo nepřijde. — No, copak nechat, to já tě tu nechám.

	Jen aby to nebylo na moc dlouho.“

	 

	

	„Tak co, Viléme, tak ty už opravdu jdeš do gymnasia? Tak jsi udělal zkoušku? No, to tě chválím.

	Jenom dbej toho, aby ti ta učenost nebyla na škodu. Jako ten Pulena. Učený, ano, učený, ale jemnost a zvídavost mu chybí.

	Tak tady jsou ty botičky — jedna radost. Řekni strýcovi, že si v sobotu přijdu pro peníze.

	Tak se dává dohromady s tím Švamenberkem, Pulena? To je také taková potupnost člověka, sloužit feudálovi jako nevolník. Rovné páteře je třeba, Viléme, rovné páteře.

	Jako — Švamenberk mi sem poslal Pulenu se svým pokladníkem, pak přišel i sám, že prý mi odkoupí zpět ty knihy, co jsem Pulenovi zabavil.

	Ale já nic, jako skála! Svého práva se nevzdám! — A vidíš, nutit mne dnes ve svobodné republice již nemůže. Nemůže! Nemá již té moci. Tak pak s prosíkem.

	Že prý, pane mistře, pan doktor Pulena má některé ty knihy ve zvláštní lásce, má k nim vzpomínky — je to přece jen už starší člověk, už proto si snad zaslouží určitou šetrnost — sám Švamenberk mne prosil, Viléme! Já už jsem začínal měknout, ale potom to zase zkazil ten pokladník.

	Co prý, povídá, na co vám to je, vždyť to ani přečíst neumíte, neřku-li porozumět? — Ale to jsem ho hnal! Ty časy, povídám, kdy páni s lidem orali, jsou pryč, nenávratně pryč! Kliďte se mi oba, všichni, z mého domu! A museli jít, vidíš.

	Nemají již té moci, oni, ani jejich přisluhovači.

	A ještě lépe bude! To je ta pravá spása světa, žádní mistři! Jako teď všichni lidé po městě blázní, že je to jedna hanba! Slyšel jsem, že i tvůj strýc se k tomu začíná přivracet, že když se paní teta teď bude vdávat, že zaměstnal jako služku tu Annu Beníčkovou, co se jí ten guru také zjevuje. No, já nevím.

	To už je věru lehkověrnost člověka! Na mne, Viléme, abys věděl, to nepůsobí. A víš proč? Protože mám hloubavost a zvídavost.

	A víš, proč je takové mám? Tobě, Viléme, to povím, protože tebe jsem měl vždycky rád, i když musím říci, že ses také vždy nechoval, jak se sluší — starších si musíš vážit, chlapče.

	Ale to není teď tak důležité, aby mne to zatvrdilo.“

	 

	Papučka pohladil Viléma po tváři.

	„Tak abys věděl, svěřím tí teď něco, o čem nikdo neví. Skoro nikdo, ani moje žena:

	Viděl jsi na mé firmě napsáno S. Smrž a myslel jsi, že to S je něco jako Stanislav nebo Salvátor, nebo Sergěj, a tak. Moje žena“ — Papučka se naklonil důvěrně k Vilémovi, „si myslí, že se jmenuji Svatopluk. Tak si též dávám říkat — ale počkej“ —

	Papučka odešel a vrátil se s vetchým dokumentem podlouhlého tvaru, dvojjazyčných českých a německých hlaviček.

	 

	V rohu byl kolek s dvouhlavým orlem. Nadpis hlásal, že jde o rodný a křestní list.

	Z listu vyplývalo, Že se dne 10. 3. 1898 ve vsi Račově na Vrchovině narodilo děvečce Anežce Smržové dítě mužského pohlaví, jemuž bylo při svatém křtu dne 20. 3. dáno jméno Sokrates. Otec neznám, kmotr Jan Novotný, kostelník.

	 

	„Tak tady to máš! Sokrates“ Oni dřív, víš kněží, dávali nemanželským dětem divná jména, aby je tím poznamenali. Sedláčtí kluci se jmenovali Václav, Antonín, Josef, Jan, Jiří, Alois, a tak, ale mně — tu máš — Sokrates! Na věky jsi poznamenán! Ale mně tím neuškodili! Já jsem se po původu toho jména, Viléme, ze zvídavosti pídil a když jsem býval v Brně a chodil do dělnického vzdělávacího kroužku, jako tovaryš, tak jsem se tam zeptal toho profesora Potměšila, co nám přednášel. A ten mi to jak se patří písemně vysvětlil.

	Já ten papír tady též mám, ale nepřinesl jsem ho, protože já jsem si to všechno jak se patří zapamatoval. Tak prý to jméno Sokrates je řecké a znamená, podle toho Potměšila, jakoby česky řekl: Vladispas, nebo Spasivlad.

	On ten profesor Potměšil byl už starší pán, on prý ještě mluvil s Karlem Marxem.

	 

	Ale že prý jsou v římském martyrologiu, to je vyprávění o mučednících, nějací svatí Sokrates a Štěpán a jejich svátek připadá na 17. září.

	Církev tvrdí, že byli umučeni v Británii ale že to mohlo prý být také v Bythinii a jinak se o nich nic neví. Tak proto prý mi dal farář v Račově to jméno, aby bylo křesťanské, ale divné. Ale teď, že prý mnohem slavnější byl filosof Sokrates, narozený prý asi roku čtyřista šedesát devět před naším letopočtem a zemřelý roku třista devadesát devět — to se ví určitě — a já si ta data přesně zapamatoval. To prý byl ten největší mudřec, který kdy žil a proto byl popraven vypitím číše bolehlavu za to, že říkal, že slunce je kus kamene a měsíc kus země a že to nejsou bohové.

	— Tak vidíš.

	Také já, Viléme, na bohy nevěřím. Ale myslím, že pro to jméno jsem se stal zvídavým, jako i jsem.

	A je to pravda, protože jsem jím byl ještě dříve, než mi to ten Potměšil vysvětlil, ne až potom, ne snad z opičení! A tak mi ten farář Ješina vlastně, proti své vůli, udělal dobře. Také mu kladli za vinu, že prý kazí mládež, ale ten profesor Potměšil mi vysvětlil, že Sokrates se povznášel krásou mladíků, ale nikdy se jich špatně nedotkl.

	A já, Viléme, ač v těchto věcech nejsem jako Sokrates, přece jsem to také svěřil tobě, že to nikomu neřekneš a abys měl ode mne něco srdečně tajného. Půjdeš teď do gymnasia, budeš se tam učit o Řecích a o Sokratovi a budeš mít na to boty, které ti ušil též Sokrates.

	Věru, kdybych mohl, dal bych ti je rád zdarma. Ale časy jsou zlé a lidé by to nepochopili, jako ti Athéňané.“

	

	 

	„Hele, Vašku“, řekl Franta. „Tak já myslím, že budem muset zase začít.

	 

	Peněz nám ubývá, moc jsme rozhazovali. Ale tentokrát mě to musíš nechat vzít do ruky. Tentokrát to poženeme na tu kula jógu. Podívej, co lidi chtěj? Lidi chtěj spásu, že? Ale taky chtějí souložit.

	To když se zkombinuje, tak to bude frčet jedna radost. Já už mám tady takovou cikánku. To bude, ty vole, pravá indická šaktí. A — aby se nám zase nevyvrbil ňákej učenej pasáček, tak hele!“

	 

	Franta ukázal Vaškovi malou knížku. Bylo na ní nahoře ozdobnou frakturou napsáno:

	 

	BIBLIOTHEK 

	DER 

	POLYGLOTTIE

	a pod tím:

	 

	PRAKTICHE GRAMMATIK 

	der

	SANSKRIT-SPRACHE 

	von

	DR. PHIL REINHART FINKE

	 

	DRITTE AUFLAGE

	 

	„To se naučím a můžou mi všichni políbit prdel.

	Škoda, že nemůžeme zpátky do Ryboví, tam frčí Losákova památka, hochu. Ale když ta Irma, kurva, nás tam tak pomluvila, že jsme ho využívali a tak, a že jsme podvodníci, mistr, že nebyl a není, ale my že jsme s jeho naukou kupčili — blbá nána! 

	Tak ted to ale uděláme takhle! Bylinky, ty bylinky, na to tě potřebuju, Vašku — “

	 

	„No, já nevím, Franto“, řekl MUDr. Václav Práče.

	„Já tady mám nabídku vod tý Mahadipa Philanthropic Foundation, abych jel do Indie koordinovat ty jejich lékařský služby.

	Paní Škrochová mě tam doporučila, oni mě chtějí — tak asi půjdu.“

	„Ale Vašku, to bys mě přece neudělal!“

	 

	Začali se dohadovat a pak i hádat a jak to dopadlo se v této knize již nepraví. Všechno se to odehrávalo v pokoji slušného hotelu kilometry a kilometry od Ryboví.

	 

	

	Knihovna byla nóbl, táflovaná ve stylu romantické gotiky, asi až z minulého, ne tedy z osmnáctého století, tedy historický sloh na druhou —      a podobného rázu byla i okna. V regálech knih a knih, všechny krásně svázané, celé řady stejně. Panská knihovna.

	U okna, které bylo rovněž pseudogotické a vyplněné kulatými tabulkami, zalitými olovem, ale čirými, takže světlo klidně pronikalo, seděl Dr. Pulena.

	Vypadal jaksi úpravněji a vymydleněji, ostříhaněji, než ve svých husopaseckých dnech, byl ducatější a měl lepší barvu.

	Oblečen byl slušně a měl kravatu. Usmálo se na něj štěstí, neboť byl opět ve službách velmože, i když menšího a nikoli exotického.

	Dr. či hrabě Švamenberk se dověděl o učené intervenci husopasově u příležitosti mystického jamboree, také o tom, jak musel trpět za pravdu a začal se o učeného anseripastora zajímat. Slovo dalo slovo a Pulena mohl s gustem resignovat na husopasecký úřad.

	Švamenberk udělal Pulenu knihovníkem na jed- nom ze svých zámků, což by býval udělal sice asi stejně, ale nyní se mu to hodilo i prakticky.

	Úřad Pulenův nebyl totiž toho času úplnou sinekurou, jak by se snad zdálo. Pracoval a to dokonce způsobem velmi feudálně tradičním. Dr. Švamenberk, nespokojen se svým doktorátem z masarykovsko-positivistické pražské university, si zařídil, že bude skládat ještě další na papežské universitě Gregorianě v Římě.

	Háček spočíval v tom, že disertace na Gregorianě se v té době musely podávat pouze latinsky, což snad dokonce trvá dodnes, nebo aspoň trvalo donedávna.

	Švamenberk znal latinu velmi dobře, lépe, než většina vzdělanců jeho věku, ale aby psal latinsky filosofické pojednání, na to si přece jen sám úplně netroufal. V této situaci mu Bůh, jak byl přesvědčen, seslal Dra. Pulenu.

	Velmožové vždy potřebovali inteligenci: Administrace římského impéria byla prakticky v rukou řeckých otroků a propuštěnců, kteří si na to vymysleli i jakýsi těsnopis, takže už z toho důvodu bylo nemožné jejich monopolní posici zničit.

	V rannějším středověku neuměli králové a knížata většinou psát a číst vůbec a potřebovali písaře a úředníky, kteří v té době byli všichni z řad duchovenstva, neboli kléru. Anglické slovo clerk — úředník dosud poukazuje na tento stav věcí. Později uměli sice potentáti a politici už psát, ale zase většinou neuměli dost latinsky, protože latina má zbytečně složitou gramatiku, kterou se vladařské mozky nejsou schopny zatěžovat. Protože však administrativa byla po celé Evropě v latině, přišel ke cti úřad t.zv. latinského sekretáře. Např. básník John Milton dělal latinský mozek Oliveru Cromwellovi, atd. V dnešní době se tato situace začíná zase vracet v podobě mikropočítačů, které každý kapitán průmyslu, politik a podb. má, ale skoro žádný s nimi neumí moc zacházet, a tak má na to technické asistenty.

	Zkrátka a dobře, bez dlouhých přednášek, Pulenův první úkol nespočíval v podřimování v knihovně a předstíraném katalogování, nýbrž v překládání disertace hraběte Švamenberka z češtiny a částečně z němčiny (šlo mu to německy přece jen o fous lépe) do scholastické latiny.

	Nyní právě se Pulena zabýval touto činností, která ho velmi bavila, neboť mu připadala příjemně bizarní.

	Disertace, pojednávající o některých otázkách nauky o látce a tvaru, De quibusdam quæstionibus hylemorphismi, byla v českoněmeckém rukopise dosti tučná a Půlena počítal, že mu to, při rozvážném překládání, může vydržet tak asi půl roku.

	Nesmělo se to ani moc táhnout, ani moc hnát, protože obojí by mělo své nevýhody. Obklopen tučnými slovníky scholastické a klasické latiny, prokusoval se učený chénobóta zvolna chlebodárným textem. S některými názory hraběte živě nesouhlasil, ale vždy si připomněl přísloví o chlebě a písni, jakož i fakt, že je pouhým překladatelem a ne censorem či posuzovatelem.

	Byl tak zabrán do překládání, že příchod svého pána a velitele zaznamenal, až když mu jeho stín padl na písemné práce.

	Hrabě Švamenberk stál proti oknu, tváří k Pule- novi a jeho ptačí aristokratické oči se dívaly melancholicky: V ruce držel jakýsi dopis.

	„Tak mi píše správce z Ryboví“, řekl. „Chtěl bych se s vámi, Puleno, poradit, jako s moudrým člověkem a znalcem místních poměrů. Ta bláznivá sekta se tam pořád víc rozmáhá. A mám dojem, že je tím nakažen už i správce! Aspoň ten tón, kterým píše — Prosím vás, oni prý věří, že ten Losák byl jakýmsi spasitelem lesní zvěře, že za ni umřel — jako — nechci to ani vyslovit — jako Kristus za lidi!“

	„Některé buddhistické sekty věří, že existují buddhové zvířat, některé i, že takový buddha má zvířecí tělo — tiraččhánabuddhó — buddha čtvernožec“, omočil si učený hamséšvara informovaně.

	„Prosím vás, Puleno, takové analogie sem nepleťte, s Buddhou, vždyť to je ještě větší rouhání! Já už mám těch jejich vlastních ďábelských analogií plnou hlavu, až jde mráz po zádech! Prosím vás, oni věří, že ten vara guru byl zabit za daňky! A za všechnu zvěř! Prý do té doby bylo vlastně hříchem zabíjet zvířata, protože jsou také naši bratří a trpí — to samo už je nekřesťanské hledisko, protože zvířata nemají nesmrtelnou duši a byla stvořena k užitku člověka — též pro zábavu, jako je lov nebo býčí zápasy — ale tou smrtí toho gurua už se to prý teď může, protože on vzal všechny hříchy toho druhu, i budoucí, na sebe a svou smrtí je odčinil. Oni teď bez zábran pytlačí — mám z toho taky hospodářskou škodu, že ano. Oni přiznávají, nebo tvrdí, že ho omylem zabili sami — ale když ten guru nikde není a oni tvrdí, že vstal z mrtvých a zjevuje se jim, tak je na to nelze dobře ani vyšetřovat.

	Nehledě k tomu, že četnictvo už je taky nakažené, nevyvíjí dost energie. No, to je známá věc, že když máte dost soudržnou skupinu, která má masovou podporu, nedokážete nic, leda, že byste je všechny vyhladil.

	Vždyť už to trvá přes rok!

	A už se toho chytá i náš, katolický klérus.

	Minule Andrejsek kázal, že 16. května připadá svátek svátého Brendana mořeplavce, a hned vzpomněl tu Zeyerovu báseň, o tom ráji ovcí a ptáků a všelijaké heretické doktríny vám hlásal. Svatého Františka z Assisi do toho pletl.

	Pane Bože, chraň nás při zdravém rozumu!

	Jediný, kdo se tam drží, je švec Smrž — ačkoliv mu prý už i vyhrožují. Píše proti tomu články do dělnických novin a na úřady podání. Napsal i mně, dost neuctivě, musím říci, tak já jsem mu v tom slíbil pomoc, když nám vydá vaše knihy — ale to zase ne — to se zase stáhl. Inu, je to palice! Ale, řeknu vám, mně je takový materialista milejší, než tihle rouhaví šílenci. Církev je svým způsobem také materialistická, uznává hmotné jsoucno, to ostatně plyne přímo z naší filosofie o látce a tvaru.

	Jejich rouhavé analogie! Ďábel je opice Boží — posmívá se a karikuje! Poraďte, Puleno, co mám dělat?“

	 

	„Ale snad nic, hraběcí milosti“, pravil Pulena feudálně. „Já myslím, že se ta energie zase sama vyčerpá.

	Takových sekt už bylo! A všechny časem zanikly. Vždyť víte, že to je také jeden z argumentů pro pravost křesťanství, že se všech těch mesiánských hnutí v židovstvu a vůbec v tehdejším světě jediné ono přetrvalo.“

	 

	Hrabě vzdychl, odešel a jeho latinský sekretář se zase pustil do práce. 

	
Hlava XXVII

	Člověk vypadal strašlivě, napůl jako ruský mužík, ale skoro jako zvíře.

	Byl neuvěřitelně sešlý a špinavý, s dlouhými vlasy a vousy, oblečený v několik vrstev hadrů. Připomínal vskutku cosi primárně zvířecího, vzdáleně člověku podobného, na způsob ohyzdného medvěda, lenochoda nebo zvířete, nedokonale přeoperovaného na mrzkou podobu lidskou. Smrděl ohyzdně, částečně animálním puchem, částečně čímsi jakoby senným a plesnivým.

	Stál v úhlu mezi krabicemi neutěšených kubistických činžáků a, pochrochtávaje, hrabal se v popel-nicích.

	Za první republiky to býval častý pohled.

	Ale viděl jsem podobné lidi, i když v menším počtu, i po roce čtyřicátém osmém, míním i doma, v Československu. Vyvstávali a chrochtavě se vysmívali našim racionalisacím, že sice trpíme poměrnou chudobu, nespravedlivost a nesvobodu, ale že to rádi sneseme, protože alespoň už neexistuje křiklavá bída jako za první republiky. Ovšem, méně jich bylo, mnohem méně, to zase pravda je. Ovšem, naopak tam byly potom koncentráky.

	Ohyzdný theranthrop se hrabal a hrabal.

	Náhle se zarazil a v zapadlých očích mu jakoby zajiskřilo. Zdálo se, že jednou rukou pomalu a obezřetně hmatá v popelnici, pak ji vytáhl. Byla v ní plochá konserva, tvaru válce o nízké výšce.

	Na jedné její straně byl na nálepce znázorněn růžolící mysliveček, jak sedí pod košatým stromem a pojídá lžičkou z konservy téhož tvaru, jako byla konserva skutečná, zatímco opodál se otevírala louka, na které se pásla nepovedeně vymalovaná srnčí zvěř.

	Obraz, působící celkově zelenohnědě, nesl v prostoru nad loukou karmínový nápis:

	 

	Hubertus

	Holáčovy Ia srnčí paštikové konservy.

	 

	Zvířecí zpustlík se na konservu díval a otáčel ji v rukou jako medvěd. Pak si ji vsunul do kapsy nej- hořejšího kabátu, přepásaného provázkem a pajdal na svých reumatických, pytlovinou omotaných nohou pryč.

	Mezi normálně vypadajícími lidmi na ulici se pitvomě vyjímal, ale vůbec nikdo si ho nevšímal, totiž každý dělal, že tuto výčitku lidskosti nevnímá. Zezvířečtělec se belhal dlouho a dlouho. Měl dalekou cestu a chůze mu činila námahu. Konečně vyšel z města.

	Bylo to velkoměsto velmi vzdálené od městyse Bobulovce, kdoví, jak se tam konserva dostala, protože tak širokou distribuční síť Holáč neměl a kromě toho s odchodem Bezděka z lahvárny a s vývojem sekty koordinované obchodní pytláctví zaniklo.

	Zvířecí člověk se teď již belhal zelení a skalami, kde pouze občasný rezavý hrnec, pohozený v roští, upomínal na blízkost lidského smetiště, zvaného civilisace. Nakonec vlezl do jakési jeskyně ve skále.

	Tímto způsobem se u nás tehdy též bydlelo, nic si nenamlouvejme. Pak se neměl udělat komunismus! Snad je jeho vláda trestem za hřích nelidskosti.

	V jeskyni ležel někdo na slámě v hadrech. Páchla kouřem, zvířeckostí a plesnivinou.

	Příchozí troglodyt na ležící postavu mluvil, ale ta jenom mumlala. Pak vyšel ven na světlo s otvírákem na konservy. Dlouho se mořil s „Hubertusem“. Zdálo se, že je velmi neobratný. Pak zase zalezl dovnitř.

	Jakousi lžicí nabíral, něžně hovořil a nutil paštiku do ležící postavy.

	„Jez, to tě posílí, paštika, panská krmě.“

	Ale ležící postava nechtěla, spolkla jen několik lžic.

	Po delší době se ten člověk vypotácel zase před jeskyni. Sedl si na kámen, otevřenou konservu položil na kolena, zalovil lžicí.

	Chtěl jíst, asi měl hlad, ale pak nemohl. Odložil konservu stranou, chytil se za hlavu a tiše zaplakal.

	„Bože“, šeptal polohlasně, „umírá. Umře mi. Pak budu úplně sám.“ Složil hlavu do dlaní a otřásal se vzlykotem.

	Potok bublal, listí šumělo ve větru, jakýsi pták tíkal. Potom to v jeskyni zašramotilo.

	Vylezl podobný strašlivý hadrář, jako byl ten první.

	„Hele“, řekl vesele a protáhl se. „Mně už je ňák dobře. Ta paštika je ňáká dobrá, dej mi eště. — Co brečíš, co blbneš? Co mě mačkáš, ale pusť, co se ti děje?“

	 

	

	Výklad této scény ponechávám na vaší ctěné inteligenci, jak říkal ten člověk, co kdysi prodával na Karláku losy věcné loterie:

	 

	„A to ponechávám na vaší ctěné inteligenci, jestli je lepší tady jenom stát a koukat, anebo obětovat ten malý obolus, těch pouhých pět korun, a vyhrát takového krásného závodního koně, jako ta Amálie Kotrbová, důchodkyně z Tasic, nebo takový krásný trvanlivý dort s polevou, jako ten Jiří Ambrož, cukrářský učedník z Plzně Bolevec.“

	 

	Předně je možné, že ten vagabund v jeskyni vůbec nebyl tak nemocný, jak se jeho kamarádovi zdálo.

	Třeba jen přebral nějakých pivních slivek a musel to jenom vyspat.

	Anebo se tak třeba jenom stavěl, aby získal z nějakých důvodů soudruhovu pozornost.

	Ale zase — ten první vandrák, že tak vyváděl, to se zdá že snad měl příčinu — vandráci nebývají přecitlivělí, nebo rozmazlení, protože je život naučil.

	No, třeba to byl nějaký blázen, to vandráci bývají. Nebo třeba byl opravdu nemocný, ale nějak ho to teď samo přešlo. Tak rychle? Bylo to snad po té konservě? — Já vím, co vás teď napadne, ale to není vůbec jisté. Je sice pravda, že Mastarnovi se nepovedlo dostat Losákovu mrtvolu do kaple na Poustce a že ji odvezl zpátky k Holáčovi řezníku, ale z toho ještě neplyne — tento způsob odstranění mrtvoly je sice též dokumentován v policejních análech, také to, že se pak zavařené maso po kouskách rozváželo po popelnicích daleko široko — a tady měli dokonce vysoce odbornou technologii a znalost — a to se ví, veliký strach z odhalení — a pasovalo by to do figury, jak řekl ten hrabě Švamenberk, že ďábel je opice boží, posmívá se a karikuje.

	Ale ne — vždyť přece Holáč ujistil Bezděka, že Losáka hodili i se zatíženou rakví do zatopené šachty — že by lhal? Nebo třeba ta konserva byla z toho daňka, co nad ním sloužili to requiem — tím se třeba nějak jako posvětil a stal zázračným — Nebo třeba ty Holáčovy konservy měly zázračné vlastnosti od té doby co ten guru za ty daňky — ale už dost!

	 

	Je nám z toho celého jaksi divné.

	Ať už je to všechno jenom bláznivina, nebo ať už to má snad nějaké skutečné, tajemně nadpřirozené jádro, dejte nám s tím už pokoj! My chceme věci normální, bytelné, hmotné, nepříšerné a žádnou divnou numinósnost! Vždyť nakonec to v hlavních rysech dopadlo všechno ještě dost dobře, podívejte se:

	Bezděk už není vandrák, pracuje u řezníka Holáče. Dr. Pulena má důstojně zajištěné stáří. Vilém udělal zkoušku do gymnasia, bude pryč a jeho předčasná a poloincestuósní tajná aféra se přeruší a navíc bude mít možnost sociálního vzestupu. Žofie se normálně vdává, blahopřejme jí. Mastarna má ženu, namastil si kapsu transportem upytlačené zvěře a má všechny naděje na pohodlný, důstojný život. Pošetilost, tvrdohlavost a blbá krutost ševče Papučky je jaksi vykoupena tklivými rysy jeho lidské tragikomedie. Anna Beníčková má zaměstnání ve slušné rodině a její čest není již více ohrožována ve zpustlé krčmě. A ten zpustlík v jeskyni se vystonal. Ovšem, všechno není dokonalé, protože na světě není ze zásady dokonalého nic: Irma, Karolína, Franta, Vašek, Emilie, do jisté míry i Smítko a Andrejsek, atd. — a navíc za rohem už číhá ohyzdná katastrofa, která bezpochyby smete Dry Kollinského a Dreilichta a zkomplikuje život i ostatním postavičkám.

	Ale takový již jest svět.

	Buďme rádi, že jsme dosud živí a teď už definitivně,

	KONEC.

	

	
Poznámky

		[←1]
	 Nejstarší dochovaný český tisk, je Kronika trajánská z r. 1468. Někteří naši uctiví posránkové si myslí, že to není možné a zcela nelogicky tvrdí, že datum v kolofónu se týká dohotovení překladu, což se přece nikdy nedělá a nedělalo. Nemohou přenést přes srdce možnost, že bychom my, Čecháčkové, měli knihtisk dřív, než mnohé t.zv. velké národy. Kdyby mezi nimi žili delší dobu v emigraci, snad by jim to tak nemožné nepřipadalo. Fakt, že jsme byli, aspoň formálně, částí Říše, jim nestačí ani k ukojení masochismu, ani k nahlédnutí, že jsme tedy měli nový vynález blíž u huby, atd. Podobně jsme si dělali do vlastního hnízda, tvrdíce, že ve Velkomoravské říši se bydlelo v jakýchsi dřevěných šupnách, až musel přijít Poulík a vykopat staré kamenné Mikulčice, atd.







	[←2]
	 To jméno totiž, ač dělá dojem dosti český, je vlastně španělské a mělo by se vyslovovat buď latinsko-americky surda, či správně kastilsky thurda, kde th je anglické ‘th voicelessʼ jako ve slovech thick & thin. Slovo surda pak v kastilském jazyce značí levou ruku, čili levačku, moravsky krchňu.







	[←3]
	 „Great Wits to Madness are sure near allied,
And thin partitions do their bounds divide.“







	[←4]
	 hloupý Slovák
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